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Abidede haggında çoh danışılan boylardan biri “Duha Goca oğlu Deli Domrul 
boyu”dur. Evvelce boyun lap mühteser mezmunu ile tanış olag: Deli Domrul bir guru 
çay üstünden körpü salır. Körpünü keçenden 33, keçmeyenden döye döye 40 akça 
alır. Bir gün körpünün yanında düşmüş obada cavan oğlan hastalanıp ölür. Deli 
Domrula bildirilir ki, bu cavan oğlanı öldüren Ezrayıldır. Deli Domrul “al ganadlı 
Ezrayıl”la vuruşa başlayır. İsteyir ki, cavanın canını geri alsın. Neticede meğlub 
olub aman isteyir. Allahın buyuruğu ile Eztayıl ondan öz canının yerine başga can 
vermeyi teleb eleyir. 

Deli Domrul ata - anasının canını boyun olur. Amma ata da , ana da “dünya 
şirin, can eziz” deyib oğullarının isteyini redd edirler. Deli Domrulun hanımı ise 
“menim canım senin canına gurban olsun” deyerek canının alınmasına razılıg verir. 
İşi bele gören Deli Domrul Tanrıya yalvarır ki, onların ikisinin de canını bir yerde 
alsın. Allah cavanları bağışlayıb heresine yüz gırh il ömür verir. Deli Domrulun yaşı 
ötmüş ata-anasını öldürmeyi Ezrayıla emr eleyir. “Kitabi Dede Gorgud”u araşdı- 
ranların da dediyi kimi, açıg-aydın görünür ki, boy doğrudan-doğruya iki ayrı ayrı 
mövzunun vahid süjet hettinde birleşmesi yolu ile yaranmışdır. Bu meseleye tohunan 
ve eposun en mükemmel tedgigatçılarından olan prof. Memmed Hüseyin Tehmasib 
yazıb ki, “Bunlardan biri allaha, göylere asilik, ikincisi ise arvadın öz erine sedageti, 
mehebbeti, onun yolunda her şeyi, hetta özünü de gurban vermeye hazır olduğunu 
tesvir eden gadın fedakarlığı mövzusudur.”! 

M. H. Tehmasib, hemçinin, özünden evvelki tedgigatçilardan V. V. Bartold ve 
V.M. Jirmunskinin fikirlerine şerik çikarag “Deli Domrul"'un “Kitabi Dede Gorgud”a 
sonradan elave edilmesi genaetinde de olmuşdur. O, boydaki islami çizgileri destan- 
çının gondarması bilmişdir. Alimin fikrine göre, bu boyun behrelendiyi gaynag - 
daha gedim boy, efsane, yahud esatir allaha asilik, ona elani-herb şeklinde imiş. 
Ondan istifade ile yaranmış bugünkü “Deli Domrul” ise öz selefinin tamamile eksine 
olarag allaha asiliyi allaha mü'tilik ile evez elemiş dini teblig dastanıdır. Gedim 
variantda allaha asi kesilen, “al ganadlı Ezrayılı” saymayan, onu öldürüb” yahşı 
yigidleri hilas etmek” isteyen bu meğrur genç yeni dastanda “ bir guru çay üstünde 


İM. H. Tehmasib, “Dastanlarımızın bir növü haggında", Azerbaycan şifahi halg edebbiyatına 
dair tedgigler, 4. kitab. B, Elm, 1979, s. 4. 
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körpü yapdırıb keçenden otuz dogguz, keçmeyenden döye-döye gırh akça alan yel- 
beyin, avam, cahil, nadan bir delisov şekline salınmış, alçaldılmış, miskinleşdiri!- 
mişdir. Boyun son variantını işleyen dastançı - Ozan onu ele bir hala getirib çıharır 
ki, ahırda o, öz ganmazlığını, nadanlığını? “derk” edir.3 

Ele burada ustadım, müellimin “mentig Tehmasib”in mentigi sillagizminde, 
hemişe telebesi galmag ve bununla fehr etmek şerti ile, müeyyen uyğunsuzlug görü- 
rük. Ustad öz yetişdirmelerine “elmde mühakime fakta söykenmelidir”, dediyi halda, 
özünün dediklerinde mehz bu detaldan yan sovuşulub. Bele ki, “Deli Domrul” boyu- 
nun gedimlerde “allaha asilik”* mezmunlu variantı olub fikri hegiget yoh, ferziyyedir. 
Ele, deyesen, professör özü de özünün bu dediyine inanmadığı üçün hemin “orijinal” 
eseri gah boy, gah efsane, gah da esatir adlandırmışdır. Amma fakt budur ki, olan 
nesnenin konkret de adı olar. 

İkincisi, boyda Deli Domrul özü e'tiraf edir ki, Ezrayıla garşı çıhmasına, 

heteren - peteren danışmasına sebeb şerab içmesi olub. Amma ayıg olduğu vaht biz 
görürük ki, onun danışığı mühakimesi tam normal seciyye daşıyır. Allaha asilik yoh, 
islam dinine, uca tanrının birliyine, vahidiyiline inamına göre ise ona “yelbeyin, 
avam, cahil, nadan bir delisov” “alçaldılmış”, “cılızlaşdırılmış”, “ganmaz” yarlıgları 
yapışdırmag en azı insafsızlıgdır. 
“Yeni dastan”, “yad süjet” ehvalatı da bize müemmalı görünür. Bes çayır tek 
yayılan bu fikirin kökü hardandır? Abidenin ohucu araştırıcılara çatdırılmasında 
ölçüye sıgmaz hidmeti olmuş akademik V. V. Bartold deyib ki, “Deli Domrul” ve 
“Ganturalı” boylarının süjeti “Kitabi Dede Gorgud”a kenardan getirili? Akademik 
bu fikrini onunla esaslandırıb ki, “Ganturalı”da da, “Deli Domrul”da da başga 
boylardakı hanlar hanı Bayandır han, Gazan han ve diğer iştirakçılar yohdur. Gelin, 
bu fikirin doğruluğunu yohlayag. Birincisi, Bayandır hanla Gazan hanın adları 
“Ganturalı” boyunda keçmir. Amma burada ele adlar da var ki, başga boylarda onlara 
tuş olmurug. Boydan ohuyurug: “Oğuzda dörd yigit nigabla gezerdi. Biri Ganturalı, 
biri Gara Çekur ve oğlu Gırggunug ve boz aygırlı Beyrek”, Demeli, akademikin 
dediyinden fergli olarag bu boyda başga boylardan tanıdığımız Bamsı Beyreyin de 
adı keçir. Fikir verdinizse bu boydakı Gara Çekur ve oğlu Gırggunug da ele bele 
igidlerden deyiller. Burada açıg-aşkar bildirilir ki, Oğuzda vur-tut cemi dörd bahadır 
ad-sanına göre nigabla gezermiş. Onlardan da ikisi Gara Çekurla oğlu Gırggunugdur. 
Çoh olsun ki, onlarında, Bamsı Beyrek, Ganturalı kimi, adlarına hele yazıya 
alınmamış boylar olub ve yahud da hemin boylar indiyedek bize belli değil. Amma 
bilindiyi tek, sözü geden bu alpların adları “Ganturalı” boyundan başga, heç bir 
yerde çekilmir. i 

“Kitabi Dede Gorgud”dakı diger boyların, demek olar ki, hamısında kafirlerle 
döyüş - vuruş hetti aparıcıdır. Oğuz beyleri ellikle bunlarla vuruşduğundan, tebii 


> İtalikter bizimdir. B.A, 
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olarag, adları da tez - tez tekrar olunur. Amma, esasen, meişet fonunda cereyan eden 
“Gantural”yla “Deli Domrul” da megsed ve ideya tamamiyle ayrıdır. Burada beylerin 
iştirakına ele bir ehtiyac yohdur ki, hüner, gehremanlıg göstersinler ve bu sebebden 
adları hemin boylara da düşsün. 

Nehayet, “Kitabı Dede Gorgud”dakı her boyun ayrılıgda müstegil bir “Oğuz- 
name” olması fikri döne-döne deyilib. Bele oldugda eyni adların bütün “Oğuzna- 
me”lerden mütleg keçmesi o geder de zeruri deyil. Hele onu demirik ki, bütün başga 
boyların iştirakçısı olan Dede Gorgud ele bu iki boyun sonunda da gelib öz öyüd- 
nesihetlerini söyleyir. : 

V. M. Jirmunski “Deli Domrul”daki süjetin hardân-hara dolanması heritesini 
çızmağa s€'y göstermişdir.5 Folklor örneklerine bu sayag münasibetde olanlara en 
tutarlı cevabı ele yene de M. H. Tehmasib özü vermişdir. Hemin cavab beledir: “Hep 
hansı bir eserin bir halg içerisinde çoh gedimlerden defelerle toplanması, yazıya 
alınması, heç de o eserin hemin halga olması demek deyildir. Elece de her hansı bir 
eserin bir halgda toplanılıp yazıya alınmaması heç de hemin eserin halgda 
olmadığınısübut etmir”,.7 

Demeli, ele bu sonuncu mülahize “Deli Domrul”un islamdan çoh-çoh gabag” 
allaha, göylere asilik mövzulu varlantını sual altında sahlayır. 

Prof. M. Seyidov da “Deli Domrul”un mövzu ve süjetine münasibetde sözünü 
açdığımız müelliflerin dediklerine reğbetle yanaşmışdır. Amma o, bu meselede 

“ fikrinin şübheli olacağından ehtiyat etmiş ve “deyesen” kelmesini işletmekle ehtimal 
yolunu seçmişdir. Alim “er üçün öz canın veren arvad” mövzusuna nogayların Çora- 
Batır haggındakı efanesinde tuş gelmiş M. A. Falevin” olabilsin ki, bu mövzu türk 
menşelidir” dediklerini esas alarag” Domrul boyu mövzusu türk dilli halglar arasında 
az-çoh değişiklikle yaranmışdır” deyir. Ve daha daha sonra bildirir ki, “Deyesen, 
Gafgazda eradan gabag yaşamış türkdilli gebile birleşmelerinin yanına eskiden 
vahtaşırı gohum gebileler gelerek özleri ile Çora-Batır // Deli Domrui mövzusunu, 
süjetini de gelirmiş ve burada onlar Yunan-Bizanş neğmeleri ile seslenmiş, 
garşılaşmış ve öz feallığını, özümlüyünü sahlamışdır. 

Deli Domrulu gam-şaman medeniyyetinin yetişdirmesi bilen Mirali Seyidov da 
boyun M. H. Tehmasibin hatırlatdığı “ilkin variant”ından söz açır ve deyir ki, 
“yaşarılığın belirtisi” olan Deli Domrulu” Sonralar islam, olabilsin hristian/B.A./ 
dini onu tanrı garşısında boyun eymeye mecbur etmişdir. Ahı, eserin az gala sonuna 
kimi Deli Domrul Ezrayılla vuruşur. Ezrayıl öz - özlüyünde heçdir. O, Allahın 
iradesini yerine yetiren simasızdır, iradesizdir. Allahın hesabına meydan sulayır”.8 


İ Bak: V. V. Bartold, Adı hatırlanan eseri. 

“ Söhbet folklor esinden gedir. B.A. 

TM, H. Tehmasib, Hatırlanan yazısı, $. 7. 

SM. Seyidov, Azerbaycan halgının soy kökünü düşünürken, B. Yazıcı, 1989, 5. 438- 441. 
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Sözün açdığımız meselede “Oğuzlarin gehramanlıg eposu” adlı monumental 
monografyanın müellifi H. Koroglunun fikrini yada salmağı yararlı bilirik. O, yazır: 
“Deli Domrul” Oğuzların müselmanlığı gebul etdikleri vahtlarda yaranıb”,? 

Zennimizce, fikirlerini misal getirdiyimiz müellifler folklor, hüsusen destan 
poetikasına mehsus vacib bir yönü gederince deyerlendirmeyibler. Bele ki, hecmce 
büyük-kiçikliyinden asılı olmayarag her bir folklor örneyini, o sıradan dastanın 
yaranma tarihi ile formalaşma, yazıya alınma tarihi eyni deyil. Danılmaz doğrulugdur 
ki, dastan ilkin yaranışından sonra meclislerde ifa olundukça, danışıldıgça ele o 
meclisin ovgatına uyğun yönleri, bir sıra görüşleri de öz canınahopdurur.” Kitabi 
dede Gorgud”daki bütün boylarda da bu “heta”dan yan sovuşmayıb. 

Bütün bu söhbetlerden sonra, yegin ki, bilavasite boyun özüne müraçiet 
etmekle meselenin düzgün mahiyyetini ögrenmek olar. Biz arhada boyun kısa 
mezmunu ile tanış oldug ve körpü yanındakı çavanın ölmesine bais Ezrayılın olma- 
sını Deli Domrulun da bildiyini öyrendik. Bu megamda Deli Domrul deyir; 

Mere, Azrayıl dediyiniz ne kişidir kim, adamın canını alır? Ya gadir Allah, 
BİRLİYİN, VARLIĞIN, HEGGİÇÜN/ Ferglendirme bizimdir- B.A, / Ezrayılı 
menim gözüme göstergil! Savaşım, çekişim, direşim, yahşı yiğidin canını gurta- 
rayım. Bir dehi yahşı yiğidin canını almaya dedi, gayıtdı, döndü. Deli Domrul evine 
geldi. Hagg taalaya Domrulun sözü hoş gelmedi. 

Bah, bah! Mere, deli gavat menim birliyimi bilmez, birliyime şükür gılmaz. 
Menim ulu dergahımda gezemenlik eleyir dedi. Ezrayıla buyurug eledi kim: 

Ya Ezrayıl! Var ol deli gavatın gözüne görüngil! Benizini saraltğıl! dedi. 
Canını hırlatgıl, alğıl! dedi. 

Örnek olarag verdiyimiz bu parçada bize mücmmalı görünen nögteler vardır. 
Sual olunur ki, bu başı batmamış Deli Domrul ahı ne dedi ki, adil, rehman bildiyi 
Allahın hoşuna gelmedi, ona gezebi tutdu? Biz gördük ki, Deli Domrul ulu tanrıya lap 
ilk müracetinde “Ya gadir allah, birliyin, varlığın, heggiçün” deyir. demeli, Deli 
Domrul tanrının varlığını, birliyini, vahidliyini, hagg sahibi olmasını bilir. Ve bunun 
doğrudan da bele olmasını indice yene göreceyik. Amma nedense, hagg taala Deli 
Domrulu” deli gavat” adlandırıb menim birliyimi bilmez”, “dergahımda gezemenlik 
eleyir” söyleyir. İnsaf da dinin yarısıdır. Ahı, getirdiyimiz nümunede ve 
ümumiyyetle, boyda bele bir söz, fikir yokdur. Hem de deyek ki, Deli Domrul 
çavanın ölümünde sebebkar Allahı bilmir. Bu hagda tesevvürü de hele yohdur. O, 
bunu Ezrayılın işi sayır. Ele boyda da Deli Domrul Ezrayıldan:; 

-Bu yahşı yigitlerin canını senmi alırsan? -deye soruşdugda Ezrayıl esil 
hegigeti, yeni bunun Allahın emri olduğunu demir. Döşüne döyüb adamların canını” 
“Evet, men alıram”,- cavabını verir. Bundan sonrakı megamlarda Deli Domrul 
Ezrayılla cenke başlamag niyyetine düşür. Deyek ki, bu “cenk” meselesinde de günah 
ağacının bir ucu Ezrayılın elindedir. O, kor-kor, gör-gör Allahın emrini pozur. Ahı 


dp. Koroglı, Oguzskiy geroiçeskiy epos, M. Nauka, 1976, s. 124. 
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Atlahtaala ona Deli Domrulu öldürmek emrini vermişdi. Amma bu saggalçığı ağca, 
göz cimesi cenge” çoh “heybetli” goca Ezrayıl Allahın tapşırığını yerine yetirmek 
evezine, özünden pestahlar açır. Deli Domrulu döyüşe sesleyir. Vuruşda uduzan Deli 
Domrui Ezrayıldan imdad isteyir. Ve hetta, arhada hatırladığımız tek, deyir ki, 
şerablı olduğumdan ne dediyimi bilmemişem. Hem de yene bilmir ki, onun alnına 
ölüm yazısını gadir tanrı özü yazıb, Menzerenin tam aydınlığı üçün yene de ele 
boyun özüne müracieti daha yararlı sayırıg: 

Ezrayıl aydır: 

-Mere, deli gavat! Mene niye yalvarırsan? Allah talaya yalvar! Menim elimde ne 
var? Men dehi bir yumuş oğlanam, - dedi. 

Deli Domrul aydır: 

-Ya pes can veren, can alan allah taladırmı? / Demeli, bizim fikrimiz 
gerçekleşdi. Deli Domrul yalnız indi bildi ki, sen deme, can verib, can alan Allah taala 
imiş/. 

-Beli odur - dedi. 

Döndü Ezrayıla: 

-Ya pes, -sen ne ilmekli gadasan? Sen aradan çıggıl! Men allahtaala ile 
heberleşim - dedi. 

Bundan sonra Deli Domrul özünü göye tutub: 

Ucalardan ucasan! 

Kimse bilmez necesen! 

» Görklü tanrı! 

Neçe cahiller seni göyde arar, yerde ister, 

Sen hud mömüinler gönlündesen! 

Daim duran cabbar tanrı! 

Bagi galan Settar tanrı! 

Menim canım alır olsan, sen aiğıl! 

Ezrayılı almağa goymağıl!- 

diye Allaha müraciet eleyir. 

Bu örnekden hem de bir dah aydın olur ki, Deli Domrul başgalarının dediyi 
kimi, heç de cahil deyil. Eksine o özü Tarının mekansızlığına şübhe ile yanaşıb onu 
mekanlı bilmek isteyenleri cahil adlandırır. 

“Mömin” Deli Domrulun sözleri Cabbar, Settar tanrıya hoş gelir. Ezrayıla 
buyurur ki, Deli Domrul “can yerine can bulsun, onun canı azad olsun”. 


Boyun mezmunundan bilirik ki, Deli Domrulun ata - anası öz canlarını 
oğullarına gızırganırlar. Bu ise onun hanımı razılıg verir. Allahtaala da öz böyük- 
lüyü, adil ve rehmanlığı hatirine cavanları bağışlayır. 
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Belelikle, boyla bağlı bura geder dediklerimizden biz bu genaetdeyik ki, “Deli 
Domrul” ne “din eleyhine” çevrilmiş her hansı bir örnek esasında formalaşıb, ne de “ 
dini tebliğ” namine yaradılıb. Bu sadece olarag, Oğuzlarda Allahın ucalığını, vahid- 
liyini, sonrakı zamanlarda islami enenelerin geniş yayılmağa başladığını, tanrı 
meleklerinden bilinen Ezrayılın mövgeyini tanıtmagla bağlı elametleri özünde eks 
etdiren, yaşadan, “Kitabi Dede Gorgud” boyları sırasında mehsusi yeri olan orijinal 
ve gedim bir dastandır. 


KİTABİ DEDE GORGUD'UN POETİK SİSTEMİNDE GUŞLAR 


Behlul ABDULLA 


Azerbaycan tebieti öz faunası ve florası ile hemişe zengin ölke olarag tanın- 
mışdır. Az gala ele bir heyvan, guş, bitki növü yohdur ki, bu toprağın meşelerinde, 
dağlarında, çöl ve düzlerinde onlara tuş gelmek mümkün olmasın. Doğrudur, bu 
sözü gedenlerin be'zileri sıra-sıra sebebler üzünden zaman-zaman ortadan getmişdir. 
Bununla bele, onların adları, resmleri tarihi abidelerde, daş kitabelerde, yazılı gay- 
naglarda hemçinin daha çog folklor örneklerinde gorunub galmışdır. Bu bahımdan 
“Kitabi Dede Gorgud”da hüsusi deyer daşımagdadır. İndilikde biz buradakı yalnız 
uçarlardan söz açacag, hem de guşların tekce zooloji subyekt olmasından yoh, onla- 
rın eposun poetik strukturunda oynadıgları roldan, mifoloji gatlarla bağlılığından da 
danışmağa cehd edeceyik. 

“Kitabi Dede Gorgud”da guşlardan torağay, guzğun, garğa, şahin, gaz, çal 
garaguş, göyerçin, toyug, sungur guşu, ala ördek, gara gaz, sağsağan, gugu guşu, 
durna, turac, toğan guş, tulu guş, keklik, ördek ve s. adı sıh-sıh keçir. Amma be'zen 
ele olur ki, abidede müeyyen bir guşun heç adı da çekilmir. Amma simvol, mecaz 
yolu ile onun varlığı nezere çatdırılır. Misal üçün, boylarda iki kere sübhün açılması 
saggalı uzun tat eri banladıgda! deyimi ile bildirilir. Buradaki “banla”mağın horuza 
aidliyi, sözsüz hamıya bellidir. Hem de unutmayag ki, horuzun özü de sübhün 
açılmasını banıyla heber verendir. Demeli, horuzun adı çekilmeden ona mehsus 
elamet mecaz yolu ile “tat er”e şamil edilmişdir. 

Siyahısını verdiyimiz guşlar sırasındakı çal garakuşun adı “Kitabi Dede 
Gorgud”da üç kere çekilir, İki kere benzetme megamında, bir kere ise bütün seciy- 
yevi cizgilerinin tesviri ile ele “garaguş” anlamında. Hvvelce öteri de olsa "çal 
garaguş” ad birleşmesindeki komponentleri gözden keçirek. “Guş'un hansı anlamda 
olması sözsüz, ele bir izah istemir. Amma “çal” ve “gara”nın yanından ele bele baha- 
baha sovuşmag mümkün deyil, İster “çal”, isterse de “gara” bir me'nalı deyil. “Çal” 
dilimizde hem reng, ye'ni ağımtıl, bozumtul; çal baş adam, çal saggal kişi ve s. hem 
de fe'lin emr formasında “vurmag, kesmek” sözlerinin sinonimi olarag işledilir. Çal 
gılıncın, ağam Gazan! cümlesindeki “çal” kimi. “Gara” da çoh me'nalıdır. Burada 
bizi daha çoh onun reng ve böyüklük, irilik bildirmesi düşündürür. “Garaguş”dakı 
“gara” hem gara rengli guş, hem de rengle yanaşı, “gara” ye'ni “iri”, “böyük” guş 
demekdir. 


| Kitabi Dede Gorgud, Bakı, 1987, s. 28, 33. 
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“Kitabi Dede Gorgud”dakı “Çal garaguş”, deyesen, eslinde bizim bugün “Gar- 
tal” dediyimiz guşdur. Elbette, buradan ele başa düşülmesin ki, “garaguş” bize tanış 
deyil. Mesele burasındadır ki, abidede tegdim olunan “garaguş”, demek olar ki, 
“gartal”ın eynidir. Belli olduğu üzre, guşların şahı sayılan gartal, el çatmaz-ün yet- 
mez gayalarda mesken salır, engin fezalarda süzür. Gartal aramsız olarag ov ahtaran 
guşlardan deyil, O, yalnız açlığını hissetdikde ov meyline düşür. Gefilden ova şığı- 
magla caynag çalıb aparması bir göz gırpımında olur. Mehz gartala mehsus bu çizgi- 
leri çal garaguşda da görürük. O da ele bütün guşların böyüyü-sultanı sayılır. Şiş 
gayalarda yaşayır, ac olanda ov eşgine düşür, yüksekliklerde süzmeyi hoşlayır. 
Dürüstlük üçün abidedeki örneyi gözden keçirek: 

Gab gayalar başında yuva tutan, 

Gadir ulu tanrıya yahın uçan, 

Mancılağı ağır daşdan gızıldayıb gatı enen, 

Arı gölün ördeyin şağıyıb alan, 

Gaya öyke dib yürürken tutub üzen, 

Garıncığı ac olsa galhıb uçan, 

Cümle guşlar sultanı, çal garaguş... 2 

Biz abidede “çal garaguş”un benzetme megamında çıhış etmesini de hatırlat- 
mışdıg. Galın oğuz beylerini bir-bir atdan yıhan, gulağı altan küpeli, Gazılıg Goca 
oğlu Yeynek hem de “çal garaguş erdemli” olarag tanıdılır. Ele Bamsı Beyrek 
haggında da dastançı bele deyir: Bayburanın oğlu beş yaşına girdi, on yaşından on 
beş yaşına girdi, çaya bahsan çalımlı, çal garakuş erdemli bir gözel yahşı yigit oldu? 

Özlerinde ve adlarında zooloji elamet daşıyan kimseler abidede ele bu sözü 
gedenlerle gurtarmır. Misal üçün At ağızlı Aruz, Buğaç, Basat adlarında da “at”, 
“buğa” atributları vardır. Doğrudur, “Buğaç”, “Basat” konkret mesele ile bağlıdır. 
Ye'ni onlar, uyğun olarag, buğaya, ata üstün geldikleri üçün bele adlar almışlar. 
Aruzun ise at ağızlı olması araşdırıcıları çoh düşündürmüştür. Biz bu fikirdeyik ki, 
“at ağızlı” “hansı Aruz” sualını isteyen te'yin elameti deyil. Çünki eposun boylarında 
ikinci bir Aruz adlı kimse yohdur ki, birini o birinden seçmek üçün “at ağızlı” 
ferglendirme elameti işledilsin. Bu bilavasite mifoloji anlamla bağlı meseledir. 

Abidede bir “Tulu guş” adı da çekilir. Bele ki Ümmet soyunun aslanı, Gara- 
cuğun gaplanı Gazan han hem de Tulu guşun yavrusu sayılır. Bes bu Tulu guşu 
hansı guşdur? Zennimizce burada meselenin açarı “tulu”dadır. Gaynaglardan bellidir 
ki, çoh-çoh türk halglarında dağa “to”, “tu” da deyilir.4 Hetta “tulu”dakı “lu”nun da 
“böyük”, “uca” anlamında olması haggında fikirler az deyil. Ve buradan çıhış ederek 
hemin guş “uca, büyük dağda yaşayan zoomorf guş” da adlandırılıb.5 Eğer bu 


2KDG, s. 111-112. 

3 KDG, s. 55. 

İV. V. Radlov, Opu: slovarya iyurkskih nareçiy, s 1421. 

İM. Seyidoy, Azerbaycan halgının soy kökünü düşünerken, 5.111-114. 
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deyilenler doğrudursa, onda biz bu genaatde özümüzü haglı sayırıg ki, Tulu guşu 
çoh olsun ki, Simurg guşudur. Bu istigametde be'zi tutuşdurmalar aparmağı yararlı 
bilirik. Evvela, bize indice belli oldu ki, Tulu guşu dünyanın en böyük, yüksek 
dağında yaşayan guşudur. Ele Simurg guşunun da mesken saldığı mifoloji mekan 
Gaf dağı da bele bir dağdır. “Esatire göre, yer üzündeki bütün dağların anası hesab 
olunan bu dağ yükselip göylerle birleşmekdedir”.6 İkincisi, Tulu guş zoomorf obraz 
olarag tanıdılır. Ele Simurg da bele, ye'ni zoomorf guşdur. Prof. M. H. Tehmasib 
yazıb ki, Simurg guşu ereblerdeki “roh”, yunan ve romalılardaki “kumant”, misir- 
lilerdeki “mospero”, babillerdeki “sagge”, ruslardakı “jar ptitsa” kimi Güneşin-Ayın 
tümsalıdır”.7 Başga sözle zoomorfdur. 

Biz “Melik Memmed” nağılından bilirik ki, Simurg guşu her il bala çıharır ve 
yene ele zoomorf varlığ sayılan ejdaha gelib onun bu balalarını yeyir. Bir kere ise 
Melik Memmed gelib bu işin üstüne çıhır ve ejdahanı öldürür. Buna göre de Simurg 
guşu Melik Memmed'i sevib ezizleyir, onun gaygısına galır, garanlıg dünyadan 
ışıglığa getirib çıharır. 

Burada bele bir sual da doğa biler ki, meger ejdaha üçün yemeyin geheti 
çıhıbdır. O, her il gelib bu Simurgun dadsız-duzsuz etce balalarını yeyir? Elbette, 
burada mesele ayrı cürdür. Simurg guşunun zoomorf olarag Güneşle Ayla, ye'ni 
ışıgla bağlılığı bize belli olmuşdu. Deyek ki, ejdaha bir zoomorf obraz kimi tam 
bunun eksidir. O, tek bizim yoh, çolı-çoh halgların folklorunda gara buludun, gurağ- 
lığın, gışın, ölümün, garanlığın simvolu kimi tesvir olunur.8 Uzağa getmeyek. 
Ejdahanın bele seciyyeli olması ile biz yene de ele “Melik Memmed” nağılında tanış 
olurug. Nağıldan belli olur ki, Melik Memmed ışıglı dünyaya gayıtmag üçün yolda 
Simurga vermeye et ve su tedarük etmelidir. O, gelib bir şehere çıhır, Belli olur ki, 
burada suyun garşısını kesib guraglıg yaradan, adamları susuz sahlayan bir ejdaha 
vardır. Adamlar gızları ona gurban vermekle bir içim su alabilirler. Deyek ki, 
ejdahanın gurban olarag gız istemesi de sebebsiz deyil, Ahı biz bilirik ki, gız, gadın 
bilavasite Güneşin yerdeki antropomorfizmidir. Demeli, gızları telef etmekle garan- 
lıg, zulmet simvolu ejdaha dolayısıyla ışığı mehv etmek isteyir. Melik Memmed 
burada da ejdahanı öldürür, insanların sevimlisine çevrilir. 

Yene de soruşula biler ki, yahşı, ahı bu sözlerin Tulu guşa ne dehli var? Gelin 
telesmeyek ve evvelce özümüzü bele bir sual garşısında sahlayag ki, Gazan Han ne 
üçün Tulu guşun “yavrusu” adlanır? Bellidir ki, “yavru” çok anlamlıdır. Ve muraciet 
megamlarında hem de “sevimlim”, “isteklim”, “ezizim” demekdir. Ele Melik Mem- 
med de ejdaha öldürdüyü üçün sevilir, ezizlenir. Simurgun reğbetini gazanır. Olmaya 
Gazan Han da Tulu guşun balalarını yeyen ejdahanı öldürdüyü üçün bu guşun 
yavrusu olmuşdur? Beli, bayagdan beri dediklerimizin canı ele bu sualın cava- 


SM. H. Tehmasib, “Efsanevi guşlar”, Veten uğrunda, 1945, No5, 5. 7. 

7 yene orada, 

8 M. Hatemi, “Türk halglarının folklorunda ejdaha suretinin remzleri*, BDU'nun Elmi eserleri, 
1968/6, 5. 32-42. 
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bındadır. Bu başdan deyek ki “Kitabi Dede Gorgud”un fauna aleminde sürünenler 
fesilesine dahil olan ilan ve ejdahadan da söz gedir. Burada iki kere “sarı ilan”, iki 
kere “ala ilan” adları çekilir. Ganturalının vuruşduğu üç cenaver “goğan aslan, gara 
buğra, gara buğa” ejdahaya ohşadılır. Ele Tepegözün de “gara evren”, yeni ejdaha 
olduğu eposda bildirilir. Abidenin yeddinci boyunda ejdahalar ağzından adam alan 
deyimi Deli Evrenin, bir növ, ayaması, hünerini gösteren te”yin elameti olarag verilir. 
Arama Deli Evrenin hansı şeraitde, nece ve ne megsedle ejdahalar ağzından adam 
alması haggında abidede bir kelime de danışılmır. Nehayet, eposda Salur Gazan'ın 
yeddi başlı ejdaha öldürmesi heber verilir. Kafirler Gazan hanı yatmış olarag tuturlar. 
Çoh çek-çevürden sonra şert goyurlar ki, Gazan han onları öyerse, yurduna burahı- 
lacag. Yadı öymeyi ise Gazan han heç heyalına bele getirmir. Bu megamda onun 
kafirlere dedikleri sırasında mehz ejdaha ile bağlı bele bir hett keçir: 

.. Yeddi başlı ejdahaya yetib vardım, 

Heybetinden sol gözüm yaşardı. 

Hey gözüm, namerd gözüm, mühennet gözüm, 

Bir yilandan ne var ki, gorhdun! - dedim, 

Ondan dehi erem, beyem, deyü öyünmedim, 

Öyünen erenleri hoş görmedim.” 

Hiveli EBbulgazinin “Şecereyi-terakime”sinde “Seyyah” tehellüsü ile Dede Gor- 
gudun da Salur Gazanın şenine söylediyi bir öyme vardır. Oldugca deyerlidir ki, bu 
öymede de Gazan hanın ejdaha öldürmesinden söz gedir.!9 İş burasındadır ki, Ga- 
zan hanın da yeddibaşlı ejdahanı nece ve ne sebebe öldürmesi ile bağlı “Kitabi Dede 
Gorgud”da bir söz yohdur. Ve olabilsin ki, Gazan hanın bu hünerini eks etdiren 
yazıya alınmamış bir boy, bir epizod olmuşdur. Melik Memmed ejdahanı öldürüb 
Simurgun balalarını hilas eden kimi, Gazan han da boyda, bu epizodda Tulu guşun- 
Simurgun balalarını ejdaha felaketinden gurtarmış ve bu guşun “yavrusu” olmuşdur. 

Kitabi Dede Gorgud'dakı guşlardan-uçarlardan biri de “Toğan guş”dur. 
Beşinci boyda Ezrayil göyerçin donuna girib uçdugda Deli Domrul öz ov guşu 
Toğanıyla onu ovlamağa yollanır. Altıncı boyda Ganturalı özünü Toğan guşa benze- 
dir. Boydan belli olur ki, Selcan hatun izinsiz olarag Ganturalıyla döyüşe gelmiş 
yağıyla vuruşur. Bu ise Oğuzlarda yasagdır, adeti pozmag demekdir. Odur ki, 
Ganturalı Selcana deyir: 

Destursuzca yağıya girmek, Bizim elde eyib olur. 

Mere yürü, toğan guş oluban uçayın mı? - 

Saggalınla boğazından tutayın mı? 

Gafillice senin başın men keseyin mi?1! 


9 KDG, s. 155. 

ISA, N. Kononov, Rodoslovnaya Türkmen. Soçineniye Abul Gazi hana Hivinskogo, M-L.: 
1958. s, 65-66; F. Sümer, Oğuzlar, Bakı, 1992, s. 354-355, 

İİ KDG, 5. 115. 
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Göründüyü tek, her iki halda Toğan ov guşu olarag tanıdılır. Onda da bele bir 
sual doğur ki, abidede döne-döne ov guşu şahinden söz açıldığı halda, #alıbnan şahin 
menim guşumu alar gördüm, gaza şahin girmiş kimi, kafire at saldı, sıçrayıb şahin 
kimi kafirin boğazın ele aldı, kördüler bir sürü gaz oturur, Gazan şahini saldı ve 5. 
bes niye hem de Toğan guş eyni funksiyanı yerine yetiren tek tegdim edilir? 

Yadımıza salag ki, övcilleşdirilmiş ov guşları sırasında şahinle yanaşı, laçın, 
gızılguş, terlan da vardır. Ve bu, ov guşlarının tamamlanmış siyahısı deyildir. Misal 
üçün, ele Oğuzların özlerinde sungur, gartal cinsinden olan göyenek, gırğı, ala toğan 
ve s. ov guşlarından da gaynaglarda gereyince danışılmışdır. Ve hem de bu guşlar 
ayrı-ayrı Oğuz boylarının onğonlarından sayılıb. Belli olduğu üzre, Oğuz boyla- 
rından biri Gün hanın böyük oğlunun adıyla Gayı adlanır. “Kitabi Dede Gorgud”da 
da deyilir ki, son olarag hakimiyyet hemişelik bu Gayı boyunun elinde galacag.!2 
Gayı boyunun onğönu ise burada adlarını çekdiyimiz ov guşlarından sungurdur. 
Ulduz hanın böyük oğlu Avşarın adıyla tanınan boyun onğonu laçındır. Göy hanın 
ikinci oğlu Beçeneye mensub boy ala toğanı özüne onğon seçmişdir. Gırğı, Ay 
hanın ikinci oğlunun adıyla deyilen Yapar boyunun, göyenek ise yene de Gün hanın 
üçüncü oğlunun adıyla ünvanlanan Alka evli boyunun onğon guşlarıdır. 

Biz sungur guşun Gayı boyuna mehsusluğunu bildik. Mesele beledir ki, 
gaynaglarda “sungur”un ele “toğan” olması söylenilir. Ağ sungur Ağ toğana, Boz 
sungur Boz toğana sayılır.!3 Deyerlidir ki, “Kitabi Dede Gorgud”da da Ağ sungurun 
adı bir kere çekilir. Burada Gazan han öz kökünün hemin guşla da bağlılığını bele 
bildirir: 

Ağ sungur guşu erkeyinde bir köküm var, 

Ala ördek, gara gazın uçurmağali 

Yene de ele gaynaglardan öyrenirik ki, “toğan” bütün ov guşlarına verilen 
ümumi addır.15 Demeli, “Kitabi Dede Gorgud”dakı “Toğan guş” da ümumi ad olarag 
sözü geden ov guşlarına, olsun ki, daha çoh şahine aiddir. i 

Abidede garğa ve guzğundan da söz açılır ve çoh vaht adları goşa çekilir. Hem 
de bedniyabet guşlar kimi. Bu da tebiidir. Çünki garğa da, guzğun da gana heris, leşe 
gonan guşlardır. İnam ve etigada, hetta gaynagların verdiyi hebere göre, bu guşlar ne 
vaht, harada döyüş başlayacağını, gan tökülüb ölüm-itim olacağını önceden bilir ve 
uçub buraya gelirler.16 Bu mesele “Kitabi Dede Gorgud”da da eynen beledir. Birinci 
boyda atanın-Dirse hanın eli ile oğul-Bugac Gışda-yazda, garı-buzu erimeyen Gazlıg 
dağında yaralanır. Anası bir deste hanımla oğlunu ahtarmağa gelir. Onlar bir dereye 
garğa-guzğunun enib-galhdığını görürler, atlarını buraya çapırlar. Demeli, garğa- 
guzğunun bir yere toplaşmasının heta işle bağlılığını bu hanımlar bilirler. Doğrudan 


IZ KDG, s. 23. 

13 B. Ögel, Türk Mitelojisi, 1989, 5. 336. 

14 KDG, s. 156. 

15 B. Ögel, s. 356. 

16 G. B. Sumarukov, Kto est” kto v “Slove o polku İgoreva”, M. 1983, 5. 12-13. 
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da onlar gelib Buğacı burada “al gana bulaşmış” halda tapırlar. Buna göre de “garğa- 
guzğun gan görüb oğlanın üstüne gonmag isterdi”!7 sözleri ile dastançı fikrini 
tamamlayır. Altıncı boya müraciet edek. Gızını Ganturalı'ya vermeye mecbur olan 
Trabzon tekuru sonradan peşiman olur. Gızı geri gaytarmag üçün onların arhasınca 
altı yüz döyüşçü gönderir. Ganturalı da, Selcan da bu gelenlerle vuruşurlar. 
Ganturalı döyüşe-döyüşe bir dereye enib görünmez olur, Bu vaht Ganturalı'nın ata- 
anası gelib buraya yetişirler. Gızdan oğlanlarını soruşurlar. Selcan deyir: Ne yerde 
yener, garışar toz varsa, ne yerde garğa-guzğun oynarsa Ganturalı oradadır. Görün- 
düyü tek, burada hele döyüş-vuruşdan söz gedir. Amma bir halda ki, döyüş-vuruş 
var, demeli, ölüm-itim de olacag, gan da ahıdılacag. Odur ki, bunu gabagcadan hiss 
eden garğa-guzğun tökülüşüb buraya gelmişdir.!8 Gazan hanın ev-eşiyi talananda da, 
Beyrek otuz dogguz igidi ile esir gedende de ölüm-itim olur, Bu da ilk önce yurdlar, 
yerler üste garğa-guzğunun uçmasından belli olur.!? Oğuz ellerinde alplar, gız-gelin- 
ler daha çoh şahine gaza benzedildiyi halda, yagıdan söz gedende, bir gayda olarag, 
guzğun yada düşür. Onlar ip üzengili, keçe börklü, azğın dinli, nehayet “guzğun 
dilli” kafir adlandırılır. Belelikle, biz bu fikirdeyik ki, boylardakı garğa-guzğun 
müharibe, ölüm-itim simvoludur. 

“Kitabi Dede Gorgud”da bahışı çeken guşlardan biri de göyerçindir. Beşinci 
boyda bele bir epizod vardır. Bir igidin ölümüne sebeb Ezrayılın olduğunu öyrenen 
Deli Domrul onu ahtarmağa başlayır. Onlar garşılaşanda Deli Domrul gılıncını 
sıyırıp Ezrayıla hücum eyleyir. Ezrayıl elbeel göyerçin olub aradan çıhır.20 Sözsüz 
ki, bizi burada düşündüren dini-mifoloji obraz olan Ezrayılın göyerçin donuna düşe 
bilmesidir. Bu meselenin hansı görüşlerle bağlılığını bilmek üçün göyerçin haggında 
deyilmişlere tanışlığa az-çoh ehtiyaç vardır. Ta eski çağlardan başlayarag göyerçini 
neinki ovlamag, hetta ona daş atmag, yuvasını dağıtmag da yasag olub. Eks halda, 
göyerçinin garğışından felaket baş vere biler. Bu yön öz bedii-poetik biçimini bir el 
şe'ri örneyinde de goruyub: 

Göyerçin, alabahta, 

Yuvası gelbbytahta, 

Meni vuran bey oğlu, 

Gan gussun lahta-lahia, 

Yene de ele inama göre, göyerçin gadındır, anadır. Ayrı sözle onların ruhudur, 
Hem de o, söz daşıyan, heber aparıb, heber getirendir. Bir gaynagda bildirilir ki, 
göyerçin Nuh peygemberin guşudur. Yeri gelmişken deyek ki, ümumiyetle, müsel- 
man aleminde heyvanatın ayrı-ayrı kimselere mehsusluğu fikri geniş yayılıb. Bele 
ki, goyun İbrahim peygembere, balıg Yunus peygembere, at Mehemmed peygember 


İT KDG, s. 35. 
BKDG,s.114. 

9 KDG, s. 444, 65. 
20 KDG, s. 98, 
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selavatullaha, öküz Musa peygembere, garışga Süleyman peygembere vs. aid 
edilir.2! 

“Bibliya”ya söykenen bir hebere göre, Nuh heyli müddet öz gemisinde üzdük- 
den sonra evvelce garğanı yollayır ki, guru yerin olub-olmaması heberini getirsin. 
Arhada dediyimiz tek, bedniyabet guş olan garğa uçub gurunu tapır, amma geriye 
gayıtmır. Bundan gezeblenen Nuh garğanı garğayır. Odur ki evvelce ağ rengde olan 
garğa bu garğışdan gara rengli olur. Göyerçin ise gurunun olması haggında Nuha 
şad heber getirir.22 

Tek bizim yoh, ekser halgların folklorunda göyerçinlerin gız olmalarını bildi- 
ren örnekler çohdur. Meselenin bele mecraya düşmesinde bir sıra eski görüşlerle 
yanaşı, ruhlara inamın da te'siri az olmayıb. Bele ki, gedim tesevvürlere göre, ölen- 
lerin ruhları mühtelif cildierde, elece de göyerçin donunda olmuşdur. Azerbaycan 
nağıllarındakı divlerin canının şüşede olması, yahud perilerin göyerçin donu geye 
bilmesi yeğin ki, ele bu dünya görüşle bağlıdır. Hetta Orta Asiyada geniş yayılmış 
bir efsaneye göre, ateş-perest gız müselman şahzadesini sevdiyi üçün gızın anası her 
ikisini yandırmış, onların ruhları ise külün içinden göyerçin olarag uçmuşdur.2 

Yazılı edebiyatda da göyerçine bahış ele deyilen anlamdadır. Y. V. Çemen- 
zeminlinin Gızlar bulağı romanında bildirilir ki, aylenin yegane uşağı öldüyü vaht 
damdakı göyerçin yuvasında yumurtadan bir bala çıhır. Ata-ana ele zenn eleyir ki, 
uşaglarının ruhu bu göyerçin balasına keçmişdir. Ölkeye basgın eden yabançılar 
hemin göyerçin balasını öldürmek istedikde, ana, onların ayaglarına düşüb: “Göyer- 
çin bizim övladımızın ruhunu daşıyır, onu öldürmek bizi sonsuz burahmag demek- 
dir” deye yalvarır.24 

Maraglı olan bir de budur ki, eski çağlarda, dediyimiz tek, daha çoh ana olmuş 
gadınların ruhu göyerçin bilinmişdir. Zennimizce, bu meselede adına sıra-sıra reva- 
yetler goşulmuş Semiramidanın da rolu olmuşdur. Gaynaglardan öyrenirik ki, Asuri- 
ya hökmdarı olan Semiramida ilahe Derkotonun gızıdır ve göyerçinlerin himayesinde 
böyümüştür. Düşündürücü budur ki, etimoloji bahımından da Semiramida asurilerin 
“summat” sözü ile bağlıdır ve me'nası da “göyerçin” demekdir.2 Bu da bellidir ki, 
Semiramida haggında olan söylemeler elden-ele, yurddan-yurda dolaşdıgca bu ad 
deyişilib “Şammuramata”, “Şammuramit”, “Şamira”, “Şemira” şekline düşmüşdür.?6 
Bu addan yazılı edebiyyatda ilk kere Nizami Gencevi “Hosrov ve Şirin” eserinde 
barınmışdır. O, Berde hökmdarı Mehin Banu'nun doğru adının Şemira olmasına 
işare ederek demişdir: 


21 Mifi narodov mira, s. 440. 

22 A. Krab, Folklor şünaslıg,Gahire, 1964, s. 117, 

23G, P. Snesarev, Relıktı domusulmanskik verovaniy i obryadov uzbeka-Horezma, 1969, s. 
144. 

24 Y. V. Çemenzeminli, Gızlar bulağı, s. 361. 

25G.A, Aliev, Legende o Hosrov i Şirin literaturah Narodov Vostoka, 1960, s. 82. 

26 E. Bertels, Nizami, 1960, s. 112. 
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Şemira adlanır o göyçek gadın, 

Böyükdür me'nası o güzel adın. 

Cür'etde kişiden heç geri durmur, 

Böyük olduğundan Mehin Banudur.27 

E. Bertels yazır ki, Nizaminin eserindeki Şemira adına efsaneler goşulmuş 
Semiramidadır. Semiramida-Şammuramata-Şemira ise göyerçinlerin yardımı ile per- 
veriş tapmış nehayet ömrünün sonunda da göyerçin olup geybe çekilmiştir.28 

Şifahi edebiyyatımızda ananın göyerçin donunda olmasına dair örnekler vardır: 

Analar yanar ağlar, 

Telini sanar ağlar, 

Döner göy göyerçine, 

Yollara gonar ağlar. 

Göyerçinle bağlı bayagdan dediklerimizden biz bu fikirdeyik ki, “Kitabi Dede 
Gorgud” boylarını goşub-düzen dastançı bütün bunlardan heberdar imiş ve buna 
göre de Ezrayılı göyerçin donunda vermeyi düzgün yol saymışdır. 

“Kitabi Dede Gorgud”dakı guşlar haggında bizim bu öteri danışığımız bir daha 
aşkar eleyir ki, abidenin poetik layının açılmasında her hansı bir hırda meselenin de 
hüsusi deyeri vardır. 


2İN. Gencevi, Hosrov ve şirin, 1983, 5. 112. 
28 Göst, eser, 


KİTABİ DEDE GORGUD DASTANININ STRUKTURUNDA 
SİSTEMLİLİK 


Kemal ABDULLA 


“Kitabi dede Gorgud” on iki boydan ibaret olsa da, eslinde vahid, bütöv bir 
organizmdir. Bu bütövlük sadece onun ayrı - ayrı boylardan keçen gehremanları ile 
formalaşmır. Bu bütövlüyü daha çoh dastanın dahili ruhu, dahili mentigi ortaya 
çıharır. Bütövliye hidmet eden en güçlü amil Dastanın sistemli seciyyeye malik 
olmasıdır. Sistemlilik her hansi hadisenin, hereketin, megamın bir-birile Dastandakı 
yerinden asılı olmayan elagesidir. Yeni bu elagenin bir üzvü bir boyda, o biri üzvü 
tamam başga bir boyda özünü gösterebiler, Elage eslinde en derin mezmun anlamında 
tekrardan başga bir şey deyildir. Amma bu tekrar tekrareden üzvün semantik ve 
mentigi transformundan ibaret olur. Tekrarın ikinci, tekrareden üzvü birinci 
tekraredilen üzve başga bir seviyyede gayıdır. Bu başga seviyyenin mahiyyeti 
dastanın ruhu ile bağlıdır ve sistemliliyin dahili enerjisini teşkil edir. Sistemliliyi 
yaradan elage, yeni tekrarlar esas etibarile bir birinden metn boyu bezen uzag düşen 
“sebeb-netice” mentigi bağının tezahürü kimi özünü gösterir. Çoh zaman ilk 
ohunuşda mentigi esası alışmadığımız bir hadisenin sebebi başga bir yerden ya bir 
cümle ile, ya megamla bağlı üze çıha bilir. Bu bahımdan Dastandakı sistemliliyin 
yaradıcısı olan hadiselerin, megamların, hereketlerin başga bir terzde, yeni semantik 
© tezahürde tekrarının ortaya çıhdığının şahidi olurug. Eğer Bamsı Beyrek bütün 
Dastan boyu ölümü tesvir edilen yegane gehremandırsa, bu tesadüfi deyil, hökmen 
bir sebebi var. On altı ilin esirliyinden gaçmagda ona kömek eden Bayburd hasarının 
beyinin gızına “Oğuza sağlıgla varacag olursam, gılıncıma doğranayım gelip seni 
halallığa almasam” deyen Oğuz gehremanı esirligden gurtulub Oğuza varır, 
intigamını alır, deyiklisi Banu Çiçekle toyunu edir, geri dönüb Bayburd esirliyinde 
olan otuz dogguz yoldaşını hılas edir, emma ve'dine emel etmir, kafir gızını “gözü 
yaşlı” goyur. Netice var idi. Beyreyin ölümü idi netice. Sebeb başga bir boyda 
“gizlenmişdi”-ve'de hılaf çıhmağda. 

Tepegözün ölümü ile bağlı daha bir başga “sebeb - netice” elagesini üze 
çıharmag mümkündür. “Ne üçün Tepegözün bir gözü var” sualına Basatın onu 
öldürmek üçün insan kimi yalnız birce zerbelik vaht imkanının olduğu cavabını 
vermemiz mentiglidir. Yene neticenin bir gözlülüyün esas sebebini Tepegözün 
öldürülme mehanizminde, Basatın bir zerbelik imkanında ahtarmağa mecburug. 
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Be'zen her hansı neticenin sebebi Dastanda açıg şeklide “üzden” tegdim edilir. 
İç Oğuzla Dış Oğuzun ganlı garşıdurmasının bele tegdim edilme sebebi Salur 
Gazanın evinin “yağmalanmasına” bu defe Dış Oğuzun devet edilmemesidir. Bu 
sebeb bizi gane etmir, çünki olduğca formal, bir növ Dastanın derin gatı üçün esası 
güclü görünmeyen bir sebebdir. Esl derin sebeb başga bir boyda gizlenib. Salur 
Gazan beyler ile ova çıharken, uzun müddete elini-obasını terk ederken, dayısı Aruz 
Goca ona uzun müddetli seferin el obanın mudafiesi üçün tehlükeli olduğunu söyleyir 
ve ondan sorur ki, bu zaman üçün özün evez kimi görürsen, “ordun üzerine kimi 
gorsan?” Salur Gazan gardaşı Garagüneni ordusu üzerine goyduğunu beyan edir. 
Bu, Dastanda analıg haggının me'nevi helefi olan dayı haggına endirilen sarsıdıcı bir 
zerbe idi. Dayısını yoh, gardaşını öz varisi kimi görmek isteyen Salur Gazan 
avankulat adlı gedim bir fetişe, dayılıg fetişine zerbe vurarken ye'ni ki, Aruz Gocaya 
da içinden zerbe vurduğunu heç düşünmür. Mehz bu sebebdendir ki, Aruz Goca 
başga bir zamana öz intigamını hazyrlayır. Dış Oğuz beylerini Gazana garşı galdırır. 
Bizim gösterdiyimiz sebeb İç Oğuz - Dış Oğuz garşıdurmasının esas sebebi kimi, 
Dastanın derin gatından bir cümle ile “açılan” sebeb kimi daha mentigi görünür. 
Yağmaya çağrılmag ise Aruz Goca terefinden öz hereketine behane kimi maraglı 
olabiler. esl sebeb ise orduya başçılığa yahın burahılmamag sebebidir. 

Sistemliliyin sebeb ve netice bağlılığının ışığında söhbet gederken Dirse hanın 
esir edilib yad ellere aparılmasının sebebini, Tepegözün intihar arzusu ile 
yaşamasının esl sebebini, Salur Gazan - şöklü Melik münasibetlerinin sebebini de 
araşdırmag maraglıdır. Bütün bunlar yeni ve maragli yozumlara getirir ve Dastana 
indiye geder bahılmamış bir bucagdan bahışı te'min cdir. Bütün bunların bir hissesi 
bizim Gizli Dede Gorgud kitabımızda, başga bir hissesi de Sirr içinde Dastan 
veyahud Gizli Dede Gorgud 2 kitabımızda keçmişdir. Burada bir daha tekrar etmek 
isterdik ki, Dastan sistemi, yeni hisselerinin, megamlarının, hereket ve süjet 
istigametlerini bir biri ile sıh elagesi olan bir bütöv organizmdir. Sistemliliye hidmet 
eden sebeb ve netice bağlılığı be'zen üzde, be'zen de gizli gatlarda üze çıhır. Onu 
ahtarıb tapmag lazımdır. O hökmen var. Heç bir netice, hetta ilk bahışda son derece 
geribe görünse bile, heç bir netice öz sebebinden ayrılmır. Netice varsa, hökmen 
sebeb de var. O sebeb bezen üzdeki gatda görünür, bezen de derindeki gizli gatda 
gizlenir. 

Dastanın sistemlilik bahımından tedgigi onun personaj ve megamlarının daha 
herterefli ve derin öyrenilmesi üçün esasdır. Bele bir öyrenme bizi diger dünya 
halglarının ohşar dastan ve mif yaradıcılığına çıharır. Personaj ve süjet istigametleri 
daha aydın görünür ve keskin konturlar alırlar. Mugayise mümkünlüyü ve labüdlüyü 
artır. Ve biz bir daha bele bir hegigette inanırıg ki, Kitabi Dede Gorgud kimi Dastan 
tekce Oğuz, tekce Türk Dastanı deyil, buradakı mifik düşünce tekce bizlerinki deyil 
başga dünya halglarının gedim yaradıcılıg nümüneleri kimi bütün dünyaya mahsus, 
bütün dünyanınkıdır. 


KİTABİ DEDE GORGUD DÜNYA DİLLERİNDE: 
EN“ENELER VE PERSPEKTİVLER 


Vagif ARZUMANLI 


Yaranma tarihinin 1300 ve ondan artıg bir devre malik olduğu beynelhalg 
migyasda gebul ve geyd edilen mohteşem Kitabi Dede Gorgud tekce Yahın ve Orta 
Şergde Gofgazda, Orda Asiyada deyil, bütün dünyada tanınan söz, saz, fikir, nesr, 
nezm ve tefekkür yadigarıdır. 

Bu abide ulularımızın, ecdadlarımızın idrakının mehsulu olmagla yanaşı, hem 
de milli karakterimizin ulu ve zengin keçmişimizin evezsiz hezinesidir. 

Kitabi Dede Gorgud ana dilimizin ve yazılı edebiyyatımıza aid abidelerimizin 
en gedimi ve en zenginidir. 

Avropa dillerine ilk tercüme keçen esrin evvellerine aiddir. Bele ki, 1815-ci ilde 
alman alimi Henrih Fridrik Fon Dits hem Kitabi Dede Gorgud dastanları haggında ilk 
me'lumat vermiş, hem de “Basatın Tepegözü öldürdüyü” boyunu alman diline 
çevirerek neşr etdirmişdir. 

Me'lum olduğu kimi Kitabi Dede Gorgud'un ilk nüshesi Drezden şeherindeki 
Kral kitabhanasında gorunan 154 sehifelik nüshedir. 

1859-ci ilde tanınmış alman şergşünası Teodor Nöldeke Almaniyada sahlanılan 
nüsheler esasında Kitabi Dede Gorgud'un alman diline yeni tercümesi üzerinde 
çalışır. Lakin bu iş be'zi obyektiv sebebler üzünden sona çatdırılmır. 

Teodor Neldeke özünün el yazmalarını ve diğer meterialları o vaht, daha 
doğrusu 1892-ci ilde Almaniyada tehsil alan genç şergşünas V. V. Bartolda verir, 

Kitabi Dede Gorgud dastanları alman diline bütünlükde diğer tanınmış alman 
şergşünası Valter Ruben terefinden tercüme olunub ve 1944-ci ilde Helsinkide neşr 
edilib. 

Kitabi Dede Gorgud'un alman diline daha bir tercümesi ve neşri de maraglıdır. 
Bu 1958-ci ilde Sürihde /İsviçre/ görkemli alman şergşünası İohan Haynın 
dastanların tam tercümesini çoh nefis şekilde neşredir. 

Almaniyada Kitabi Dede Gorgud'un son neşri 1996-ci ilde Ehmed Şmidenin 
tercümesinde çapdan çıhmışdır. Alman dilindeki bu son neşr neçe cehetden marag 
doğurur. Bu neşrin illüstrasiyaları 1994-ci ilde Rigada esrin latış dilinde neşrine 
tanınmış Grafik ustası Liliya Dinerenli çekdiyi resmlerden götürülmüşdür. 


18 VAGİF ARZUMANLI 


Belelikie, maraglı faktdır ki, Kitabi dede Gorgud'un litva dilinde neşri eserin 
latış diline tercümesi, daha sonra ise gedim abidenin alman dilinde yeni ve nefis 
şekilde neşri ile neticelenmişdir. 

1952-ci ilde tanınmış İtalyan şergşünası Eitore Rossi Kitabi Dede Gorgud 
dastanlarının Vatikanda yeni nüshesini tapmış ve onu İtalyan diline tercüme ederek 
çapdan burahmışdır. 

Bu neşrde altı boy dastan ohuculara tegdim olunmuşdur. Ettope Rossinin 
genaetine göre Kitabi Dede Gorgud'un Drezden nüshesi azerbaycan türkçesine, 
Vatikan nüshesi ise osmanlı türkçesine aiddir. 

Kitabi Dede Gorgud Türkiyede ilk defe 1916-cı ilde Kilisli Rif'et terefinden 
neşr olunmuşdur. 

Sonralar bu gedim abidenin Türkiye neşrleri çoh uğurlu olmuşdur. 

Kitabi Dede Gorgud mühtelif illerinde ingilis, alman, fars dillerinde tercüme 
olunarag İngilterede (London /1924/, İsveçrede, ABŞ'da, İranda neşr olunmuşdur. 

1973-ci ilde Kitabi Dede Gorgud ABŞ'ın Tehas Üniversiteti terefinden ingilis 
dilinde çap edilmişdir. Bu tercüme Türk alimi, professor Faruk Sümere, Ankaralı 
professor Emed Uysala Tehaslı şergşünas Varren Valkere mehsusdur. 

1974-ci ilde dastanların Londonda ıngilis dilinde şergşünas Cofrey Lyuis 
tercümesi ve neşri yüksek tegdire layigdir. 

Kitabi Dede Gorgud 1978-ci ilde litva dilinde çapdan çıhımışdır. Bu tercümenin 
müelifleri Vagif Arzumanlı ve Sigidas Gadadır. 

Eserin litva diline neşri hem litva edebi içtimaiyyeti terefinden yüksek 
giymenlendirilmiş, hem de polyak ve alman metbuatlarında eks - sedasını tapmışdır. 

Kitabi Dede Gorgud'un litva dilinde neşrinden sonra onun latış diline 
tercümesine bir nev yol açılır. 

Latviyalı şergşünas dostumuz İldis Berzinşle söhbetlerimizin neticesi çoh 
uğurlu oldu. i 

İlkin olarag Korrgs jurnalında ilk tercümeler çap edildi. Sonralar ise, daha 
doğrusu 1994-ci ilde Kitabi Dede Gorgud bütünlükte Rigada çoh nefis şekilde işıg 
üzü gördü. ; 

V. Berzin Kitabi Dede Gorgud dastanlarının latış dilinde tercümesi üzerinde on 
ile yakın yaradıcılık işi aparmışdır. Men özüm şehsen Azerbaycan edebiyyatının 
yahın dostunun bu sahede nece böyük hevesle çalışdığının şahidi olmuşam. 

Kitabi Dede Gorgud'un Türkmenistanda neşr tarihi geribe faktlarla bağlıdır. 

1951-ci ilde professör Meti Kocayev eseri çapa hazırlayır ve kitab 20 min 
nüshe neşr olunur. 

Ancag “pantürkist ve türkmen halgına yad eser” adı altunda bu neşr gadağan 
olunur burjua milletçileri” damgası ile Meti Kocayev ve kitabın redaktoru B. 
Karıyyev neşriyatın direktoru O. Abdalov gülleleme cezasına mehkum olunurlar, 
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Sonradan gülleleme 25 illik hebs cezası ile evez olunur. 1958-ci ilde hemin müellifler 
beraet gazanırlar, 

Kitabi Dede Gorgud Türkmenistanda ilk defe 1942-ci ve 1945-ci ilde neşr 
olunur.! 

Dünya halgları dillerine Kitabi Dede Gorgud dastanlarının ayrı ayrı tercümeleri 
ve hemin dillerde neşrleri bize be”zi ümumileştirmeler aparmağa esas verir. 

1. Söz yoh ki, bu gedim söz seneti abidemizin ister Azerbaycanda, isterse de 
Türkiyede hele de en mükemmel ve akademik neşrine büyük ehtiyac duyulur. Burada 
biz ne 1988-ci ilde Bakıda, ne de Müherrem Erginin 1963-1964-ci illerde İstanbulda 
Orhan Şaik Gökyayın 1973-ci ilde yene de İstanbulda çap etdirdiyi min sehifelik 
neşrlerine kölge salmag fikrinde deyilik. 

2. Dünya halgları dillerine edilen tercümelerin çohunda orijinalla mügayisede 
bir sıra me'lum ohşarlıglarla yanaşır ciddi fergler çohlug teşkil edir. 

3. Tercümelerin variant mühteliflikleri bir yana, ayrı - ayrı neşrlerdeki 
ihtsarların mevcudluğu hüsusile nezere çarpır. Bu daha çoh dastanların nezmle olan 
- hisselerine aiddir. 

4. Bizce Kitabi Dede Gorgud dastanlarının dünya şergsünaslarının dünya 
şergşünaslığı terefinden araşdırılmalarının bir yere toplanıb, yeniden nezerden 
keçirilmesine bu gün böyük ehtiyaç vardır. 

>. Nehayet, çoh yahşı olardı ki, Kitabi Dede Gorgud dastanlarının yaranma 
tarihinin öyrenilmesi, Dedemiz Gorgudun şehsiyyetinin tarihi megamları sahesinde 
yeni ahtarışlara bundan sonra daha çoh digget yetirileydi. 

6. Ve neyayet indiye geder bu sahede gördüğümüz işlerle yanaşı, Kitabi Dede 
Gorgud'un neşri tercümesi, tebliği sahesinde bizim garşımızda hele lap çoh vezifeler 
durur. 

Men bu gısa me'ruzemi 1988-ci ilde tanınmış Türkologlar mezlüm Ferhad 
Zeynolovun ve hörmetli professör Semet Blizadenin Bakıda Kitabi Dede Gorgud'un 
tengidi metninin super cildindeki neşre yazılmış “Tükenmez hezine” adlı ön sözdeki 
bu sözlerle bitirmek isterdim. Kitabi Dede Gorgud çiçekleri solmag bilmeyen, ebedi 
feze-ter galan, zaman - zaman nesilleri heyran goyan bir senet gülşenidir. Bu kitabı 
cesaretle Azerbaycan şifahi ve yazılı edebiyyatının babası adlandırmaz olar. Gedim 
edebiyyatçımızın telgin ve tegdir etdiyi müdrik, me'nalı fikirler zerif beşeri duygular 
öz başlangıcını böyük Kitabi Dede Gorgud nehrinden götürür. 

Kitabi Dede Gorgud lakonik olduğu geder de monumentaldır: Artıg sözden, haric 
sesden uzak, öz gurğuşun sigleti ile torpağın derinliyine işleyen, öz dadı-duzu, 
şirinliyi ile ecdadımızın zengin idrak ve teheyyümünün mehsulu olan möhleşem bir 
abidedir. 


ER İS dl SENE ERE EM R 
I Ahmed Ahundov, “Korkut Atanıfi kitabı”, Sovyet Edebiyatı, 11, 1942; Meti Köseyev, “Korkut 
eposunun 10 boyı”, Sovyet Edebiyatı, 1945, 


KİTABİ DEDE GORGUD VE TÜRK EPİK TEFEKKÜRÜ: 
GAYNAGLAR VE KÖKLER 


Nizami CEFEROV 


Dünyanın mühtelif eposlarının (söhbet birinci növbede gedim dünya 
eposlarından gedir) ideya-estetik mügayisesi bele bir neticeye gelmeye imkan verir ki, 
biz her hansı bir halda vahid bir dünya eposundan danışa bilerik. Ona göre ki, her 
şeyden evvel, hemin eposlar biri digerinin tarihi davamı olan sivilizasiyaların 
(Mesopotamiya, Misir, Hind, Çin, İran, Türküstan ve s.) mehsuludur; ikincisi, 
onların arasında hem mezmun, hem de forma ohşarlıgları, uygunluglar kifayet 
gederdir: nehayet hemin ohşarlıglar, uygunluglar orta esrlerde bir geder de güclenir. 
Ve bu da tesadüfi deyil ki, XVİ-XVIL esrlerden e'tibaren böyük tefekkür sahibleri 
dünyanın bütöv bir hadise olduğu genaetine gelmeye başlamış, dünya tarihinin 
vehdetinden behs etmekle, eslinde, beşeriyyetin indiye geder yaratdığı medeniyyetin 
(© cümleden epos medeniyyetinin) mühtelif etnokulturoloji sistemlerin mehaniki 
yığımından deyil, üzvü elagesinden ibaret olduğunu tesdik etmişler. (meselen, İ. G. 
Herder, İ. Kant, G. Hegel, K. Marks...) 

Gedim türk eposu teşekkül tapana, daha doğrusu altay, yahud protürk 
eposundan differensiasiya olunana, “doğulana” geder “dünya eposu” tehminen üç 
min beş yüz illik bir dövr yaşamışdır ki, hemin dövrde altay, yahud protürk 
eposunun “dünya eposu” ile elagelerinin olması heç bir şübhe doğurmur (hetta bizim 
bir sıra heddinden artık milletçi medeniyyet tarihçileri dünyanın en gedim eposu 
sayılan Şumer dastanını ne az, ne de çoh birbaşa Türk dastanı hesab edirler). Lakin 
gedim türk eposu e. e. I minilliyin ortalarında formalaşmışdır. Onun esas nümuneleri 
mühtelif gaynaglarda (ve mühtelif mükemmellikde) zemanemize geder korunmuşdur: 
Yaradılış dastanı, Alp Er Tonga dastanı, Oğuz Kağan dastanı, Göy Türk dastanı, 
Köç dastanı ve s. Hemin dastanların min ilden artık bir tarihi olduğunu söylemek o 
geder de doğru olmazdı. Ve bizim fikrimizce, gedim türk eposunun klassik tezahür 
yaşamış, lakin bu minillik dövrün ilk yarısı, hakkında söhbet geden dastanların daha 
geniş yayılması, ümumiyyetle, gedim türk epos tefekkürünün daha mehsuldar olması 
bahımından, diggeti daha çoh çekir. Eramızın ilk esrlerinden e'tibaren yuharıda adı 
çekilen dastanlar, ümumen gedim türk eposu üslubi differensiasiya merhelesini 
yaşamış, bir sıra variantlar, yahud variasiyalar töremişdir. 
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esrler Türk epik tefekkürünün formalaşımasına ardıcıl olarak tekan verir. Belilkle, 
genetik bahımdan biri digeri ile bağlı olan aşağıdakı türk epos tipleri teşekkül tapır: 

I. Altay-Merkezi Asiya eposu. 

II. Gıpçag eposu 

TL. Oğuz eposu 

Hemin epos tiplerinin bu cür differensial şekilde verilmesi müeyyen me'nada 
şertidir, çünki burada ümumtürklülük hüsusiyyetleri aparıcıdır, fergli (coğrafiya, 
ictimai inkişaf, etnokulturoloji elageler ve s.'den ireii gelen) hüsusiyyetler ise tedricen 
müeyyenleşerek keyfiyyet heddine çatır. Onu da geyd edek ki, Altay-Merkezi Asiya 
eposu gıpçag eposundan, gıpçag eposu ise oğuz eposundan daha mühafizekar olur, 
ümümtürk epik tefekkürünü daha çoh sahlayır.. 

Oğuz eposu aşağıdakı sebeblere göre ilk orta esrler türk epos tiplerinden öz 
müasirliyi, modemnliyi ile seçilir: 

I. minilliyin ortalarından başlayarag oğuz türklerinin get-gede daha çoh sayda 
Gerbi Türküstan-Azerbaycan-Kiçik Asiya istigametinde yayılmaları neticesinde yeni 
coğrafiyalara oyiyelenmeleri, yeni etnik-medeni elagelere, yeni beynelhalg 
münasibetlere girmeleri; 

2. Türk tanrıçılığı esasında İslam dininin gebul edilmesi; 

3. Oğuz türklerinin hüsusile XI esrden e'tibaren İslam şerkinde aparıcı ictimai- 
siyasi güvveye çevrilmeleri. 

Mehz hemin hadiselerin te'siri altında oğuz türklerinin epik tefekkürü bir sıra 
yeni hüsusiyyetlerle zenginleşir ki, bunu en mükemmel şekilde eks etdiren epos 
nümunesi Dede Gorgud dastanıdır. Kitabi Dede Gorgud Dede Gorgud dastanının 
orta esrlerin yazı en'enesi esasında mücyyen (!) normaya salınmış formasıdır. Ve 
araşdırıcıların garşısında duran problemlerden biri de hemin normativlikde sıhılmış 
(akin keyfiyyetce deformasiyaya uğramamış!) ilk orta esrler o guz dastan 
tüpologiyasını aşkarlamagdan ibaretdir ki, bu sahede böyük gorgudşünasların 
hamımıza me'lum cehdleri olmuşdur. Lakin KDG'un daha çoh yazı abidesi kimi 
araşdırılması (metnşünaslıg işlerine üstünlük verilmesi) davam edir. Elbette, biz 
bunun eleyhine deyilik, bununla bele hatırladırıg ki, Kitabi Dede Gorgud menşeyi, 
tpologiyası e'tibarile yazılı deyil, şifahi dilin (ve tefekkürün!) nümunesidir. 

Dede Gorgud dastanı, artıg geyd edildiyi kimi, ilk orta esrlerin oğuz eposudur 
-bu ise o demekdir ki, 

Birincisi, Dede Gorgud dastanında kedim Türk epos tefekkürünün müeyyen 
elametleri mühafize edilir; 

İkincisi, hemin dastanda son orta esrler Azerbaycan türk eposunun ideya-estetik 
esasları müeyyenleşir. 

Ve ona göre de Dede Gorgud dastanında (faktik olarak Kitabi Dede Gorgud'da) 


hem gedim Türk eposunun (e. e. I minilliyin ortalarında e. e. 1 minilliyinin ortalarına 
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geder), hem de Azerbaycan türk eposunun (XV esrden sonra) ünsürlerini, 
motivlerini, formullarını tapmak mümkündür, lakin bütün bunlar hemin dastanın 
mehz ilk orta esrler oğuz epik tefekkürünün mehsulu, hadisesi olduğunu inkar etmir. 
Müşahideler gösterir ki, ümumen türk epik tefekkürünün keçdiyi (ve buraya geder 
haggında söhbet geden) üç tarihi dövrü-gedim, ilk orta esrler (daha doğrusu 1 
minilliyin ortalarından tehminen 1 minilliyin ortalarına geder) ve son orta esrler 
dövrlerini mehaniki evezlenmeler deyil, türk eposunun tekamül dövrleri hesab etmek 
lazım gelir. Hemin dövrleşdirme mühtelif prinsipler bahımından özünü doğrultsa da, 
biz yalnız bir (ve kifayet geder esas prinsipi) nezerden keçireceyik. 

Mügayise edek: 

I. Gedim türk eposunun esas gehremanları mifik obrazlardır - Su, Yer, Göy, 
Ağac, Guş, Boz Gurd, Tanrı han... Gedim türk eposunun sonrakı merhelelerinde 
artıg Tanrı obrazının mükemmelleşerek mifologiyanı özüne tabe etmeye başladığı 
dikketi çekir, 

2. İlk orta esrler türk eposunun esas gehremanı Tanrıdır (yahud onun tezahürü 
olan hakandır). Türkler (oğuzlar) islam dinini gebul etdikden sonra Türk Tanrısı 
tedricen Allaha çevrilir. 

3. Türk (burada oğuz) halklarının differensiasiyası, müstekil türk milletlerinin 
formalaşması erefesinde (ve gedişinde) son orta esrlerde Azerbaycan türk eposunun 
esas gehremanı ne Tanrı, ne de Allahdır, Tanrı-Allahın himayesinde olan sufi— 
aşigdir. (insandır). 

Kitabi Dede Gorgud'un mifologiyasından danışan araşdırıcılar (meselen, 
menden önce me'ruze etmiş hörmetli professor Süleyman Eliyarlı), adeten, ağına- 
bozuna bahmadan KDG'da bir neçe min il evvelin olmayan (!) “epik tarih”ini ahtarır, 
göz gabağındakı tarihi ise nedense görmek istemirler. Yalnız onu demek kifayetdir 
ki, Kitabi Dede Gorgud (daha doğrusu, Dede Gorgud dastanı) dövründe oğuzların 
epik tefekküründen Boz Gurd obrazı, demek olar ki, silinmişdi, bir az sonra oğuzlar 
özlerini hetta garagoyunlular, ağgoyunlular adlandırdılar. Süleyman Eliyarli tekce 
tarihi prinsipleri deyil, etnocoğrafi prinsipleri de pozarag KDG'dakı mifoloji 
arhaizmleri orta esrlerin gıpçag eposunun tezahürleri ile mükayise edir. Halbuki 
möhterem professor indiye geder bilmeli idi ki, gedim türk eposu orta esrler glpçag 
eposunda daha çoh mühafize olunur, gıpçaglar oğuzlar geder feal müselman düşünce 
medeniyyetini gebul etmirler. Ve bu da tesadüfi deyil ki, gıpçag halglarının 
edebiyyatı oğuz halglarının edebiyyatı ile mügayisede daha az inkişaf dövrlerinden, 
yahud merhelelerinden keçmişdir (meselen, “Maaday Kara”, “Manas” bu güne geder 
altayların, gırgızların canlı yaddaşındadır, halbuki Azerbaycan, yahud Anadolu 
türkleri Dede Gorgud dastanını Il minilliyin ortalarında unutmuşlar). 

KDG'da gedim Türk mifologiyasının sükutunu görürük - burada mifoloji 
obrazlar dastanın ideya-estetik mezmununa ehemiyyetli te'sir göstermemekle yanaşı, 
süjetin, hadiselerin hereketine tekan vermekden de mehrumdur. Lakin ilk (ve sonrakı) 
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orta esrlerin öz mifoloji dünyası vardır, çünki kütlevi ümumhalg fantaziyası, her 
hansı dövr olursa olsun, etraf alemi özüne mehsus şekilde ümumileşdirmeye 
bilmez... 

Dede Gorgud dastanının esas gehremanı Türk Tanrısıdır ki, o, müselman 
Allahına çevrilmek erefesindedir, yahud demek olar ki, çevrilmişdir. KDG'da Tanrı 
haggında deyilir: Allah, Allah demeyince işler önmez. Gadir Tanrı vermeyince er 
bayımaz... Tekebbürlülük eyleyeni Tanrı sevmez... Azıb gelen gezayı Tanrı 
sovsun... Ağız açıb öger olsam, üstümüzde Tanrı görklü, Tanrı dostu, din serveri 
Mehemmed görklü... Yazılıb düzülüb gögden endi, Tanrı elmi “Kur'an” görklü... 
Gamusına benzemedi cümle alemleri yaradan Allah-Tanrı görklü. Ol ögdüyüm yuca 
Tanrı dost oluban meded versün, hanım, hey!... (KDG'un mügeddimesinden). 
Tanrıya iman getiren Türkler dastanda bütperest, hristian, ümumiyyetle, müselman 
olmayan türklere ve ya başka halglara, etnoslara karşı dururlar, onları kafir sayırlar... 
At üzerinden ikisi garvaşdılar, dartışdılar. Kafirin gücü ziyade, oğlan zebun oldu. 
Allah-tealaya yalvarıb söylemiş, görelim, nece söylemiş. Aydır. 

Yucalardan yucasan, 

Yuca Tanrı! 

Kimse bilmez necesen, 

Görklü Tanrı!... 

... Birligine sığındım, 

Eziz Allah?! 

Hocam, mene meded! -dedi. 

Kafir aydır: 

- Oğlan, alındınsa, Tanrınamı yalvarırsan? Senin bir Tanrın varsa, menim 
yetmiş iki büthanem var, -dedi. 

Oğlan aydır: 

. © Ya asi me'lun, sen bütlerine yalvarırsan, men alemleri yohdan var eden 
Allahıma sığındım, -dedi. 

Hegg-teala Cebrayıla buyurdu kim, ya Cebrayıl, var, şol kuluma kırk erce 

güvvet verdim, -dedi. 


Oğlan kafiri götürdü yer urdu. Burnundan ganı düdük gibi şorladı. Sıçrayıb 
şahin kibi kafirin bogazın ele aldı. Kafir aydır: 

-Yigit, aman! Sizin dine ne deyirler, dinine girdim, -dedi. Barmag götürüb, 
şehadet getirib müselman oldu. Galan kafirler bilib gaçdı” (“Begil oğlu Emranın 
boyu”ndan). 

KDG'da öz eksini tapmış (ve dastanın ideya-estetik mezmununa ehemiyyetli 


derecede te'sir eden) bu cür epizodlar, motivler, teferrüatlar islam dini ünsürlerinin 
abideye sonralar katibler terefinden elave olunduğu fikrini söyleyenlerin yanlış 
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mövgede durduglarını gösterir. Tanrıçılıgdan İslama geçid Dede Gorgud dastanının 
formalaşdığı dövrde (I minilliyin ikinci yarısında) Azerbaycan cemiyyetinin esas 
etnokulturoloji, ideoloji problemlerinden biri olduğuna göre hemin mesele KDG'a 
katib elavesi olarak, ye'ni subyektiv şekilde dahil edile bilmezdi. Ve bilavasite islam 
dininin yayıldığı, mühtelif ictimai - siyasi, etnokulturoloji manelerle garşılaşdığı 
esrlerde formalaşdığına göredir ki, Azerbaycan türk halkının teşekkülünde 
ehemiyyetli te'sir göstermiş oğuz-gıpçag münasibetleri dastanda mehz hemin 
etnosların islama münasibeti mövkeyinden interpretasiya edilir! 

Dede Gorgud dastanında ümumtürk epos tefekkürü, eger bele demek 
mümkünse, mehdudlaşır-hemin “mehdudlaşma” özünü aşağıdakı sahelerde hüsusile 
gösterir: 

1) regionun ictimai-siyasi menzeresine, problemlerine uyğunlaşma; 

2) regionun etnokulturoloji, me'nevi harakterine uyğunlaşma; 

3) regionun coğrafiyasına, landşaftına, toponimyasına uygunlaşma. 

Ve bu cür “mehdudlaşma” neticesinde hem dastanda, hem de KDG'da 
Azerbaycanın, Anadolunun, bir sıra gonşu ölkelerin epik tarihi, epik coğrafiyası bu 
ve ya diger seviyyede eks olunur. 

Lakin mühtelif sebeblerle elagedar, Azerbaycan tarihçileri, indiye geder KDG'a 
mö'teber tarihi menbe kimi müraciet etmemişler. Be'zi teşebbüsler ise (meselen, 
professor Süleyman Elyarlının teşebbüsleri) elmi bahımdan inandırıcı olmamış, 
romantik harakter daşımışdır. Hüsusile o me'nada ki, “gedim layları galdırmag” 
hevesi ile guya derine getdiyini zenn eden be'zi araşdırıcılar, eslinde, KDG'ı 
yarandığı zengin tarihi kontekstden çıharmagla “tarihi semantika”dan mehrum 
etmişler, Müşahideler gösterir ki, KDG'da Azerbaycan tarihi üçün ehemiyyetli olan 
en azı aşağıdakı hadiseler, ictimai-siyasi, medeni-me'nevi prosesler eks olunur: 

-“Gelme” oğuzlarla “yerli” gıpçagların, geyri-türk menşeli etnosların, halgların 
münasibetleri; 

-“iç” oğuzlarla “dış” oğuzların münasibetleri; 

-Azerbaycan halkının teşekkülü; 

-İslam dininin gebulu, dini-etnik münagişeler; 

-Azerbaycan cemiyyetinin etnografik, ictimai-siyasi teşkili; 

-Azerbaycanın etnik-medeni, müeyyen derecede ise siyasi hüdudlarının 
müeyyenleşmesi; 

- Anadoluya türk-oğuz yürüşlerinin güclenmesi; 

-Türkiye türklüyünün formalaşınağa başlaması ve $. 


I Bu barede geniş me'lumat üçün bah: N. Ceferov, “Azerbaycan etnik-medeni sisteminin 
yaradılmasında gıpçag türklerinin rolu”, Altay dünyası, 1997, 1-2, 5. 33-49). 
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Bu cür tarihi, coğrafi “geydiyyat”ı olan meseleleri bir terefe burahıb Kitabi- 
Dede Gorgud'da gedim mifoloji dünya görüşün galıglarını ahtarmak, ele bilirem ki, 
hegigi tarihçilerin işi deyil, daha çoh mifologların vezifesidir. 

Ve netice e'tibarile deye bilerik ki, Dede Gorgud dastanı zengin tarihe malik 
türk epik tefekkürünün coğrafi, etnokulturoloji “sıhılma”sı, regionallaşması 
neticesinde teşükkül tapmış, son orta esrlerde formalaşacak Azerbaycan eposunun 
etnotipoloji esaslarını müeyyen etmişdir. 


KİTABİ DEDE GORGUD'UN YARANDIĞI DÖVR VE MÜHİT 
PROBLEMİ 


Elmeddin ELİBEYZADE 


XIX. yüzillikde “Şumerin keşfi” dünya tarihinde böyük hadise oldu; beşer 
tarihinin tedgigi ve öyrenilmesinde yeni dövr başlandı. Kainatın ve insanın ümumen 
canlı alemin yaranmasına, insanlığın tarihine münasibet, elmi bahış tamamile deyişti, 
Elm tarihinde yeni bir hadise olan J. N. Kramerin “Tarih Şumerde başlar” adlı böyük 
tedgigat eseri yazıldı, meydana çıkdı. 

Madem ki, tarih Şumerden başlanır, demeli insanlığın tarihi de buradan 
başlanır. Dünya halgları sivililizasiyasının ilkin ocağı da Şumerde şölelenmişdir. 
Mehz Şumer bedii düşünce, folklor, habele yazının da çıhış nögtesidir. 

“Şumerin keşfi” dünya edebiyyatının esaslarını üze çıkardı; 9 destan-pogma 
aşkar oldu. “Enmerkar ve Araitt beyi” ve “Bilgamıs - Bilgamış” kimi dünya 
edebiyyatının şah eserleri aşkar olundu. Bize me'lum M. Ö, “Alp Er Tonga”, “Şu 
Kagan”, “Oguz Kagan” dastanları var. “Dede Gorgud” da miladi tarihin mehsuludur. 
Demeli, “Dede Gorgud “ zengin edebi zemin üzerinde yaranıb. 

Her şeyden önce bu dastanın guruluşu, yazılış terzi, üslubu, modeli - gelibi 
diggeti celb edir. Bele anlaşılır ve açıg-aşkar görünür ki, “Dede Gorgud” dastanı 
Bılgamış'la çok güçlü sesleşir ve biri digerini tamamlayır. Bu cehet her iki eserin 
yüksek ve onları eyni gaynağa bağlayan mühim keyfiyyetdir. 

“Bilgamış” dastanının 1 lövhesinden derhal göze çarpan üslub, esas mezmun, 
hadise ahvalatların tekrar-tekrar hatırlanması ve ön plana çekilmesidir. Bu tekrarlar 
adi ve tesadüfi hal olmayıb, evvelceden düşünülmüş ölçülüb biçilmiş gedim türk 
dastan yaradılıcılığıdır. Ki en'enevi olarag davam edib gelir. Bu ise dastanın 
guruluşuna fardilik ve özüne mahsuslug verir, türk dastançılıg en'enesinin inkişaf 
yolunu müayyan etmiş olur. 

Her iki dastanın üslubunda - deyiliş (ve yazılış) tarzinde hadise ve ahvalatların 
tekrar-tekrar kabardılması kamil ve kamil olduğu kadar da gedim bir keyfiyyet kibi 
nezere çarpar. Tetgigatçıların da bu barede geldiyi ganaet tegdirelayigdir: “Şumer 
poeziyasının esasını paralelizim teşkil edir. Kompleks setirlerin ritmi paralelizm 
prensipine uygun olarag alınır”. 
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Dede Gorgud” kitabının esas ve aparıcı üslubu barede de eyni fikri söylemek 
olar. Dastanın seciyyevi üslub hüsusiyyeti de onun paralelizm üslubunda 
yazılmasıdır. Paralelizm butövlukga dastanda ve ayrı - ayrılıgda her boyda aparıcı 
üslubdur, esas hadiselere tekan veren deyiliş (veya yazılış) tarzıdır. 

Her şeyden gabag maragli faktdır ki, “Bilgamış” dastanı 12 lövhe, “Dede 
Gorgud” dastanı da 12 boydur. Say uygun gelir, her halda, tetgigatçını düşündürür: 
bu, köke bağlılıglamı, yohsa, tesadüfidir mü bele alınıb? Helelik bunu açmag 
çetindir, lakin buna ehamiyyet vermemek de olmaz. 

Her iki dastanda mezmun, eyni uygunluglar, üslubi paraleller dikketi celb edir. 
Bu paralellere dikket edek, 

“Bilgamış”da: Baş hökmdar ve dastanın baş gahramanının terennümü bu 
misralarla başlanır. 

Urukun divarını odur ucaldan bele 

Çılgınlıgda, güvvede ahşayır gızmış kele 

Döyüşde silahının yog tayı, beraberi 

Tabil seslenen kibi oyanır igidleri... 

İkice misradan sonra yene eyni metn cüzi deyişiklikle tekraren söylenir. Ikinci 
tegdimat beledir: 

Uruk oğullarının kahini tek birdi o 

Azametli, şöhretli, her şeye gadirdi o. 

Goymaz ki, anaların gelinleri dul galsın, 

Oğulları dalınca uzanan boş yol galsın. 

Bilgamış'da tekrarlanan bu beyt ve bendier paraleller, bir növ, bizim dastan ve 
mahnılarımızdaki negaratı hatırladır. 

“Dede Gorgud”da: Dastanın dörd boyu baş gahramanın-Bayandır hanın 
eyni üslubda ve eyni söz ve ifadelere tegdimi ile başlanır. 

“Hanım hey! 

Bir gün Kam Gan oğlu han Bayandır yerinden turmışdı. Şamı günlügi yer 
yüzüne dikdirmişdi Ala Sayvanı gög yüzüne aşınmışdı. Bin yerde ipek halıçası 
döşenmişdi...” 

© “Dede Gorgud” dastanının iki boyu baş serkerde Gazan hanın eyni üslubda 
tegdimi ile başlanır: 

“Hanım hey!... Bir gün Ulaş oglı Salur Gazan yerinden turmışdı. Togsan 
başlu ban evlerin gara yerin üzerine dikdirmişdi...” 

Model birdir, “Bilgamış” dastanından gelir. Bu model diger gahramanların 
tegdimi üçün de esasdır. Garaca Çobanın dindirilmesi, Dirse hanla oğlu Buğac 
arasındakı mükalime de bele gedir. 

“Bilgamış'da: Ehvalata, yeni hadiseye keçidler diggeti celb edir. 
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“Ülüge seda düşüb agaranda dan yeri 

Bilgamış söhbet açıb dostuna bele dedi.” ve: 

“Üfüge seda düşüib agaranda dan yeri 

Bilgamış ölkesini çağırırdy adbaad” ve ya: 

“Üfüge seda düşüb agaranda dan yeri 

Bilgamış özü gilden bir heykelcik yaradı”. 

Dede Gorgud” da: Ehvalata, hadiseye keçid üsulu eyni gaynagdan gelen 
üsuldur, eyni mazmun tekrar-tekrar sadalanır, 

“Alar sabah Dirse han yerinden uru turdu” ve; 

“Alan sabah yerinden turan, gızlar 

Ağ otağı goyuban gara otağa giren gızlar” ve ya: 

“Alan sabah, han gızı yerimden turmadım mı? 

Boz ayğırın beline binmedim mi?” 

Tetgigatçıda (ohucuda) bele tesevvür yaranır ki, bu ele Bilgamış”dan götürülüb 
tercüme olulub ve bura salınıb. Ve ya igtibas edilib. 

Azerbaycan dilinde, habele müasir türk halklarının dillerinde “seçmesay” sözler 
(üç, yeddi, sonralar kırk) ve bunlar esasında yaranan birleşme sözler ve ifadeler var, 
Bunların gaynağı “Bilgamış” dır. Bunlar adi ragamlar deyildir. 

“Bilgamış”da: üç sayı: 

“Düşmen yere yıkıldı üç güvvetli zarbadan” 

Sonra da düz üç yahşica gır eritdim. 

Düz üç gab gatranı da garışdırdım onunla...” 

“Bilgamış”da: yeddi sayı: 

Yeddi Müdrükmi goyub galanı himine dat... 

Yem ona yeddi defe yeddi cür guyu gazdın” 

“Yeddi gurtuma içdi çayın suyu yog oldu...” 

“Dede Gorgud”da: üç sayı: 

“Üç gün tamam ağırladı, üç gün dahi Bekili av-şikar etine gonaglayalım” 

“Üç gün dünlü günlü yortdı” i 

“Dede Gorgud”da: yeddi sayı: 

“Yeddi kafir begi gılıçdan keçdi 

Yeddi gatla vardım, ol galayı alımadım” 

Her iki dastanda gahramanların ağaca müracieti var, ki motiv eynidir. Bunu 
tasadüfi saymag olmaz. 

“Bilgamış'da: Sidr meşesinden Enkidü'nün Kesib getirdiyi agaçdan 
düzeldilmiş ma'bed gapısı ile söhbeti diggeti celb edir. Ağacı kesib getirdiyine göre 
o, ölüm cezasına mehkum edilmişdi. Enküdü adamla danışan kimi ağacla danışır. 

“Adi tahta gapıdır. Hissi yog duygusu yog 

Ağıl deyilen şeyden bir dırnag da yohudur... 
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Hazırlayıb getirdim, bezedim Nıpurdanı 

Bilseydim agibetin bu olacag ahırı 

Bilseydim o zahmetin budur mana galanı 

Cilik-cilik ederdim götürerdim baltanı 

Sal bağlayıb bir yollug alırdardım sulara...” 

“Dede Gorgud”da: Kafirler Kazan hanın oğlu Uruz beyi yad elde ganere 
dibine asmağa getirirler. Uruz ağacla eyni mazmunda söhbet edir. Adamla danışan 
kimi ağacla danışır. 

“Ağaç, ağac dersem cana erlenme ağaç! 

Beni sana asarlar, götürmegil ağac, 

Götürecek olursan, yigitligim tutsun seni ağac! 

Bizim elde gerek idin, ağac! 

Kara hindu gullarıma buyuraydım 

Seni para-para toğrayalardı, ağac”! 

Her iki dastanda Buğa ile güleş var. i 

“Bilgamış'da: “Tahe Iştar Bilgamış'dan intigam almag üçün Uruka çılğın 
Buğa göndertdirir. Bılgamıs dostu Enküdü ile birlikde Buğanı öldürüb başını 
kesirler. 

“Dede Gorgud”da: Dirse han oğlu Buğaç Bayandır hanın cılğın Bugası ile 
vuruşur, onu yıgır ve başını kesir. Bu da “Bilgamış”dan gelen ve gahramanları ciddi 
imtahanı telidir... i 

, o “Dede Gorgud”un esas gahramanları - Gazan han, Kanturalı, Yegnek ve b. 
Bilgamış hasiyyetli, harakterlidir, öz dönmezliği, “tersliyi” nece deyerler, “tuttuğu 
yerden kesmesi” ile onu hatırladır, onun varisi olduğunu her menada tesdig edirler. 

Azerbeycan edebiyyatı tarihinde ebedi hayat, ölmezlik problemi bir gızıl hett 
kimi keçib gelir. “Dede Gorgud”da Nizami'nin “Iskendername”sinde bu problem 
goyulur, bedii hellini tapır. Eslinde problem “Bilgamış”dan gelir. İlk defa mesele 
oradan çok geniş şekilde goyulub, öz hellini de tapib, “Bilgamış”da “genclik çiçeği”, 
“Dede Gorgud”da azrayila garşi etiraz, Nizami'de dirilik suyu bu meseleye 
yöneldilib, edebi yaradıcılıg en'enelerinin davamı kimi verilir. 

“Bilgamış'da: “Ölüm beni gorhudur, goymur dayanıb rahat tapa bilerem mi 
ben, gören, ebedi hayat?” 

“Dede Gorgud”da: Deli Domrul: “Ya gadir Allah, Azraili benim gözüme 
göstergil, savaşayım, çekişeyim, dürüşeyim, yahşi yigidin canın gurtarayım. Bir 
dahi yahşi yigidin canın almıya”. 

“Lakin Domrul özü ölüm tehlikesi garşısında galır. Onu ölümden ancag 
paklığı, yüksek manevi zenginliyi, ali insani keyfiyyeti, aile canlılığı hilas edir. 

Bilgamış da özü barede düşünmürdü, “hayat çiçeyini elde edib Uruk, 
gocalarına catdırmag, halgına yetirmek isteyirdi. i 
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“Onu mütleg ben hasarlı Uruga catdırmalıyam 

Onu halgıma yetdirip, camaata vermeliyem” deyirdi. 

Bu münasibetle “Bilgamış” dastanında VI lövhede “gafil göylerden” gelen bir 
sedayı dinleyek: 

“Adamlara cogdan bele buyrulub 

Ekinci torpag ekib, mehsul yığmagda olub. 

Nahırcı ile ovçu heyvanlarla dolanır 

Derisini geyinib, etile gidalanır. 

Bilgamış, sense indi ele şey isteyirsen 

heç benim küleklerim suları terpetenden bele bir şey olmayib” 

Burada Şeyh Nizami'nin “Iskendername”de de bu metlebe-Iskenderin “dirilik 
suyu”na heves göstermesi ve buna çata bilmemesi munasibetile dediklerine di gget 
edek. 

“Kismetsiz bir şeye gösterdi heves! 

Kismetin deyilse, calışma ebes 

Biri tohum seper, 0 biri biçer 

Behtiyar odur ki, bu sözü biler...” 

Ölmezlik, ebedi hayat problemi her üç kitabda dahiyane real şekilde hell olunur: 
insan cismeni olarag ölmeli, dünyasinı değişmelidir; onu ölmez eden, ebediyyete 
govuşduran insanlığa hidmetleridir, geyri-adi ve böyük emalleridir; Bilgamış da, 
Dede Gorgud da, Nizami de bu manada ebediyyete govuşmuşlardır, 

Bunlar çok maraglı teldir, dünya modelidir, Bilgamışdan geçib gelib, 
edebiyyatın mövzusu olub. 

Bilgamış dastanı şumerin gahramanı, uruk hökmdari baggında yaranmış silsile 
poemalardan ancag biridir, onu zengin edebi en'ene yaradıb, o biri dastanlar kimi bu 
da evvelce şifahi olarag yaranmış, 1000 il sonra ise yazıya alınmışdır. 

“Dede Gorgud” dastanı da beledir. Bu dastan min-min iller türk dastan 
yaratıcılığının VI-VII asrlar zirvesidir. Dastanın guruluşu, yetkin dili, üslubu onu 
yaratmış halgın yetkinliyi demekdir, ruhu, nefesi demekdir. * 

“Bilgamış” dastanı ile “Dede Gorgud” dastanı arasında 3000-3500 illik mesafe 
var, 

“Dede Gorgud” mehz zengin gaynaglardan keçib gelib ve bu ümman yaranıb. 
“Dede Gorgud” dastanının mezmununda bütövlükde VI-V asrlar ve ona gederki 
min illerin türk halgı var, onun gahramanlıg tarihi, halgi-milli üstünlükleri, manevi 
deyerleri esgi-mahabbeti var, onun bedii-estetik tefekkürü, ehlag-etikasi, sevinci- 
kederi, aile mahabbeti var, onun şerefi, şani-şöhreti var. 


DEDE KORKUT KİTABI ve TÜRK TÜREYİŞ EFSANESİ 


Süleyman ELİYARLI 


Dede Korkut Kitabı'nda tarih öncesi çağlara uzanıp giden könüleii birisi 
Türk türeyiş (geneoloji) efsanesinin izleridir. 

Kitabın artık 2. boyunda Kurt kutsal bir varlık olarak geçmektedir. Kurt yüzi 
miibarektir diyen Kazan Han, onunla böylesine bir “haberleşme” yapıyor: Ordumun 
haberin bilür misin degil mana / Kara başım kurban olsun kurdum sana. Kitapta baş 
Oğuz alpının kendi başını kurban vermek istediği, şu ölçüde saygı ve sevgiyle 
övdüğü ikinci bir mitolojik varlık geçmiyor. Hatırlatmak isterim: 2. boyda yine 
Kazan Han, kurtla bir sırada Ak kayanın kaplanının erkeğinde, Ak sazın aslanında 
ve Ak sungur kuşu erkeğinde bir köküm var diyor ama, sonuncu üç yırtıcı canlıdan 
hiç birisi için “yüzi mübarektir” terkibini kullanmadan geçmiştir. Zira eski Türk mit- 
lerinde, panteonunda ve genellikle tarihte Kurt, bir kutsal totem varlık olarak en yüce 
unvanla anılmaktadır. 

Kitapta özel bir yer almış bulunan şu geneolojik bilginin bilim değeri kuşku- 
suzdur. Oğuzname adı ile belirlenmiş bulunan başka kaynaklarda, Reşideddin ve 
Yazıcıoğlu metinlerinde, Hiveli Ebülgazi Hanın Şecere-i Terakime'sinde “mübarek 
yüzlü” niteliğini bulmuş olan kurt büsbütün yoktur, Menbaşinaslık açısından Dedem 
Korkut kitabına yakın gelen yalnız Uygurca Oğuzname'dir. İslami etki görmemiş 
sanıları şu eski Türk kitabında “Gök Böri” (Kurt), Oğuzlar için bir askeri kılavuz ve 
başbuğdur. 

Tamğa bizge bolsun buyan, 

“Gök Böri bolsunğul uran. 

“Gök yallı, gök tüylü” kurt, koşunlar bir öncü, bir önder olarak Oğuz 
Kağan'ın Tüm savaşlarına katkıda bulunmuş olarak geçiyor. Kurt şu halde bir alp 
niteliği kazanmıştır. Yiğidlik, erlik, bilginlik vasfını taşımaktadır. Basılmaz 
dövüşcü, tüm Oğuz askerlerinin benzemek istedikleri kimsedir. Dede Korkut boy- 
larında durum aynen böyledir. Emen beğin 7. boyda söylediği gibi Yeni Bayır'ın 
kurduna benzerdi yigitlerim deyimin açımı, tarihin alt katlarında. Artık Göktürk 
kağanlığı geleneklerince muzaffer devlet askeri kuvvetleri kurt hasletli sanılmakta idi. 
.Kağanlığın imparator muhafiz alayları “böri” adını taşımıştır.! 

Şu metinde adı geçen konuyu tüm genişliği ile çözümlemek imkansızdır. Son 
15 yıl içerisinde yapılan araştırmalar bilim adamlarına artık sunulmuş bulunmak- 


İS. G. Klyaştornıy, Drevnetyurskie runiçeskie pamyatnikikak istoçnik po istorii sreney azil, 
“Nauka” , Moskova, 1964, s. 26. 
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tadır.2 Şu sebeple Dede Korkut kitabında yer almış olan soykök (etnogenetik) biçimli 
bilgilere, epik hal tercümelerinden birine baş vuralım.3 Onbirinci boyda baş kahra- 
man Kazan Han'ın dilinden yazıya alınmış şu soylam pek önemlidir: Azvay kurt 
enügi erkeginde bir köküm var... 

Kanaatımca Kurt enügi erkegi çözümlenmesi gerekçeli bulunan bir terkiptir. 

Orta çağ Arap tarihciliğinde (El Mansuri) Burcoğlu olarak tanıştırmak istediği 
Türk (Kıpçak) soyu, Ruslar'ın eski yıllığında Burçeviç'ler namı ile geçmektedir. 
Her iki halde sözün böri — buri kökü temelinde yaranması kuşkusuzdur. Rusca'da 
“Burçeviç” adının (etnoniminin) ikinci unsuru eviç/oviç soy adı bildiren bir ektir 
(mukayese için: /vanoviç ve bunun gibi). Ve her iki halde, yani Arapca'da Burcoğlu 
ve Rusça'da Burçeviç anlamca "Böricik oğlu" demektir, Yerindece şunu da vurgu- 
huyalım: XI - XII. yüzyıllarda Ak Kumanya prensleri başçılığında Kıpçak topluluğu 
Dinyeper nehrinin şimdi de Volçya reka veya Volçonok "Kurt nehri" denilen sol kolu 
üzerinde yerleşip oturuyordu.i 

Kafkaslar'da durum aynıyla böyle olmuştur. El Mes'udi Terek nehrini 
Kurkkud olarak tanıştırmak gayretinde bulunmuş ve böyle yazmıştır: “Kurkrud 
“büyük bir nehir, şu ad “Kurt nehri” manasındadır”, Eserin mutercimi N. A. Karal- 
lov'un ilavesi ise pek önemli: Terek'in sağ kolu “ şimdi de”, yanı XX. yy. başında 
Birüçek adını taşımıştır.5 

El Belazuri ile Yakut Hamavi'nin eserlerinde karşımıza çıkan Barsile yer adı 
(toponimi) de yine aynı köke bağlı olmalı. Ç sesinin Arapça $ ile yazılması sebebiyle 
Barçile veya Börçile yer adı Barşile şekline girmemiş mi acaba? Zira İbn Rust ve 
Gardizi'de aynı toponim Börçöle şeklinde geçiyor.9 

Başlıcası şudur; Arap metinlerinde bulunan Burcoğlu, Birüçek ve Barşile / 
Börçöle ile semantikaca bir sırada duran eski Slav yıllığındaki Burçevic soy adı 
(etnonimi) Dede Korkut kitabında karşıya çıkan ve yukarıda zikr edilen Kurt Enügi 
Erkegi demecine yakın veya eşittir. Tüm yazılış terkiplerinde Türk türeyiş efsane- 
sinin kalıntıları görünmektedir. Görülüyor ki, gerek Oğuz başbuğu Kazan Han, 
gerekse Ak Kumanya (Kıpçak) prensleri kendilerini Kurt enügi erkeği ile (başka bir 
deyimle: Böricik'le veya Böri Tigin'le “şehzade Kurt”la) akraba bilirlerdi. Böri Tigin, 
Kurt'tan doğmuş olan ilk efsanevi babamız, yani ilk Türk topluluğunu dünyaya veren 
Kurt enügi erkeği'dir. Oğuz Türkçesinde Orhun yazıtlarını yaratmış olan Göktürk 


2 Süleyman Aliyarlı, “Dedem Gorgud kitabının esatiri tevayet ve tatomlor dünyası: “Gara başım 
kurban olsun gurdum sana”. Ulduz (dergisi), Bakü, 1984/6, âynı yazar: "Kurddan türeyiş efsanesinin 
tarihi coğrafyasına dair (Prof.Dr. Bahaeddin Öğel'in hatırasına)", Türk Dünyası araştırmaları dergisi, 
İstanbul, 1990, sayı 65, 6. 83-99; aynı yazar, Azerbaycan tarihi, Uzak geçmişten 1870 cy yıllara 
kadar, “Azerbaycan” , Bakü, 1996, s. 156-203. şu kitabın yedinci bölümünde “Türk türeyiş efsanesi . 
halkın etno tarihi yaddaşında” adlanan 4. paragrafı adı geçen konu üzerine yazılmıştır. 

3 Şu setirlerin yazarı XII. Türk Tarih Kongresi'ne “Dede Korkut kitabında soykök arayışı bir 
tarihi kaynak gibi” konusu üzerine ayrıcı bir teblig sunmuş bulunmaktadır, bk: XII. Türk Tarih 
Kongresi Bildiri özetleri, TTK, Ankara, 1994. 

İ Süleman Eliyarov, “"Kurddan türeyiş efsanesinin tarihi coğrafyası..., 5. 84. 

İN, A, Karaulova, “Svedeniya arabskih geografov IX-X vekov o Kavkaze, armenii i Azer- 
baydjane” Sbornik malerialov o plemenah 1 mesinostyah Kavkaza, 38. cilt, Tiflis, 1908, s. 35, 67. 

© Süleyman Aliyarlı, a.g.e, 5.85. 


. o DEDE KORKUT KİTABI VE TÜRK 'TÜREYİŞ EFSANESİ 35 


imparatorları şu inançla kendilerini dünya milletlerine Böri oğulları olarak tanıtma 
çabasında bulunurlardı. Böylesine bir çaba ile onlar Türk türeyiş efsanesine kağanlık 
için bir hukuku vesika gibi dayanmıyorlardı mı aceb? 

Dede Korkut kitabında ana kurt (Göktürk) ve ata kurt (Hun Kao Çi) 
inançlarının etkisi duyulmaktadır. Zira IV-V. yüzyıllarda Güney Kafkasya alanına 
“Onogur (Onoguz)” veya “Atilla hunlarının”, sonralari ise “Bulgar - Barsil” hunla- 
rının girişimleri Hun versiyonunun yaygınlaşması için gerçek sebep ola bilirdi. Fakat 
kitaptaki türeyiş inancı Gök Türkler'in ana kurt efsanesine daha yakın, daha çok 
eşittir. Kazan Han, kurt enüği, erkeğinde bir köküm var demekle aynıyla Göktürk 
hakanları gibi, kendisini ulu ana kurtun halefi sanmaktadır. Şu sonuncu kutsal 
varlıktan doğmuş olan on oğlancıktan her birisi, yukarıda görüldüğü gibi, ana 
kurdun erkek çocuğu, kurt enüği erkeği olmuştur. Oğlancıkları dişi kurt doğurmuş 
ve insan ata değil, kurt ana besleyip büyütmüştür.7 

Dede Korkut boylarında Göktürk (ana kurt) türeyiş inancının izleri ana aslan ile 
de bağlıdır. Aruz Koca oğlu Basat'ın epik hal tercümesini alalım: 

Atam adın sorar olsan Kaba Ağaç. 

Anam adın dersen Kağan Aslan. 

Menim adım sorarsan Aruz oğlu Basat'dır. 

Görüldügi gibi, burada da Oğuz alpına annelik yapmış olan dişi varlıktır 
(Aslanın Oğuz totemleri panteon'unda tutmuş olduğu yüksek yer, Kazan Hanın 
yukarıda hatırlatılan epik hal tercümesinde apaçık belirlenmiş bulunmaktadır). 

Konumuzun incelenmesi yolunda analitik yöntemin enine değil, derinliğine 
uygulanması, gelecekte pek verimli olabilecektir düşüncesindeyiz. Meselâ tipoloji 
açıdan “Kurtla haberleşme” konusuna geçelim. Merhum Prof. Dr, Bahaeddin Ögel'in 
Türk Mitolojisi adlı eserine bir nevi ilave olarak Doğu Avrupa (Slav) tarihi kaynak- 
larından /pati yıllığında benzeri olmayan bilgiler uzun yıllardır dikkati çekiyor. Eski 
Rus yıllığı 1097'de Vegrler (Macarlar) ile dövüş bekleyen ve yukarıda adı geçen 
Kıpçak prensi (knezi) Bonyak Burçeviç'in “garip” bir davranışını kaleme almış: 
“Gece yarısına doğru Bonyak (ata binip) askerden uzaklaştı ve kurt gibi ulumağa 
başladı. Bir kurt onun sesine cevap verdi, sonra pek çok kurt uluştu. Böylece 
Bonyak dönüp Vegr'ler üzerinde yarın uğur kazanacağını David'e bildirdi”.8 

Sonuçlar pek önemlidir. İlki, şu XI. yy. bilgisi, kurt ile ilgili görüşlerin hâlâ 
kurdu, daşlaşmış bir sembole çevirmediğini göstermektedir. Gerçek tarihi şahıs 
sembole değil, canlı kurdun kendisine “söz söylüyor”, istek bildiriyor. 

Ve ulu ana (veya ata) kurt sürüsü ile birlikte “istenilen cevabı” verdiği için o, 
yarınki dövüşte uğur kazanacağına eimin olarak rahatlıyor. Kanatımca, Bonyak 
Bukçevic”in kurt ile tek başına temasa gelmesi, hale yaşamakta ve kullanılmakta olan 


7 Geniş bilgi için bk. S. Eliyarlı, Azerbaycan tarihi, 1996, VE. bölüm; aynı yazar: “Kurddan 
türeyiş efsanesinin tarihi coğrafyası...” 

$ Polnoe sobranie Russkih letopisey. Ypat'yevskaya letopis Moskova, 1962, 2. cilt, sütun 245- 
246. “İ yako bı polunoşçi i vstav Bonyak otyeha ot rati inoça Yıti volçski. İ otvısya emu volk i 
naçaşa mnozi voltsi vıti. Bonyak je prieha poveda Davidovi yako pobedanı est na Vegri i zavtra”. 
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totemcilik değil ise de, onun fonksiyonel değerini yitirmemiş olan güçlü bir 
kalıntısıdır. 

İkincisi, Oğuz beğlerbeyisi (ikinci hükmüdarı) Kazan Han gibi, Kıpçak 
başbuğu Bonyak da “yüzi mübarek” kurtla haberleşmiş, başka bir deyişle gizli, 
esrarlı bir kamlık yapısına girişimde bulunmuştur. Mantık açısından kurtla 
haberleşmenin tarih öncesi çağlardan başlayarak eski Türk yaşayışında çok yaygın 
bir gelenek durumuna gelmiş olduğunu inançla söyleyebiliriz. Kerem ile Aslı desta- 
nında da bu gelenegin izleri görünmektedir. Koyunları yiyen kurtlar/ Kurtlar aslı'mı 
gördüz mü?. Böylesine, kurtla “haberleşme” geleneği üzerine aldığımız sonuç, iki 
epik (“Dedem Korkut”, “Kerem ile Aslı”) ve salt tarihi kitaptan (Ruslar'ın İpati 
yıllığı) mürekkep olan bir üçgen piramitine dayanmaktadır. 

Kurt gibi veya kurt ile ulışmak da tipolojik açıdan çok eski bir gelenek olarak 
Türk tarihine mal olmuştur. Dede Korkut kitabında Oğuz yeniyetımesi Yeğnek, 15 
yılın hasretinden sonra babası Kazılık Koca'ya varıp kavuşduğunda baba oğul 4554 
yerin kurdu gibi ulaştılar. “Köroğlu” destanında baş kahraman aç kurt gibi düşman 
üste ularam diyor, ağ sürüden emlik kuzu kopardım, yeyip kurtlarınla ulaşım dağlar 
diyor. Ve şu parçalar Kıpçak prensi Burçeviç'in uluyup kurtla haberleşmesi ve 
Mahmut Kaşkarlı'da Alp Er Tunga'nın ölümü için söylenen ağıt parçasındaki ulışıb 
eren börleyi / yırtıb yaka ırlayu? örneği ile birlikte yan yana konulduğunda, esatiri 
türeyiş efsanemizden gelen bütün bir silsile ortaya çıkmış oluyor. 

Binyıllar önce yaranmış olan Türk türeyiş efsanesi gerek “Ol zamanda”, “Oğuz 
zamanında” (Dede Korkut kitabında geçen şu tarih islâmın birinci yüzyılına 
gelmektedir), gerekse günümüz çağında Oğuz kökenli toplulukların etno-tarihi 
hafızasında yaşamış ve yaşamaktadır. Oğuz kökenli toplulukların böylesine tarihini 
İran veya Kafkas-iber dünyasına bağlamak için kesin ve ağırlıklı kaynaklar yok. Zira 
adı geçen toplulukların Dedem Korkut kitabı, Oğuzname'ler, Orhun yazıtları gibi ana 
kaynaklarında Kafkas-iber mitolojisinin kalıntısı yok. İran kahramanlık destanları ve 
bunlara zirve olan “şahname”nin her sayfasında geçen devlerin ve Simurg kuşunun 
da, Huşeng, Keyumers, Cemşit, Feridun gibi efsanevi şahların da isimleri hiç bir 
boyda yok (yalnız “peri” sözü istisna oluna bilir, fakat bu kelime yalnız Dede Korkut 
kitabının Basat Depegözü öldürdüğü boyda geçmektedir). Eski Oğuzlar ve onlara 
halef olan günümüz Türkleri ile İran ve Kafkas-iber kökenli halklar arasında 
binyıllarca sürüp gelen tarihi ve kültür ilişkileri aslını bilim adamlarından bir kimse 
danmak istemez düşüncesindeyim. Fakat burada konu Oğuz Türkleri'nin hangi tarihi 
köklerden türemiş olması ve bu türeyişde hangi köklerin ağırlıklı ve pek değerli rol 
oynamasıdır. Bu kökler ise esatiri Türk tarihindedir. 


9 Divanı Lugati't-Türk dizini, Ankara, 1972, s. XXI. 
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Türkiyede ve Azerbaycanda gorgudşünaslığın garış-garış, addim addım 
irelilediyi me'lumdur. Kilisli Muellim Rif'etden sonra H. Araslı, O. Şâjk Gökyay ve 
M. Ergin'in elmi neşrleri, M. F. Köprülü, A. İnan, E. Demirçizade ve başgalarının 
tarihi dilçilik araşdırmaları idrak ve tesevvürümüzde bir gorgutşünaslık piramidası 
ucaltmışdır. Kitabi Dede Gorgud'un setirleri söz-söz, kelme kelme ohunmuşdur. 70- 
ci illerin ortalarında Azerbaycan Dövlet Universitetinde Kitabi Dede Gorgud'a 
hesredilmiş elmi sessiyadan sonra dastanların çoh cehetli tedgigi genişlenmiş, halg 
yazıçısı Anar'ın Dede Gorgud senarisi ve çekdiği bedii filimden, hemçinin 1998-ci il 
Bakı neşrinden sonra dastanlar ictimai heyatta heyli kütlevileşmiştir. Meişet 
ocaglarına, neşriyyat ve gezetlere, hetta denizde nefi keşfiyyatı aparan üzen bereye 
Dede Gorgut adı verilib /Oğuz, ozan ve gopuz kelmeleri çoh işlenen sözlere 
çevrilmiştir/. Son illerde Kitabı Dede Gorgud'la bağlı mühtelif elm saheleri üzre yeni 
araşdırmalar meydana çılımışdır. İlk bahışdan fereh doğuran bu cehetde semeresiz 
bir megam da vardır: tarihçi ve coğrafiyaşünas da, folklorcu ve mifolok da, 
edebiyyatcı ve çağdaş dilin tedgigatçısı da Kitabi Dede Gorgud'un metnine tez tez 
müdahile edir, peşekar metnşünas mövgeyinden çıhış etmeye ve tebii ki, ayrı-ayrı 
sözlerin ohunuşunu ve yozumunu teftiş etmeye çalışır. Teessüf doguran cehet odur 
ki, her hansı sözün yeni fergli ohunuşunu teklif edenlerin bir gismi esasen sensasiya 
yaratmag, orijinal görünmek, evvelki neşirleri her bir vechle hörmetden saimak 
yolunu tuturlar. 

Kitabi Dede Gorgud'un tarihi, coğrafi, edebi, mifoloji, bedii, estetik, bir sözle, 
ayrı-ayrı içtimai elm seheleri istigametinde ohunuşu /tehlili/ bugün de, sabah da 
devam edecekdir, lakin lingvistik, daha konkret desek, dilçilik metnşünaslığı 
bahımından ohunuşu /yeni transkripsiya ve transliterasiya işi/ başa çatmag üzredir, 
mubahise doğurabilecek 5-10 /beş-on/ sözden sohbet gede biler; lakin okunmuş 
metnde onlarca söz ve ifadenin elimi yozumunda mübahiselerin gelecekde de olacağı 
labuddur, KDG'ın adında gösterildiyi kimi, dastanların dili oğuz tayfalarının dilidir; 
bu dil ozan dilidir; orta esrlerin elyazma kitabının normalarına uygunlaşdırılmış 
danışıg-folklor dilidir; bu dil, dilşünasların dediyi “sintagmatig fonetika” vahidleri ile 
- rengareng söylemler ve transformlarla zengindir: Çoh zaımanmış, Egrek derler, bir 
yigit dutsagmış. Sonra Emen derlerdi, bir kişi altı kere vardı, hasarı alamadı. 
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Oğuzdan Ganturalı derler, bir yigit varmış. Bulursam, buldum, bulmazsam, Tanrı 
verdi, Tanrı aldı, neyleyeyin ve s. misalları hatırlatmagdan megsed onu söylemekdir 
ki, metni anlamag geder hiss etmek de eyni derecede vacibdir. Bir neçe sözün 
ohunuşuna diggei edeg. 

Demek olar ki, bütün gorgudşünasların bir cur ohuyub gebul etdiyi sözleri /bu 
sözler Salur Gazan'ın gardaşı Garagüne haggındadır/ Ş. Cemşidov bu şekilde 
ohumagda tekid edir: “Gara dere ağzında garaul duran/?/, gara buğa derisinden 
Püşekinin /7/ yapığı olan ...” daha sonra müellif ifadesine mezah gatarak yazır: 
“Naşirlerin hamısı püşek /yapıncı/ sözünü bu 50-60 yaşlı kişinin beşiyi şeklinde 
ohumuşlar"! 

Kitabi Dede Gorgud'un heç bir setrinde garanl duran ifadesi ve püşek sözü 
işlenmeyib. Eslinde, gadir veren olan ifade her iki elyazmada çoh aydın yazılmışdır; 
Vatikan nushesinde /gısası: V/ herekelenmiş gadir sözü Drezden /gısası: D/ 
nüshesinde 32 defe işlenmiş ve ifadenin ikinci terefi de aydın-aşkar ohunur; tekçe 149 
ve 267-ci sahifelere bahmag kifayetdir. Beşik sözü D-de hem ya hem de ya'sız 10 
defe tekrarlanıb. Bize aydın deyil ki, bu söz püşek şeklinde nece ve niye 
ohunmalıdır? Evvela, puşek yoh puşak / Farsça ö9<5x puşiden fe'linden /sözü 
mutleg vav herfiyle yazılır/ “örtük” me'nasındadır/, İkincisi, metndeki yapıg sözü de 
sadece “örtük” me'nasındadır; /bu söz tarihen ancag yeniçerilerde geyilen üst geyimin 
adı /yapıncı/ me'nasında işlenmişdir/. Belelikle, hemin cümlede beşik sözünü puşak 
gimi gebul etmiş olsag, “beşiyinin örtüyü” evezine “örtüyünün örtüyü” gimi 
mentigsiz, me'nasız birleşme alınır. Nehayet, “beşik” sözü dastanlarda 
gehramanların te'yin-vesflerinin, tesvirlerinin bedii mentigine uygundur; çünkü bütün 
tesvirlerde oğuz gehremanlarının keçmiş heyatına işareler vardır. 

Başga bir söz. KDG'da altı defe işlenmiş aşug sözü /D, s 128, 129, 206, 239, 
247, 297/ katib terefinden tereddüdle gah a /elif/, gah da iy /eliftya/ saiti ile yazılıb: 
“At, yarag ve işrg bekilin, Bekil içinde degil!” /5. 247/. Bunun sebebi odur ki, aşıg 
sözünün dastandaki metn me'nası XV-XVI esrlerin katibleri üçün anlaşılmaz 
olmuşdur. Bugünkü Azerbaycan folklorcularından biri hemin sözü “oğuz igitlerinin 
alnına berkidilen güzgüden eks olunan işıg” gimi izah edir. Halbuki XII esr lügeti 
Es-sihah el-ecemiyye”de2 müellifi: Fehreddin Hinduşah Nahcivani, 1330-da vefat 
etmiş/ bu söz “başa geçirilen zireh geyim” kimi şerh olunmuşdur. /Rebguzinin 
Gisesül-enbiya eserinde de eyni me'nada işlenib/. Yuharıdaki misalda “Bekil içinde 
degil!” ifadesi de hemin me'nanı tesdig edir. M. Ergin de sözün “demir başlıg” 
me'nasını göstermişdir.? 

Kitabi-Dede Gorgud metnşünaslıgı mövzusunda megale yazan Vahid 
Zahidoğlu esasen inkarçılıg mövgeyinde dayanarag, Türkiye ve Azerbaycan 


İŞ. Cemşidov. "Kitabı Dede Gorgud”. "Örnek" neşriyyatı, Bakı, 1997, &, 3. 
N 2 Hinduşah Nahcivani, Es-sihah el-ecemiyye, Azerbaycan Elmicr Akademiyası Şergşunaslıg 
İnstitutu, Bakı, 1993. 

3 Dede Korkut Kitabı, İ, İndeks, Ankara, 1991. 8. 143. 
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metnşünaslarının uğurları üstünden demek olar ki, hett çekir. Müellif bu vahtadek 
düzgün ohunmuş bir çoh sözleri elmi esas olmadan başga cür ohuyub izah etmeye 
çalışır; onun fikrince, sözlerin ohunuşunu degigleşdirmeyin “Nicat yolu” cığatay 
abidelerinde, gırgız, altay, tofalar, tuva, hakas ve s. Sibir erazisindeki Türk dillerinin 
faktlarındadır.4 V. Zahidoğlu yazır: “Türkiye ve Azerbaycan naşirleri... dastanın 
umumtürk ehemmiyetini azaltmış, onu tekçe oğuz dilleri mecrasına sığdırmağa 
çalışmışlar. Halbuki ne M. Kaşgari devründe, ne de sonraki dövrde halis oğuz dili 
anlayışı olmamışdır"5 Bu mülahizeler üç sebebe göre besit ve nagisdir: 

1. Dastanlar objektif olarak Oğuz-Türk dillerine mensubdur;, Dastanları “Oğuz 
dilleri” mecrasına sığdıran “Türkiye ve Azerbaycan naşirleri” deyil, ilk defe geleme 
alan ve ya sonralar uzunu göçüren katib Sahib es-Selam Abdulla bin Ferec 
Kendhudadır; Bele ki, KDG'un üstünde ohuyurug: Kitabi Dedem Gorgud ela lisani- 
tayfeyi-oğuzan. 

2. Dil materialının özü subut edir ki, KDG bütünlükle Oğuz Türkçesinde 
yazılıb /bezı Gipçag unsurlerinin de Oğuzcanın bir başga tezahür forması hesab 
edirik/. 

3. “Oğuz dili anlayışı” M. Kaşgarinin Divanı-Lügat i(t-Türk eserinde “Oğuzca”, 
“Oğuzların dili” sözleri ile bir neçe defe ifade olunmuşdur. V. Zahidoğlu'nun ohunuş 
ve yozum bahımından yanlış saydığı üç numune hatırlatmagla kifayetlenirem. 

H. Araslı, M. Ergin, Ş. Cemşidov ve başgaları terefinden oğul atanın yetiridir, 
iki gözinin biridir kimi ohunmuş cümlede Üçüncü sözü O. Ş. Gökyay V-ye esasen 
sirridir kimi ohunmuşdur. V-de bu sözün yazılışı şübhe doğurur; Çünki söz kökünün 
altında iki kesre ve -iy mensubiyyet şekilçisini ayrıca ve konkret ifade eden ya herfi 
işlenmişdir. Hatta söz üstündeki teşdide benzeyen işareni iki nökte kimi ohumag 
mümkündür. /V katibinin yazdığı sin herfinde dişler her yerde göründüyü halda, 
burada ancag ortadaki diş görünür. Kuman edirik ki, katib sözün başlangıcında ya 
herfinin altında iki nökte goymağı unutmuşdur, Hemin nögteler nezere alındıgda bu 
söz yene yifiri/yetiri ohunur/. Lakin V katibi doğrudan da, sirr sözünü nezerde tutub 
yazmışsa, onda hemin kontekst elave izahat teleb edir. Bu barede V. Zahidoğlu bele 
yazır: “H. Araslı, M. Ergin, 5. Alizade ve Ş. Cemşidov D nushesindeki sözü 
yetiridir şeklinde ohumuşlar. M. Ergin yetiri sözünü “yetişen, böyüyen, yetişdirdiyi, 
böyütdüyü” şeklinde me'nalandırmışdır. S5. Alizade ve diger naşirler de yetiri 
sözünün buna yakın bir me'nada -“yetirme” me'nasında işlendiyini geyd etmişler... 
yalnız O. Şaik Gökyay V nüshesindeki sirridur variantına üstünlük vermişdir. O 
yazır: “... Giriş bölümünde keçen Oğul atanın sirridur cümlesi Erebcedeki Ei-valedü 
sırru ebihi cümlesinin tam çevirisidir. O. Şaik bu kiçik geydle kifayetlenmiş, elave 
heç bir izahat vermemişdir. Müellif D nüshesindeki yetiri/yetri sözünün mazmununu 
müeyyenleşdirmeye cehd gösterseydi, her iki nüshede eyni fikrin ifade olunduğunu 


4 LOGOS, 2. Bakı, "Elm”, 1997, s.133-161. 
5 Hemin menbe, 5.134. 
8 1988-ci il Bakı neşrinde de beledir. 
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görmeye bilmezdi”7 V. Zahidoğlu'nun fikrince, “ilk bahışdan ele görünür ki, sirr ve 
yetri sözleri me'na e'tibarile fergli leksik vahidlerdir. Lakin diggetli araşdırma 
neticesinde aydın olur ki, sirr ve yelri sözlerinin her ikisi “eyni” me'nasını daşıyır 
/kursiv menimdir- S. E./ ... Yefri sözü... KDG'da sifet-zerf funksiyası daşıyır"8 Bu 
mülahizeler de bir neçe megamla razılaşmag mümkün deyil. 

1. Yuharıdaki izahatda sirr, yetri ve eyni sözleri sinonim kimi başa düşülür. Bu 
sözler heç nisbi sinonim de deyil, ayrı-ayrı leksik vahidlerdir; eyni sözünün birinci iki 
sözle dil sistemi ve ya KDG'daki kontekst bahıımından heç bir elagesi yohdur. 

2. Yetir sözünün yetmek /yetişmek/ fe'linden töremesi ve M. Ergin'in 
gösterdiyi me'nada derk olunması şübhe doğurmur. Atanın yetiridir birleşmesinde 
ikinci teref tarihen -ır, -ir, -ur, -ür şekilcili fe'li sifetden tecrid olunmuş isimdir, 
KDG'un dilinde sifet-zerf funksiyası daşımır. Orta esr yazılı abidelerinin dilinde bele 
fe'li sifetler kifayet geder işlenmişdir: Uyur fitneni oyatdurmazam? Gezir ayağum 
yohdur!9 Müasir dildeki yatır /giymetli şey, gızıl-gümüş/, gelir, gesir ve s. isimler de 
bu struktur tarihi inkişaf yolundan geçmişdir. 

3. Atalar sözü ve zerbi-mesellerin, umumen paremik vahidlerin çoh zaman 
forma-mezmun parelelizmi üzerinde gurulması, gatiyeli olub, bir növ, beyt teşkil 
etmesi me'lumdur. Bu misalda da yefiridir - biridir sözleri gafiye gimi işlenir ve bir- 
birini tamamlayır. Hatta V katibinin sirridir sözünü megbul saysag bele, hemin 
cümle-konteksti leksik-grammatik cehetden ahıradek izlemeliyik; çünki burada sirr 
sözü ne tengitçinin gösterdiyi eyni, eynen me'nasında, ne de onun megalesinin 
adındaki, ye'ni muasir Türk dillerindeki me'nasındadır. Sirr sözü ancag orta esr 
yazılı abidelerinin dili üçün megbul sayıla bilecek, Ereb dilindeki diger me'na 
çalarında /ürek, can/ başa düşülmelidir. Demeli, eslinde, cümlenin verkülden sonra 
gelen sözleri heberin /atanın yetiridir! ikinci terefini izah etmeye, aydınlaşdırmaga 
hidmet edir: oğul atanın üreyidir /canıdır/ -iki gözünün biridir. 

KDG'un girişinden geçen Geldin, ol kim solduran soydur... cümlesinin ilk 
sözü V-de “evvelki, ikincisi, üçüncüsi” sözleri ile evez olunmuşdur. O. Şaik ve M. 
Ergin neşrlerinde geldük şeklinde verilmişdir. H. Araslı'nın ve bizim seçdiyimiz 
variyant Azerbaycan Türkçesinde canlı danışıg üçün seciyyevidir, nağıl ve 
dastanların tehkiye dilini temsil eden, grammatik cehetden umumi şehslilik bildiren 
tebii ifade formasıdır. V. Zahidoğlu modallaşmış umumi şehsli /zahiren 2-ci şehsin 
tekindedir/ fe'li transform olan, “sagır nan” sesi ile biten “geldin”, söz-formasının 
varlığı ile razılaşmayarag yazır ki, hemin sözün kökü geld'dir, Altay ve Teleut 
dillerinde geld “gelin” demekdir; güya buradaki -in yiyelik hal şekilcisidir; ona göre 
de geldin sözü “gelinin” kimi anlaşılmalıdır!! 


7 hemin menbede, s$. 138. 

$ Yene hemin menbede, 5.138-139, 
9 Şuhedaname, 172a. 

10 Şuhedaname, .37a, 

'İ hemin menbede, 8.142. 
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Evvela, müellifin geyd etdiyi gimi düşünülerse, geldin, sözünü ister-istemez 
cümlede özünden sonraki sözlerle grammatik elagede gavramag lazım geler /bu ise 
mümkün deyil. : 

İkincisi, görmek fe'li öz işlendiyi şekilde KDG'un bütöv kontekstine /canlı 
danışıga, dastan-nağıl tehkiyesine/, umumi dil uslubuna ve poetikasına münasib ve 
uygun olduğu geder de yapışıglıdır. Bu söz gördüyümüz grammatik çeşidinde 
konkret mekan dahilinde daha çoh saylı dinleyiciye yönelmiş, onların diggetini çekib 
seferber eden, hususi kommunikativ elage yaratmag enerjisi ile seçilen ve ozan 
nitgindeki fikirlerin tebii aharında “dörd dürlü” gadının seciyyelendirilmesi üçün 
sadalama intonasiyasını te'min eden leksik-grammatig vahiddir. 

Üçüncüsü, her iki elyazmada garı ve övret sözleri işlenmiş /onlardan üçü menfi 
terzde tegdim olunmag üçün hatırladılmışdır ve onların bebek'lerinden /uşaglarından/ 
behs olunmuşdur, yegin ki, tezeden “gelin getirmeye” hacet yohdur. Bir de “gelin” 
sözü bir bakirelik, me'sumlug ve suçsuzlug çalarları eks etdirmirmi? 

Dördüncüsü, her kes bilir ki, Türk dillerinde cümlede yiyelik hallı söz teklikde 
işlenmez: ya özünden sonra mensubiyyet şekilcili söz taleb edir, ya da heber 
şekilcileri gebul edir /şehs evezlikleri be'zi goşmalarda da -ile, üçün, gimi, geder - 
işlenir/. Bu cümlede bele veziyyet yohdur. Bamsı Beyrek boyunda Baybörenin: 
Mere, benim oglım başmı kesdi, ganmı dökdi? sualına Beli, baş kesdi, gan dökdi, 
adam ahtardı cavabını verirler. Vahid Zahidoğlu'nun fikrince, burada ahtarmag sözü 
muasır dilde işlenen me'nada deyildir; Ahtardı sözünü Yakut dilindeki “saymag, 
hesab aparmag” me'nasında anlamag lazımdır. Doğrudan da, hemin söz çağdaş 
dilimizdeki me'nada deyil. Bunun üçün M. Kaşgari lügetinin 1 cildine bahmag 
kifayetdir: ağtarıldı - yerga urıldı, yıkıtıldı...12 M. Ergin de bu sözü “yere inmek, 
atdan inmek” kimi izah etmiş, biz de bu me'nanı gebul etmiş!3 /ve bile bile hemin 
sözü 2-ci defe ahtırıldı gimi /ahmag fe'li ile eyni kökden olduğunu nezere alarag/ 
transkripsiya etmişik!4 

KDG'un degig ve sehih neşrleri üçün düzgün elmi metn yaranmalıdır; bele bir 
metn ancak D ve V nüshelerinin tarihi dilcilik /imla/ prinsipleri ile mugayisesi 
esasında mümkündür. Şübhesiz, be'zi sözlerin ohunuşunda tereddüd, inamsızlıg ve 
ya anlaşılmazlıg halları istisna edilmir. Bele halların aradan galdırılması üçün en 
yahın imkanlar tükenmeyib. Meselen, eski Anadolu elyazmaları ve XV esre gederki 
Azerbaycan yazılı gaynagları bu cehetden kifayet geder öyrenilmemişdir. Bu yazıda 
adı geçen XII esr lugatı Es-sihah el-ecem bele menbelerdendir. Bu lugetde onlarca 
söz KDG'daki hususi sözlüyün degigleşdirilmesi, şübheden hilas olması imkanı 
yaradır. Meselen, cenkde çalınan boru, belirsiz, gusgun, bunı, demrenlu og, buzagı, 
garanu, gagımaz, yangu, gargaşa, adlu /meşhur!/, sağış, sağrag, aşıg, suki, keleçi, 


IZ M. Kaşgari. Devonu Lugotit Türk, 1, Toşkent, 5.248, 
13 1988 Bakı neşri, 5.220. 
ld 1988 Bakı neşri, 8. 121... 
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sayvan, aşud, becidlemek, turfende, teferruc eylemek, depelemek ve s. sözler 
KDG'un D nüshesindeki eyni sözlerin imlasına /Es-sihah el-ecem'de de herekesizdir/ 
ve me'nasına /degig me'na Farsça garşılığından müeyyenleşir/ uygundur. 

Hemin lugetde ol udlu ve İ**93İ ydsuz sözleri garşısında glam yö şermsar 
ve (7 bişerm sözleri durur; Farsça lm serab sözü “ılgım-salgım” goşa sözü 
ile izah olunub. Buradan aydın olur ki, salgım-salgım dan yelleri esdiginde 
misrasındaki ikileme heç de “serin-serin” deyil, havanın slgım gimi “dalga-dalga” 
yayılması me'nasındadır. Farsça Lİ asan sözü Türkçe 53 genez /daha geniş/ sözü 
ile izah edilib/ KDG'un Türkiye ve Azerbaycan neşrlerinde hemin söz gögez, genez, 
genez şekillerinde verilmişdir/. Farsça verziden /meşg etmek! fe'li garşısında Türkçe 
“dürüşmek” yazılmışdır ve s. 

KDG metninin elmi neşrlerinde düzgün ohunuş ve imlaya riayet etmek,- degig 
me'na demekdir, her cehetden hegigi elmi tehliller aparmag imkanı yaratmag 
demekdir. 


MÜASİR MERHELEDE KİTABİ DEDE GORGUD 
METNŞÜNASLIĞININ BEZİ MEYLLERİ 


Samet ELİZADE 


Son illerde Kitabi Dede Gorgud'un orijinalı (metnin özü) ve harici dillerde 
tercümeleri bir neçe defe neşr edilmiş, bu ulu dastanlar hakkında megaleler, kitablar 
yazılmışdır. Aparılan araşdırmaları, çap olunmuş eserleri birleşdiren bir cehet derhal 
göze çarpmakdadır: heç kes metnden yan keçmir; her müellif evvelki neşrlere, hetta 
dastanların el yazma metnine düzelişler etmek isteyir. Teeesüf ki, istisnalar nezere 
alınmazsa, gorgudşünaslığın bu ceheti Kitabi Dede Gorgud'un cahanşümul ezemetini 
ve global elmi - tarihi leyagetini eks etdirmir, daha çoh öteri marag ve münasibetden, 
desteden geri galmamag hevesinden, bir sıra hallarda ise zeif peşekarlıgdan ireli gelir. 
Elmi esasdan mehrum olan tekstoloji mülahizeler Kitabi Dede Gorgud'un grafik 
sistemini ve imla normlarını bir bütöv kimi nezere almamag, eserin dil koloritine ve 
dilinde tezahür eden jJanr hüsusiyetlerine e'tinasız galmag, metndeki bir çoh sözlerin 
arhaik me'nasını düşünmemek bezen de bu veya diger söze lüzumsuz, gözlenilmez 
me'na çaları aşılamag öyrenilen konkret mövzunun predmetine aludeçiliyin te'siri 
altında “lazım olan” sözü megsedeuyğun da yazmag kimi sebebler zemininde 
meydana çıhır. Bezi müellifler sadeleşdirilmiş metnden çıhış ederek, arhaik metnde 
düzelişler etmek teşebbüsü de gösterir. Bir sözle, ihtisasdan ve kifayet geder elmi 
nezeri hazırlığın, tarihi filologiya savadının olub olmamasından asılı olmayarag, 
Kitabi Dede Gorgud'dan yazılı veya şifahi şekilde behs etmek deb halını'almış, ciddi 
ve mürekkeb olduğu geder de sanballı ve me'nalı bir mövzu dayaz ve besit 
münasibetler mengenesine düşmek tehlükesinde galmışdır. Bütün bu deyilenlerin 
başga ihtisas sahiblerinin eserlerinde müşahide olunması belke bir o geder de teecüblü 
deyil, lakin filolog alimlerin Kizabi Dede Gorgud metnşünaslığına geyri ciddi mövge 
ve bahışları dözülmezdir. 

Kitabi Dede Gorgud'un Bakıda keçirilen ikinci kollokvinmundakı (dekabr, 
1998) cıhışında Behlul Abdullayev israrla geyd etdi ki, Deli Domrul guru çayın 
deyil, goru çayın üzerinde körpü yapdırmışdır. Guya dede-babalarımız gedimden 
suyu mügeddes bildiklerine göre ifade guru çay deyil, goru çay ohunmalıdır. Bütün 
guru çaylara bele asanlıgla su gelseydi, ne vardı ki?! Deli Domrul boyunun hem 
geniş, hem de dar kontekstinde (cümlede) çoh yerine düşen, gahramanın menevi 
obrazına degig işare olan guru sözünün bedii estetik sigletini duymamag bir yana 
gelsın, Drezden ve Vatikan el yazmalarında bu sözün her iki hecası u saiti (vav harfi) 
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ile yazıldığı halda müellifin gorug, gorunan, mühafize edilen me'nasında düşündüyü 
goru sözü 9 defe işlense de, her defe ikinci hecası “?” saiti (ye herfi) ile yazılmışdır. 
Bu iki mühtelif me'nalı sözün yazılışındakı her herf fergini aradan galdırmağ isteyini 
hayata keçirmek üçün neinki öteri fikir söylemek, heç kitab yazmag da kifayet deyil. 
Behlül Abdullayev başga bir megalesinde Kizabi Dede Gorgud'dakı Argu beli coğrafi 
adının varlığını (dastanlarda işlendiyini) tamamile şübhe altına alır, hemin adı başga 
lüğet vahidi olan argurı “çarpaz, köndelen” sözü ile bir sıradan tegdim ederek, yazır: 
iri-iri gobulu, arhu beli, argu beli söz birleşmelerinden biz iri gobulu yazılışına 
üstünlük veririk. Çünki erguru'dakı guru ile gobu arasında me'na yahınlığı, hüsusen 
dağa aidlikde danılmazdır.! Daha sonra müellif Kitabi Dede Gorgud'un 1987-ci il 
neşrinden bele örnekler verir: İri gobulu Ala Dağı ovlayıban guşladınmı, Erguru 
yatan Ala Dağın eteyine ava vardım, İr gobulu Ala Dağı övlayıban aşmağım yoh ve 
s. 2 Behlül Abdullayevin söylediyi fikir ve gösterdiyi nümünelerle elagedar 
aşağıdakıları demek isterdim: 

1, Eynileşdirilen veya bir sırada verilen Argu beli ve argurı sözleri arasında heç 
bir mena elagesi yohdur; bunlar ayrı-ayrı lüğet vahidleridir. 

2. Yahşı olardı ki, hökm şeklinde fikir söylemek megsedi ile tekce neşrlere 
yoh, el yazmalara da bahılaydı. Argu beli coğrafi adının Drezden el yazmasında üç 
imlada Argu beli, Arhu beli, Argu mili yazılışı müellifi genaetlendirmirse halbuki, bu 
dağ adının ozanlarının nitginden olduğu kimi alınıb yazıldığı, bel sözü ile yanaşı mil 
variantının da işlendiyi ve hemin hüsusi adın Argu dağ beli (hetti, keçidi) me'nasında 
olduğu göz gaırşısındadır, hemçinin erguru — argurı sözünün yazılışı ve naşirler 
terefinden ohunuşu (transliterasiyası) inandırıcı görünmürdüse, Vatikan el yazmasına 
nezer salınaydı; ahı söz o geder aydın yazılıb ki, (konkiet herflerden başga herekeler 
de ardıcıl goyularag her bir herfin fonetik mezmunu ele degigleşib başga herekeler de 
ardıcıl goyularag her bir hertin fonetik mazmunu ele degigleşib ki 5 YeNi onu heç bir 
şergşünas-türkolog iri gobulu kimi ohumağa gadir ve selahiyyetli deyil. 

3. Argu sözünün tarihi reallığı (etnolingvistik mezmunu) türk tayfa ve dil adı, 
elece de yer adı olması türkologlara yahşı me'lumdur. Bu etnolingvistik termin M. 
Kaşgari lüğetinde 38 defe işlenmişdir; eyni zamanda Divanın I cildinde ohuyurg. 
“Argu iki dağ arası, Talas ile Balasagun arasındakı şeherlere de Argu deyilir, çünki 
iki dağ arasıdır.3 

4. Neyahet, iri ve gobu (veya gobulu) sözlerine Kitabi Dede Gorgud'un 
sözlüyünde tesadüf olunmur. Hemin sözler el yazmada ne ayrılıgda, ne de birlikde 
işlenmişdir. Bu faktdır ve her bir araşdırmanın ehemiyyeti olmayanı yoh, olan şeyi 
aşkar etmesindedir. 


| Azerbaycan Şifahi halg edebiyyatına dair tedgigler, Vİ, Bakı, 1999, s. 42. 
2 yene orada, s. 43. 
3 MK Ic. 3-cü basgı, çevireni B. Atalay, Ankara, 1992, s 127. 
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Hemin kollokviumda Türkiye alimi Aysu Ata Basatın Tepegözü öldürdüyü 
boy'dakı Hanım, sazdan bir aslan çıgar at urar... cümlesinin sazdan bir aslan cograt 
urar varlantında ohunmasını teklif etdi. Lakin cokarmak fe'li (nere çekmek, 
kükremek, haygırmag me'nasında) müasir türk dilinde ve osmanlı meinlerinde o 
geder de işlek deyildir. çograt sözüne ise heç tesadüf olunmur. El yazmanın imla 
normlarına göre tehmin ve güman ettiyi sözün birinci hecasında olan o Saiti (vav 
herfi) mütleg yazılmalı, ikinci heca da ise a (elif herfi) yazılmamalı idi. El yazmada 
ise çıgar ve at sözleri müstegil ve ayrı yazılıb. Söhbet Basatdan gedir ve o, ohucuya 
(dinleyiciye) apul-apul yürüyüşü adam kibi sözleriyle tegdim edilir; a sözü hususi 
vurğu altındadır, a? basuban gan sümüren ve aslana benzedilen bu name'lum şehs 
çetin ki, aslan kimi ne're çeksin, o, at vurduğu üçün sonradan Dede Gotgud 
terifinden Basat adlandırılır. Basat aslandan at vurmag ... adetini öyrenmişdir, bu, 
aslanı seciyyelendiren etiketdir. Ganlı goça oğlu Ganturalı boyu'nda da aslanın esas 
sifetleri içerisinde Ağca sazlar içinde sarı gönler görüben daylar basan sözleri ön 
plana çekilmişdir. 

Aysu Ata Gazan bek oğlu Uruz begün tutsag olduğu boy'da M. Erginin Tike 
iutup yüzüme bakğıl, yigit şeklinde ohuduğu misrada birinci sözün negeh şeklinde 
ohunuşunun daha düzgün olduğunu söyleyir. Bu söz Azerbaycan naşirleri terefinden 
tike (H. Araslı), tekye (F. Zeynalov, C. Elizade) ve dike (Ş. Cemşidov) kimi 
ohunmuşdur; bu dört variyantdan hansı doğrudur? Her iki el yazmada ? herfi aydın 
ohunur. Negeh tutmag “bahmag” ifadesi orta esr yazılı abidelerinin dili üçün 
seciyyevi deyil, hüsusen Kitabi Dede Gorgud üçün yapışıgsız ve gözlenilmezdir. Bu 
ifade megbul sayılsa, me'nasız bir cümle alınır: “Bahıb üzüme bah, igid”. Tike 
variantı da dike, “başını galdırmag, gözünü dikmek” me'nasında Kitabi Dede 
Gorgud'un dilinde tekrar olunan lüğevi me'nasına göre gebul olunmur, çünki 
Drezden el yazmasında 6 defe işlenmiş #ikmek fe'li ancag “tikmek, gurmag” 
me'nasındadır. Orta esr yazılı abidelerinin dilinde işlenmiş fekye tutmag ifadesi ise 
“dayanıb durmag, ayag sahlamag” me'nasındadır. Dastanlarda bu megamda “arslan 
kimi anradı, ne're vurub haygırdı” ifadesi işlenib.i 

İndi ohucu metn şeraitine digget etsin: oğlu Uruzu esirlikden hilas etmek 
megsedi ile döyüşe girib gehremanlıgla vuruşan Gazanın göz gapağına gılınc 
tohunur; gan ahıb, üz gözünü örtür, bu çetin anda kömeyine gelen hanımı Burla 
hatunu tanımadığını ve onun döyüşe iznsiz icazesiz giren (bu ise oğuzlarda gebehat 
idi bir başgası olduğunu zenn etdiyi üçün Gazan deyir: Tekye tutub üzüme bagğıl, 
yiğit! Altun dağa gara ayğırı mana vergil, yiğit! 5“ Atın üstünde olan adam yerdekinin 
üzüne bahmag üçün başını galdırmalı idimi? 

Aysu Ata Salur Gazanın evinin yağmalandığı boy'da oğlu Uruzun cengele 
sancılarag etinin gıyma gıyma kesileceyine dözmeyib zar zar ağlayan Burla hatuna 


İ Drezden, s. 148. 
5 Drezden, s. 148. 
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ünvanlanan şe'r parçasında “olmazmı olur”? redif ifadesinin “ölmezmi olur”? kimi 
ohunmasını daha düzgün hesab edir. Lakin bu vahtadek bütün neşrlerde haglı olarag 
“olmazmı olur” variantı esas götürülmüşdür. Çünki hemin şe'rde “ölmek” mefhumu 
ümumi mezmunla elageli me'na vermir. Evvelki misralarda olduğu kimi son 
misralarda da söhbet “mövcud olmagdan, doğulmagdan” gedir. Ağca goyunlar olan 
yerde Bir guzucığı olmazmı olur? Sen sağ ol gadın ana, babam sağ olsun, Bir 
menüm. kibi oğul bulunmazmı olur “Burada fe'lin tesdig ve inkar aspektlerinin 
garşılaşdırılmasına da digget edilmelidir: olan yerde - olmaz olur. Nehayet, Vatikan 
el yazmasında olmaz sözü iki elifle yazılarag, şekilçide a saitini bildirir. Belelikle, 
olmazmı olur ifadesinin ohunuşuna şübhe etmeye esas yohdur. Bu fikri Uruzun 
dusdağ olduğu boy da öz atasına söylediyi sözler de tesdig edir.6 

Vahid Zahidoğlu “Kitabi Dede Gorgud'un leksikası haggında be'zi geydler”7 
adlı megalesinde yazır: “tekstoloji araşdırma aparılmadan Kitabi Dede Gorgud'un 
leksik - semantik sistemini ortaya çıharmag mümkün deyil”.8 Doğru fikirdir. Lakin 
analitik filoloji hazırlıg olmadan, Kitabi Dede Gorgud'un leksik semantik sistemini, 
edebi tarihi ve bedii estetik keyfiyyetlerini herterefli menimsemeden tekstoloji 
araşdırma aparmag semeresizdir. V. Zahidoğlunun ister bu, isterse de “Logos” 
toplusunda derc olunmuş diger megalesinden hiss olunur ki, müellif ayrı ayrı sözlerin 
ohunuşu ve semantik izahi ile elageder sensasiyalı fikirler söylemeye, orijinal 
görünmek hatirine tanınmış gorgudşünasların metnşünaslıg faaliyyetini gözden 
salmağa meyllidir. Türkiye ve Azerbaycan alimlerinin metnşünaslıg uğurlarını demek 
olar ki, inkar eden müellifin fikrince, sözlerin ohunuşunu ve me'naca izahını 
degigleşdirmeyin nicat yolu cığatay abidelerinde, gırğız, altay, tofalar, tuva, hakas ve 
s. Sibir erazisindeki türk dillerinin faktlarındadır... Guya Türkiye ve Azerbaycan 
naşirleri dastanları tekce oğuz dilleri mecrasına sığışdırmagla, Kitabi Dede 
Gorgud'un ümümtürk ehemiyyetini azaltmışlar.? Cığıtay adlanan dil abidelerinin ne 
zaman meydana çıhdığını yegin ki, bilen müellife sual vermek lazım gelir: her şey 
onun dediyi kimidirse, dastanların metni XX esrden Türkiye ve Azerbaycanda bir 
neçe defe neşr edildiyi halda adı çekilen türk halgları tarafınden niye bir defe de olsun 
çapa hazırlanmamış, haggında tutarlı tedgigat eseri yazılmamışdır? Niye gazahlar 
Kitabi Dede Gorgud'un ancak rus ve türk (Türkiye) neşrlerine isnaden müasir dile 
tercümelerini, hemçinin türkmenler niye çağdaş türkmenceye çevirmesini çap 
etmişler?!9 Kitabi Dede Gorgud'un konkret dil mensubiyyeti türkologiyada hell 
olunmuş meseledir. Kitabi Dede Gorgud'un ümümtürk ehemmiyyeti onun müşterek 
edebi - tarihi ve mifoloji bir gaynag, türk halklarının bedii düşünce tarihinin 
mükemmel gedim abidesi olmasındadır. 


© Drezden, s. 145, Vatikan, s. 80. 

7 Azerbaycan Elmler Akademiyasının heberleri, Edebiyyar, dil ve incesenet seriyası, 1998, 1-2, 
8 orada, s. 66. 

? Kitabi Dede Gorgud'un açılmamış sirleri, LOGOS, 2 Bakı, Elm 1997, s. 134-135. 
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V. Zahidoğlu bir neçe sözün ohunuşundan ve ma'na şerhinden behs edir. 
Müellifin filoloji tehlilleri, söylediyi geribe mülahizelerle tanış oldukda onun 
fantaziyasına heyretlenmemek olmur, hiss edirsen ki, gorgudşünaslıg “heyli geri 
galıb”. Müellif cidd - cehdle sübut etmeye çalışır ki,hamının bildiyi sözler Kitabi 
Dede Gorgud'da bambaşka me'na daşıyır. Bu fikir tesdig olunarsa, onda dastanların 
oğuz türkcesinde yaranmadığı genacti ile barışmalıyıg. Meselen, gız sözünü götürek. 
Dastanlarda 100 defeden artıg işlenmiş bu söz ancak müasir me'nadadır. Eksine, 
oğlan sözü indiki anlayışı ifade etmekle beraber, “uşag, genc” menasında da işlenib. 
Girg ince belli gız oğlanı ile gara ayğırın tartdurdı.!i Gız sözü ise oğlan sözüne 
gaışı cinsi fergi eks etdirir: “Dede, oğlanmısın, gızmısın? Dede oğlanam dedi.!? 

Gız sözünün işlendiyi kontekste nezer salag: Otuz toguz gız tale'lü tale'ine birer 
oh atdı. Otuz toguz yigit ohunun ardınca getdi”!3 Gırg gız tali'lü tali'ine birer oh 
atdı. Yegitler og ardınca getdi.!4 V. Zahidoğlu iddia edir ki, bu cümlede gız sözü 
“subay, genc (oğlan), ergen” me'nasındadır. M. Ergin ve bu setirlerin müellifini 
tengid eden müellifin fikrince, gösterilen parçada gız sözünün me'nasının düzgün 
müeyyenleşdirilmemesi metnin mezmununun tehrif olunmasına getirib çıharmışdır. 
Oğuz en'enesine göre “igidler ohu atmalıdır”!5 Tengidçinin yadına salmag isterdim 
ki, müşterek oh atmag megamlarında oğuz igidleri növbede birinciliyi gızlara virirler. 
“Oh atdılar, Beyrek gızın ogın yardı”!6 Aydır: Yigit, at ohunı. Ganturalı aydır: 
Gızların yolı evveldir, evvel sen at. Yuharıda Vatikan el yazmasından verilen 
nümunede İgidler oh ardınca getdi cümlesi ohları gızların atdıglarını göstermirmi? 


Onu da geyd etmek lazımdır ki, Kitabi Dede Gorgud'da bezi sözlerin guya 
ohunuş ve ya me'naca degigleşdirilmesi üçün altay, tofalar, tuva, hakas, şor, teleut ve 
s. dillere istinad olunması hem metodik, hem de metodoloji cehetden sehvdir. Çünki 
adı çekilen dillerin gedim yazılı abideleri me'lum deyil. Esasen yad dil ve grafik 
sistem mühitinde, dialekt - şive nitgi seviyyesinde ünsiyyet vasitesi olan her hansı 
dilde sözün esrler keçdikce fonetik veya semantik cehetden deyişikliye uğraması 
gerçeklikdir, bele sözlerin Kitabi Dede Gorgud'un leksikasında tamam başka kökden 
menşeden olan sözlerle (hususile, fonetik bahımdan) mugayise edilmesi tarihi 
dilçiliyin metnşünaslıg prinsiplerine yaddır. 

Şamil Cemşidovun da megale ve neşirlerinde dözülmez nögsanlar vardır. 
Müellifin tekstoloji fealiyyetinde konseptual yanlışlıgdan tezahür eden geribe bir 
serbestlik hökm sürmektedir. Gorgudşünasiıgda heçbir metnşünası e'tiraf etmeyen Ş. 


10 Gorkut ada. Gadımı türkmen eposı, Aşgabat, 1990; Korkut Ata Kitabı, Almatı, 1986; Korkut 
Ata Kitabı, Almatı, 1994. 

İİ Drezden, s. 148. 

12 Drezden, s. 86. 

13 Drezden, s. 121, 

14 Vatikan, s, 52. 

İİ LOGOS, adı çekilen megale, 5. 140. 

16 Drezden, s. 79. 

17 Drezden, s. 199. 
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Cemşidov, eslinde, tarihi filologiya normlarına riayet etmeyerek, el yazmanın 
metninde bir çoh sözleri teshih behanesi ile istediyi kimi ohuyub yazır veya başga 
sözlerle evez edir. Kitabi Dede Gorgud'un elmi tengidi metnini müasir iptidai edebi 
tefekkürle, XVMI yüzilden uzağa getmeyen folklor dilinde, çağdaş regional şive 
ruhuna uygunlaşdırma üsulu ile tertib etmek geyri mümkündür. Ş. Cemşidovun ise 
ancag onun özüne has olan metnşünaslıg “meyar”ı vardır. Bele olmasaydı, el 
yazmalarda Derse veya Dirse yazılan şehs adını israrla Dursa ohumazdı; 

Ayru ayru yollar izin deve bilir cümlesinde tekrarlanan (vav harfi ile yazılan) 
ayru sözü eyri üyri kimi verilmezdi.!8 Bi yazmada üç defe işlenmiş eyri sözünün egri 
şeklinde yazıldığına ne üçün digget yetirilmediyi me'lum deyil. Ş. Cemşidov 
neşrlerde doğru olarag ağayıl veya ağ ayıl kimi (el yazmaya uygun) verilmiş sözü ağa 
yall9 , oğrı köpek, yeke tana sözlerini teshih ederek köpek yege dada?! şeklinde 
düzüb goşmuşdur. Ümumiyyetle, Ş. Cemşidovun megale ve neşrlerinde tehniki 
(metbee) hetalarından ve durğu işarelerinden elave, yüzlerce imla güsurları, 
grammatik leksik tekstoloji sehvler müşahide edilmektedir. İkinci kollokviumda Ş. 
Cemşidov gösterdi ki, Drezden el yazmasında Dirse han Gorgu! sinirli yayın eline 
aldı cümlesindeki Gorgut sinirli ifadesi gorhub sinirli kimi ohunub yazılmalıdır. 
Hatırladım ki, bu ifadenin Vatikan el yazmasındakı?! variantı gurf sinirli'dir. M. 
Kaşgari Divanındakı ya sinirlendi “yaya sinir damar sarıldı”; ol yasın sinirlendi? 
ifadeleri üzerinde de düşünmeliyik. Belelikle, bugünkü ohucu ifadenin iki el yazma 
variantlarından hansının doğru ve esas olması üzerinde düşünür. Gelecek ohucuları 
üçüncü bir ifade variantı ile üzleşdirmeye ehtiyaç varmı? 

Kitabi Dede Gorgud'un el yazmalarında dil ve imla nögsanlarının olduğu inkar 
edilmezdir. Lakin hemin güsurların bir gismi şeffafdır: tehniki tesadüfi seciyye 
daşıyır, bir gismi ise bu günün düşüncesine göre güsur tesiri bağışlayır. Her bir 
halda, el yazma sehvlerini subyektiv zövg ve düşünce esasında düzeltmek haggı heç 
kese verilmemelidir. Kitabi Dede Gorgud'un elmi tengidi metni ancag Drezden ve 
Vatikan el yazmalarının dil hüsusiyyetlerinin vehdetine, elageli edebi birliyine istinad 
etmelidir. Her cür sözün ohunuş ve yazılış etibarile degigleşdirilmesi üçün ancag kül! 
halında metinin özüne müraciet olunmalıdır. Arhaik lüget vahidlerinin 
transkripsiyasında esasen XIV esre gederki yazılı gaynaglardan istifade edile biler. 


18 Kitabi Dede Gorgud, Bakı, 1995, s. 15. 
19 vene orada, c 29. 

20 yene orada s. 17. 

2s, 12, 

22 MK;1 cild, s. 407-409. 
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Beşer iblise uyanda, edebiyyat, medeniyyet, “proletar işinin vintciyine” tabe 
edilende marksist-leninci gelibe yad bir te'lim kimi kenera itelenir, yasag edilir. Beşer 
iblise uyanda proletar maşınının tırtılları altında dövlet de, şehsiyyet de, me'nevi 
servet de galır, neticede her üçü mehv edilir. Repressiyalar zamanı şehsiyyete 
tuşlanan güllenin hedefi senet, edebiyyat, medeniyyet, tarih olursa, me'nevi servete 
tüşlanan güllenin hedefi ise daha geniş ve daha global olur; burada gurbana senet ve 
şehsiyyet yoh, yaddaşın özü çevrilir. i 

Bu bolşevik siyaseti daha çoh zaman-zaman, damla-damla toplanmış ve inkişaf 
etmiş bir milletin medeniyyetini, onun çoh gedim ve zengin tarihi keçmişi ile elagesini 
gırmağa, yaddaşdan, kökden, dünenden goparmağa hidmet edirdi. Diger terefden ise 
kitab ve elyazma ağıla, zekaya ışıg çilediyinden içtimai-siyasi heyatda baş veren 
hadiseleri derk etmeye şerait yaratdığından ve nehayet, hemin kitab ve el yazmalarda 
halga “azadlığı dadızdırmag” (Resulzade) ideyaları olduğundan onlar götürülmeli ve 
yandırılmalı idi. Böyük imperiyaya azadlığ tohumu sepen, ayıg ve oyag düşünceye 
sesleyen kitab ve senet adamları deyil, mangurt ve itaetde duran, köle yetişdiren yeni 
kitablar ve senetkarlar lazım idi. Ona göre de siyasi repressiyaya me'ruz galan 
kitabların sayı adamların sayından gat-gat çoh idi. 

Bu me'nada Azerbaycanın Cavid ve Cevad, Muşfig ve Seyid, Hüseyn, 
Zeynallı ve Huluflu, Eli Razi ve Eli Hazim ... ikisi: ferdin, şehsiyyetin, sözün geniş 
me'nasında Azerbaycan edebiyyatının itkisi ve agrısıdırsa, onlardan, hususile de S. 
Mümtazdan götürülmüş kitaplar Şergin, türk ve islam dünyasının faciesidir. Çünkü 
hemin me'nevi servetler türk ve islam halglarının, elecede beşeriyyetin malı idi. Bu 
servetler içerisinde Kitabi Dede Gorgud'un repressiyası hususi marag dogurur. 

Bu meseleye keçmezden evvel 1947-ci il iyunun 2-de Moskva şeherinde Cov. 
İKP MK Siyasi Bürosunun SSRİ ve dünya kommunist partiyalarına muracietle 
hazırlanmış direktive nezer salag. “Tamamile mehfi” yarlıglı (K.AA/SS 113. HK 
emri (003) 47) hemin direktivde sosializmin iş prinsipleri tam aydınlığı ile görünür: 
“Teşkilatçılıg bacarığı ve halg arasında nüfuzu olan adainlara hususi digget 
yetirilmeli. Bele adamları ele keçirmeli, ancag emekdaşlıgdan boyun gaçırsalar, 
onların yüksek vezifelere keçmesinin garşısını almalı... 

Bolşevikler idareetme organlarına kimlerin ireli çekilmesi meselesine de hususi 
şertlerle yanaşırdılar: “İdare etme organlarında muessiselerin ekseriyyetinde (yerli 
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hakimiyyet organlarının razılığı olmadan) bütün vezifelere bizim hususi 
hidmetlerimizle emekdaşlıg eden adamları te'yin etmeli”! 


Onlar ele edirdiler ki, “ekin ve heyatyani saheleri olan vetandaşlara toprağın 
sahibi olduğu deyil, onlara torpag verildiyini tesdig eden sened verilsin”, 

Merkezin - imperiyanın idareçiliyi hemişe ve her yerden görünmeli idi. 
Direktivde gösterildi ki, “Rehberlerin rolü (söhbet eyaletlerin rehberlerinden geçir -C, 
G.) ancag serencamları yerine yetirmekle mehdudlaşmalıdır”. Eyni zamanda ele 
rehberler seçilmelidir ki, “onlar fealiyyet dairesinden kenara çıhan problemleri tehlil 
ede bilmesinler” 


İdareetme zamanı digget daha çoh tehsil müessiselerinde milli ruhlu 
muellimlerin olmamasına yöneldilirdi: 


“İbtidai ve hususi mekteblerden (ancag her şeyden gabag orta ve ali tehsil 
müessiselerinden) milli ruhlu muellimleri kenarlaşdırmalı, Onların yerine bizim 
mueyyen etdiyimiz adamları goymalı”, 


Direktivde tedris prosesinde nelere daha çoh üstünlük verilmesi meselesi de 
unudulmurdu: 


“ Tarih derslerinde diggeti şahların geddarlığına ve halgın onlar aleyhine 
mubarizesine cemleşdirmeli. Hususi mekteblerde çoh mehdud ihtisaslaşmaya keçmeli. 
Yerli ehalini yadellilere, hususen alman işgalçılarına garşı (ruslar aleyhine, 
mubarizeden yan keçmeli) ve sosializm uğrunda mubarizesini terennüm eden medeni- 
idman tedbirlerini mudafie etmeli”, 


Buradan aydın görünür ki, megsed derin bilik vermekden ibaret olmamışdır. 
Maraglıdır ki, hemin direktivde bunu açıg şekilde gösterir ve geyd edirdiler ki, “ali 
mekteplere halgın aşağı tebegelerine aid, öz ihtisasına uygun bilikler almaga yoh, 
ancag diplom almaga marağı olan adamları gebul etmeli”. 

Maraglıdır ki, behs etdiyimiz senedde partiya rehberlerinin neçe ve hansı 
usullarla cezalandırılması da kösterilirdi: 


“partiyanın te'yin etdiyi rehberler işimize ziyan buraharlarsa ve ya tebegeler 
arasında narazılıg doğurarsa onları mehkeme mes'uliyyetine celb etmek olmaz. Onlar 
kobud sehv buraharsa, vezifesinden azad etmeli, uygun ve daha yüksek vezifeye te'yin 
etmeli”, 


Bu direktiv bir daha gösterir ki, klassik irse nihilist munasibet rus 
imperiyasının daim digget merkezinde olmuşdur. Kitabi Dede Gorgud kimi diggetden 
yayınıb çap olunan eserlere ise sonradan milliyetçi yarlığı asılarag yasag edilmişdir. 
Bu da tebii idi. Çünki Cavidleri, Cavadları, Muşfigleri H. Huseynovları mehv eden 
rejim Dede Gorgudları da mehv etmeli idi. 

20-ci illerde A. Musahanlı ve Emin Abid terefinden tedgigata celb olunan Dede 
Gorgud 1937-ci il oktayabrın 9-da C. Mümtazla birlikte “hebs edildi”. Bir geder 
sonra ise akademik Hemid Araslı onu kitab halında çap etdirib geniş ohuncu 
kütlelerinin ihtiyarına verdi ve eser az bir müddet içerisinde şöhret gazandı. Hetta ele 


İ Azerbaycan muellimi gezeti, 21 oktyabr 19$57- ci il. 
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bir veziyyet yarandı ki, Dede Gorgud'u başka Türk dilli halglar.da öz dastanı kimi 
teblig etmeye başladı. 

Muharibe illerinde Dede Gorgud'dakı obrazlar gehremanlıg simbolu kimi tebliğ 
edildi. Lakin muharibeden sonra, husisile de 1950-51 -ci illerde ona garşı hucumlar 
oldu. Dastan antisovet milletçi bir eser kimi tengid ateşine tutuldu. 

Azerbaycan Kommunist (bolşevikler) Partiyasının XVI gurultayında Az. 
K.(b)MK-nın katibi yoldaş Mir Ce'fer Bağırov özünün hesabat me'ruzesinde Dede 
Gorgud kitabı haggında demişdir: 


“Bezi edebiyatşünaslar ve yazıçılar siyasi sayıglığını ve mes'uliyet hisslerini 
itirerek uzun müddet erzinde bu tehlukeli, halga zıdd olan kitabı azerbaycan dastanı adı 
altında tebliğ etmişler. Dede Gorgud halg dastanı deyil. O evvelden ahıra kimi 
Azerbaycan torpaglarına gatil ve soyguncu kimi gelmiş oğuz köçeri tayfalarını idare 
eden yubarı tebegelerinin te'rifine hesr olunub, Kitab büsbütün milletçilik zeherine 
hopdurulmuş, o mesulmanlara garşı deyil, başga dine mensub olan, esasen de gardaş 
gürcü ve ermeni halgına garşı yöneldilmişdir”, 

Bağırovun bu çıhışından sonra dövri metbuatda Dede Gorgud'un neinki halga, 
hetta marksizme zıdd bir eser olduğunu subuta yetirmeye çalışdılar. 

Filologiya elmleri doktoru C. Hacıyev ve filologiya elmleri namzedi M. 
Guluzade Liferaturnaya gazeta'nın 7 iyul 1951 -ci il tarihli sayında “Halga zıdd olan 
bir kitab haggında” adlı megale ile çıhış etdi. Megalede deyilir; 


“Bizim böyük Vetenin bütün halgları kimi Azerbaycan halgı da dünya 
medeniyyeti hezinesini zenginleşdirmişdir. 

Azerbaycan medeniyyetini ve tarihini tedgig edenlerin garşısında klassik irsin 
öyrenilmesi ve düzgün ışıglandırılması, azerbaycan edebiyyatı tarihi üzre esi marksist, 
yüksek ideyalı işlerin yaradılması sahasinde mühüm vezifeler durur. Lakin bu vezifeler 
helelik zeif hell olunur”. 


Megale müellifleri gösterirdi ki, edebiyyat elminde, hele de keçmişde tezahur 
eden mürtece edebiyyatın ideallaşdırılması, folklora ve bedii eserlere marksist 
yönümünden yanaşılmaması, burjua elminin neticelerine ve iddialarına geyri-tengidi 
munasibet faktları galmagdadır. 

Onlar buna en parlag misal kimi Kirabi Dede Gorgud'u gösterir ve bildirirdiler 
ki, be'zi alimler her bir cehdle bu eseri Azerbaycan halgının adına yazmağa çalışırlar. 

Müallifler esas argument kimi eserin gehremanlarının bey ve han neslinden 
olduglarını geyd edirdiler. Onların fikrince, eserin esas gehramanları “Vahtalırını 
garetde, soygunçulugda ve ovda keçiren meşhur feodallar-beylerdir. Tayfanın başçısı 
Bayandur han - varlı feodaldır; onun kürekeni Salur Gazan da bele feodallardandır. 
Bu “gehramanlar” öz vardövletlerini dinc gonşu ermeni ve gürcü halglarının üzerine 
vehşicesine hucumu ve soygunculuğu neticesinde toplamışlar. Onlar tekce 
soyğunculug ile meşgul olmurdular, ımüselman olmayan gonşularını amansızcasına 
gırırdılar”, i 

Göründüyü kimi, M. C. Bağrovun hesabat me'ruzesinde goyulmuş tezisler 
Azerbaycan ziyalıları terefinden daha da inkişaf etdirilirdi. Teeccub doğuran odur ki, 
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Zaman daima ermenilerin soygırımına me'ruz galan ve bunu çoh gözel bilen 
Azerbaycan ziyalısına “gonşularını amansızcasına gırırdı” sözlerini yazdırırdı. 
Azerbaycan halgı bir neçe defe ermeniler terefinden fiziki ve me'nevi repressiyalara, 
soygırımlara me'ruz galıb, eyni zamanda doğma ata-baba torpaglarını itirib, gaçgına 
çevrilib. 

Dastanda tesvir edilen oğuz gehremenlarının hamısı - çobandan Gazanadek igid 
ve cesurdur. Bu gehremanlar “gaçanı govmamış aman dileyeni öldürmemişdir”. 

Dede Gorgud gehremanları heç zaman ermeni ve gürcüleri gırmagı garşılarına 
megsed goymamışdır ve eserde bele şey yohdur: Dede Gorgud gehremanları iki 
cebhede, iki düşmen guvvesine garşı vuruşurlar. Birincisi harici düşmenler - bunlar 
Dogguz tümen Gürcistan ve Anadolu erazisinde hele Osmanlı türklerinin ora 
gelmesinden gabagkı Trabzon, Diyarbekr, Düzmurd ve s. Anadolu tekurlarıdır. 
İkincisi ise mehiz ülke dahilinde, hele islamiyyeti gebul etmemiş Albaniya melikleridir: 
Gibçag melik, Bugaçıg melik, Gara Aslan melik, Gara Tekin metik, Suni Sandal 
melik ve s. Adlarından göründüyü kimi hemin meliklerin hamısı türk etnik grupuna 
dahildir”? 


Ele bu ziyahlara Dede Gorgud kimi bir eseri “ziyanlı”, “milletçi zeherine 
hopdurulmuş”, “zehmetkeş halgın menafeyine uygun gelmeyen”e çeviren ZAMAN, 
totalitar rejim idi. 

Dastanı halg ruhuna zıdd bir eser hesab edenler daha çoh Garaca Çobanla Salur 
Gazan arasındakı munasibetleri nezerde tutur ve geyd edirdiler ki, kitabda en 
zehmetkeş obraz çobandır, yerde galanlar ise feodallar ve ağalardır. 

Hemin illerde feodal-çoban, ağa-gul münasibetlerini gabarıg vermekle eseri 
sun'i suretde sinfileşdirmek, onun feodalların menafeyini mudafie eden bir eser 
olduğunu subut etmek ideyasına hidmet edirdi. 

Tedgigatçılar (eyni zamanda dövlet rehberleri) subut etmeye çalışırdılar ki, 
Gazan han Garaca Çobana öz gulu kimi bahır. Hetta öz ailesini hilas etmeye geden 
Gazana kömek etmek istedikde bele onun kömeyinden imtina edir, onu ağaca 
bağlayır, döyüşe goymur. 

Gazan hanın Garaca hanın Garaca Çobanı özü ile döyüşe aparmamması heç de 
ona gul bahmag demek deyil. 

Eger o, hegigeten Garaca Çobana gul kimi bahsaydı neinki onu döyüşe 
burahmazdı, belke de daha çoh gabağa verir ve “ölsede goy, o ölsün” - deyerdi. 

Gazan hanın Garaca Çobanı ailesinin hilas edilmesinde iştirakını istememesi 
onun beylik gururundan, düşmen üzerine tek getmeg cesaretinden ireli kelir. Esere 
diggetle nezer salsag görerik ki, Gazan hanın düşmen üzerine tek getmesi onun 
harakterinden ireli gelir. O neinki Garaca Çobanı be'zen öz silahdaşlarını da döyüşe 
burahmır ve özü tekbaşına vuruşur. 


2 Şamil Cemşidov, Kitabi Dede Gorgud, Bakı, 1997, seh. 5, 
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Diger terefden o, Garaca Çobana gülü kimi bahsa, onu incitse, gedrini bilmese 
idi, düşmen Garaca Çobana beylik, teklif edende onlarla razılaşar, Gazanın mehvine 
çalışar ve gardaşları ile birlikde düşmenle vuruşmazdı. Demeli, çobanın Gazana 
sadageti, Gazanın çobana segagetinden doğurdu. 


Akademik Hemid Araslının “Dede Gorgud dastanı gedim Azerbaycan 
folklorunun yadigarıdır. Bu eser onu dünya halglarının meşhur dastanları ile 
mugaise etmek imkanı veren geniş mezmuna ve yüksek bedii keyfiyyete malikdir” 
sözlerini şübhe altına alan müellifler öz fikirlerini bele yekunlaşdırırdı: 


“Bu kitabın azerbaycan dastanı adı altında tebliğ edilmesi bizim edebiyyatımıza 
tarihimize ve dilçiliyimize ciddi ziyan vurmuşdur. 

Bizim halgın gedim dilinin ve gedim halg yaradıcılığının öyrenilmesi uçun bu 
dilçilik ve edebiyyat sahesinde bir sedd olmuşdur. Bizim dilçilerimiz gedim keçmişi 
tedgig ederek muasir azerbaycan dilinin emele gelmesini aydınlaşdırmag evezine, XI 
esrle kifayetlenibler. Lakin, yoldaş Stalinin dahiyane gösterişlerine esaslanarag, 
getiyyetle tesdig etmek olar ki, muasir azerbaycan dilinin tarihi kökleri XI esrden de 
heyli evvele gelib çıhır. i 

Edebiyyatşünaslar ve tedris muessiselerinin muellimleri, bizim metbuatın 
garşısında elme zıdd olan tedgigatları ifşa etmek meselesi durur. Bir vahtlar Dede 
Gorgud haggında yazan dilçiler, tarih ve edebiyyatşünaslar burahdıgları sehvleri 
derinden ve ahıra kimi derk etmelidirler. Bu kitabın vurduğu ziyanların getiyyetle 
kökünü kesmek vahtı gelib çatmışdır. 

Bu kitabın neşri Azerbaycan Elmler Akademiyası ve Edebiyyat İnstitutunun 
rehberliyi terefinden burahılmış kobud sehv kimi müzakire olunmalıdır. 

Medeni irsimizin öyrenilmesinde burjua - milletçi tehriflerle yorulmaz 
mubarize aparmag, folklor ve edebiyyat tarihi sahesinde düşmen antimarksist 
ideyaların ifşa edilmesi, edebiyyat elmine yoldaş J. B. Stalinin dahiyane işlerinde 
dilçilik meseleleri üzere ireli sürülen fikirlerin derinden öyrenilmesi ve tetbig edilmesi 
bizim edebiyyatşünasların ve tengidçilerin birinci dereceli vezifeleridir.” 


Dede Gorgud'a kaışı te'gibler o geder güçlenmişdir ki, vahtı ile onu özünün ve 
ya umumtürk dastanı hesab edenler artıg bu eserden imtina edirdi. Yalnız tengidçi 
yoh, hem de dövlet rehberleri seviyyesinde, 


Meselen, Türkmenistan K(6)P MK-nın katibi O. Şihmuradov Literaturnaya 
gazeta'nın 27 oktyabr 1951-ci il 128 (2846) saylı nömresinde derc olunmuş “Gorgud 
Ata'nın dastanı türkmen halgına yaddır” adlı megalesinde deyir: 


“... Son iller erzinde bir grup türkmen edebiyyatşünasları Gorgud Ala kitabını 
türkmen halgının gehremanlıg dastanı kimi se'yle tebliğ edirdiler. Gorgud Ata türkmen 
halgına getiyyen heç bir aidiyyatı yohdur ve ona, onun ruhuna, harakterine, adet- 
er”enelerine tamamile yaddır. Gorgud Ata bizim respublikada son 5-6 ilde meşhurlaşıp. 
Gorgud Ata'nın gısa mezmunu ilk defe Türmenistan SIB organı olan Sovet edebiyyatı 
jurnalında 1945 ve 1946-cı illerde dere olunub. Sovet edebiyatı jurnalının geçmiş 
redaktoru M. Kosayev ve Professor B. Karrıyev birlikde Gorgud Ata'nın “türkmen 
variantı” adlanan kitabını neşr etdirmişler. Lakin onlar başa düşmüşdüler ki, hegigetde 
ise Gorgud Ata'nın “türkmen variantı” yohdur. Hal-hazırda Azerbaycan ictimaiyyeti 
terefinden ifşa olunmuş ve Azerbaycan K(6)P MK-nın katibi yoldaş M. C. Bagırovun 
çıhışında tengid olunmuş Dede Gorgud'u M. Kosayev ve B. Karrıyev türkmen dastanı 
kimi sahtalaşdırmışlar. Sahtakarlar Dede Gorgud'un türkmen variantında olan 
tercümelerinde methde be'zi sözleri atmış ve onları türkmenlere muvafig sözlerle evez 
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etmişler. Meselen, Gafgaz sözü evezine türkmen variantında Gazılıg dağı, Gara deniz 
evezine Gara çay ve $. 


Gorgud Ata'nın tebliğ edilmesinde Türkmenneşrin baş redakforu O. Abdalov da 
günahkardır. 


Respublikanın bir grup edebiyyatşünas ve dilşünasları Gorgud Ata'nı böyük 
se'yle tebliğ edirdiler. Ondan hisseler edebiyyat jurnallarında, selnamelerde dere 
olunurdu, edebiyyat dersliklerine dahil edilirdi. 1950-ci ilde Türkmen dövlet neşriyyatı 
M. Kosayev terefinden tertib edilmiş, redaktoru ise B. Kamıyev olan Gorgud Ata'nın el 
yazması derc olunmuşdur. Belelikle, bir neçe il türkmen halgına düşmen olan, özünde 
pantürkizm ve burjua milletçilik ideyalarını birleşdiren bu eser geniş yayılırdı... 


.. Hetta partiya metbuatının Dede Gorgud haggında çıhışından sonra da M. 
Kosayev ve B. Karrıyev Dede Gorgud'dan guya ki, öz prinsipallığı ile ferglenen 
“Türkmen variantı”nın olmasını subut etmeye çalışırdılar. B. Karıyev tesdig edirdi ki, 
Gorgud Ata Orta Asiya şeraitinde yarınmış ve sonra buradan Gafgaza köçmüş ve orada 
da muhtelif zererli gatlarla zibillenmişdir.” 


Çıhışında O. Şihmuradov türkmen halgına yad olan Gorgud Ata'nın teblig 
olunmasında ve yayılmasında Respublika Yazıcılar İttifagının, Türkmen dövlet 
neşriyyatının, Dil ve edebiyyat institutunun, Maarif nazirliyinin rehberlerini siyasi 
sayıglıglarının aşağı olmasında günahlandırmışdır. 

Belelikle de Moskovanın gösterişine esasen reskpublika başçıları seviyyesinde 
tengid ateşine tutulan 1300 yaşlı Dede Gorgud zererli bir eser kimi 1951-ci ilde yasag 
edildi. Maraglıdır ki, Dede Gorgud'un yasag edilmesinde en çoh maraglı olanlardan 
biri de ermeniler idi. Bunun esas sebebi Kitabi Dede Gorgud'da Oğuz halgının 
serhedlerinin tam aydın gösterilmesi idi. Dastanda Oguzların (azerbaycanlıların) 
Gürcüstanda hemserhed olduğu gösterildiyi halda, indi ermenilerin yaşadığı 
erazilerde onların yaşamadığı kösterilirdi. Bu da ermenilerin heyata keçirmek 
istedikleri “Böyük Ermenistan” ideyasının reallaşmasına mane olurdu. 

Bütün te'gib ve tezyiglere bahmayarag Stalinin ölümünden bir geder sonra Dede 
Gorgud yeniden beraet aldı ve tedgig edilmeye başladı. 


MUASİR MERHELEDE DEDE GORGUD DASTANLARI 
TEDGİGİNİN YENİ PROBLEMLERİ” 


İsa HEBİBBEYLİ 


Dünya eposunun en gedim ve misilsiz giymete malik olan nadir senet nü- 
munelerinden biri de Kitab-ı Dede Gorgud dastanıdır. Tesadüfi deyildir ki, son iki 
esrde mühtelif milletlerden olan görkemli eposşünaslar: Dits, Bartold, Jirmunski, 
Kononov, Yakubovski ve başgaları Dede Gorgud dastanlarına mühüm ve benzersiz 
ideya-bedii hüsusiyyetleri ile ferglenen böyük gehremanlıg eposu kimi yüksek giymet 
vermişler. Azerbaycan, Türkiye ve İran tedgigatçılarıda Dede Gorgud dastanlarının 
araştırılması, neşr edilmesi ve deyerlendirilmesi sahesinde nezere çarpaçag 
nailiyyetler gazanmışlar. Hemid Araslı, Orhan Şaig Kökyay, Mehemmed Hüseyn 
Tehmasib, Mehmed Fuad Köprülüzade, Sehend Behrengi, Ebdülezel Demirçizade, 
Eli Sultanlı, Meherrem Ergin, Mireli Seyidov, Fehreddin Kırzıoğlu, Dr. Cavad 
Hey'et, Şamil Cemşidov, Mehmet Kaplan, Anar, Ferhad Zeynalov, Kamil Veliyev, 
Samed Elizade, Ehmed Kabaklı, Kamal Abdulla, Süleyman Eliyarov, Cövdet 
Güdret, Behlul Abdulla, Meherrem Gasımlı ve başgalarının araşdırmaları, Ata 
kitabımızın halga çatdırılması, tanıdılması bahımından mühüm ehemmiyet kesb 
edir. Görkemli tedgigatçıların hamısının fikrini ümumileşdirmek megsedile Türkiye 
ve Azerbaycan gorgudşünaslığından iki örneye ayrıca digget yetirmeyi önemli hesab 
edirem. Meşhur Türkiye gorgudşünası Meherrem Ergin yazır: “Türk edebiyyatı 
tarihinin en böyük alimi, professör Fuad Köprülünün derslerinde söylediyi bir söz 
vardı: Bütün Türk Edebiyyatını terezinin bir gözüne, Dede Gorgudu o biri gözüne 
goysanız yine Dede Gorgud agır basar”. 

Dede Gorgud kitabının deyerini ifade etmek, üçün bundan daha gözel bir söz 
bulmak mümkün deyildir. Gerçekden Dede Gorgud kitabı Türk edebiyyatının en 
böyük abidelerinin, Türk dilinin en güzel eserlerinin başında durur.! 

Görkemli Azerbaycan yazarı ve araşdırıcısı Anarın Dede Gorgud dastanına 
verdiyi giymet ise aşağıdaki kimidir: “Her hansı bir halg ... bir veya iki, esas kitaba, 
temel kitaba, Ana kitaba malikdir. Bele bir kitab halgın varlığını en dolgun ve bitkin 
şekilde eks etdirir. İlliada ve Odisseya gedim Yunanlıların, Mehabharata ve 


* Bu makale “Kirabi Dede Oorgud Dastanlarınınledgigi yenimerhelede” başlığı ile daha önce Elmi 
Eserler, Kitabi Dede Gorgud Dastanlarının 1300 illiyine hesr edilir, Hususi Burahılış, No 2, 
Nahçivan-1998, s. 10-14'te yayımlanmıştır. 

1 Meherrem Erkin, Dede Gorgud Kitabı, İstanbul, 1980, 5. 5. 
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Ramayyana Hindlilerin, Şahname İranlıların, İgor polku haggında dastan Rusların, 
bele eserlerindendir. Gırgızların Manas'ı, Gürcülerin Pelenk derisi geymiş 
Pehlevan'ı, ... İspanların Don Kihot'u, bu eserler sırasındadır. Azerbaycan halgının 
şah eseri, ata kitabı Dede Gorgud dastanıdır... 

.. Adlarını çekdiyimiz şah eserler... olmadan ne onların insanlığa behş etmiş 
halgların simasını, ne de ümumen dünya medeniyyetini gavramag mümkündür.”? 

Fikrimizce, bu kimi yüksek fikirlerin kitabların, elmi deyerlerin araşdırma 
mülahizelerini materiallarının olmasına bahmayarag Dede Gorgud kimi şah eser hele 
de lazımınca öyrenilmemiş, Avropa dillerine mükemmel tercüme olunmamışdır. 
Dede Gorgud dastanlarının tam metnini yeniden İngilis, Fransız, Alman, Ereb, Fars 
dillerinde neşr etdirmek, dastan haggında en mühüm araşdırmaları dünya halglarına 
'çatdırmag sadece Dede Gorgud'u tanıtmag olmayıp, bu nadir beşeri senet eserini 
erseye getiren, yaradan Oğuz Türklerini, en azı Azerbaycan ve Anadolu Türklerinin 
soy kökünü, gedimligini ve böyüklüyünü, dilimizin güdretini göstermek ve subut 
etmek demekdir. Bütün bunlara köre Azerbaycan Respublikası prezidenti Heyder 
Eliyevin Kitab-ı Dede Gorgud dastanının 1300 illiyi haggında imzaladığı ferman ulu 
Ata kitabımızın yeniden araşdırılması, beynelhalg seviyyede megsed yönlü şekilde 
tebliği, dünya dillerine tercüme olunması, yeni neşrlerin meydana çıhması 
bahımından geniş imkanlar açır.? 

Dünyanın yeniden guruldüğu, Azerbaycanın müstegillik gazandığı indiki 
günlerde ilk növbede Dede Gorgud dastanlarının ehate etdiyi dövrün ve nadir folklor 
abidesinin yaranma tarihinin bir daha degigleşdirilmesine ciddi ehtiyac vardır. Bu 
mesele Dede Gorgud'un timsalında Türk halglarının menşeyini, soykökünü mueyyen 
etmek sarıdan ciddi ehemmiyyet kesib edir. Çünkü müstegillik gazanana geder 
sebebler Sovyetler Birliği çerçevesinde Azerbaycanda ve diğer keçmiş 
Respublikalarda soykökü meselesi araşdırılarken üstü örtülü vasitelerle özünü hakim 
millet elan etmiş Rusların etnogenezisinden ireli getmeye maneçilik töredilmişdir. 
Bize me'lum olduğuna göre uzun iller erzinde Türkiyede de halgın gedimliyinin 
tedgigi meselesinin üzerinde müeyyen Avrupa tezyigi mövcud olmuşdur. Bütün 
bunların neticesidir ki, ekser menbelerde Dede Gorgud dastanlarının daha gedim 
tarihe malik olduğu unutdurulmuş, bu neheng folklor abidesinin IX-XII eserlerin 
mehsulu kimi meydana çıhması haggındakı mülahizeler geniş yayılmışdır. Bes esi 
hegiget necedir? Elbette, bu suala peşekar gorgudşünaslar derin ve ehateli tedgigat işi 
apardıgdan sonra geti elmi cevab vermelidirler. Biz sadece olarak Ata kitabımızı 
hemin istigametde yeniden tedgig etmeyin zamanı geldiyini yada salmagı vacib 
sayırıg. Bu sahede söyleyeceyimiz fikirler de gelecek gorgudşunaslara kömek 
megsedi daşıyır. 


2 Anar, Sizsiz, Bakı, 1992, s. 11-12. 
3 “Kitabi - Dede Gorgud Dastanın 1300 İlliyi Haggında Azerbaycan Recpublikası Prezidentinin 
Fermanı, Bah. Azerbaycan Gazeti, 21 Aprel 1997. il, 
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Artıg Gorgudşunaslıgda melumdur ki, Dede Gorgud el yazmalarını 1815. ilde 
ilk defe Almaniyanın Drezden kitabhanasından tapıp elm alemine melumat veren 
Alman şergşünası Fridrih Dits hem de Basatın Tepegözü Öldürmesi boyuna istinad 
ederek Ata kitabımızın miladdan evvel Homerin yarattığı Odiseya eserindeki 
Polifem-Siklop sujetinin yaranmasına tesir gösterdiyini geyd etmişdir.* Ditse göre 
Dede Gorgud daha gedimdir ve dastandaki Tepegöz obrazı polifemle mugayisede 
daha tam bitkin ve ehatelidir. 

Dits yazmışdır: “Buradakı (ye'ni Dede Gorgud'daki) Tepegöz başga sikloplara, 
hele Homerin siklopuna bütün cehetiyle benzeyir. Ancag Oğuz siklopu yunan- 
lılarınkınden alınma degildir. Yunanlılarınkı bunun teglididir. Oguz Tepegözünün 
Polifemden kopya edilmiş olduğuna ganaat getirmediğinin sebebleri var, Evvelâ şerg, 
yunan şiiriyetini tanımamışdır. Bunun için homerin eserlerini tercüme edebilmezlerdi. 
Çünki, melodiyaca heç kim tarafından algışlanmayacagdı. O biri terefden Tepegöz 
efsanesinde Tepegözün hayatı doğumundan ölümüne geder anlaşıldığı halda 
Polifemde çatışmazlıklar vardır. Bu cehetle o Tepegözün kopyası ve ondan iktibas 
edilmiş kimi görünür. ... Mence Homer Asya seyahetinde Tepegöz efsanesini 
eşitmişdir ve Polifemin esas heyatını oradan almışdır. Efsane Kiçik Asyadan gelmiş 
ve Homerin zamanında tezeter olarag yaşamışdır. Neticede tam bir sikloplar efsanesi 
en gedim zamanlardan beri ... gösterilen gövmler arasında olmuşdur ve onların 
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yazılarında olan her bir şeyi yunanlılara mal etmeg hagsızlık olar 


Hele 1958-ci ilda Azerbaycanda antik edebiyatın en kamil bilicisi merhum pro- 
fessör Eli Sultanlı da Dede Gorgud'daki Tepegöz'le Odisseya'daki Polifemin geniş 
mugayiseli tehlilini vermiş ve Tepegözün gedimliğini tesdig eylemiş, hetta 
Azerbaycan şifahi edebiyatında Tepegöz'ün selefleri olduğunu da nezere çatdır- 
mışdır.3 

Teessüf ki, dastanın yaranma tarihi ile baglı olan bu möhüm nögte ekser 
hallarda yalnız informasiya kimi geyd olunmuş, araşdırılmaya celb edildikde ise 
Azerbaycan ozanının bu köhne gedim süjete, nagıla, efsaneye vermiş olduğu yeni 
ziver yeni mena9 yahud seyyar sujetlerin formal inkişaf hetlerinin ortaya çıkardığı bir 
mahiyyet/ kimi deyerlendirilmişdir. Biz de Tepegöz boyunun ata ile ogulun vuruşu, 
gardaşların üz üze gelmesi, er nişanlının toyunda kimi melum seyyar sujetlerin 
variantlarından biri olduğu fikrinin doğruluğunu bir daha tesdig edirik. Lakin bir 
meseleni nezere çarpdırmag isteyirik ki, dünyevi harakter daşıyan esatiri efsanevi 
seyyar sujetlerin tarih boyu daha çok şergden-Gerbe, Hindistandan, Misırdan, Dicle- 
Fırat sahillerinden, Arabistandan, Çinden, Azerbaycandan, İrandan, Avrupaya 
keçdiyi elimde defelerle etiraf olunmuşdur. Hadda meşhur Yunan tarihşünası Heredot 


4 Bah. Paşa Efendiyev, Azerbaycan şifahi halg edebiyatı, Bakı 1981, 5. 225. 

* Sitat Eli Sultanlı'nın Megaleler kitabından (Bakı, 1971, s. 63-64) götürülmüşdür. 
5 Bah. Eli Sultanlı, Megeleler, Bakı, 1971, s. 64-73. 

“ Mehemmed Huseyn Tehmasib, Azerbaycan halg dastanları, Bakı, 1972, 5. 129. 

7 Kemal Abdullayev, Kizli Dede Gorgud, Bakı, 1991, s. 123. 
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da en gedim çağlarda tek gözlü insanların şerg ölkelerinde mövcud olduglarını 
bildirmişdi.8 Tanınmış folklorşünas Halıg Koroğlu tek gözlü div süjetinin Merkezi 
Asiya esatirinde geniş yayıldığını ve daha gedim tarihe malik olduğunu subuta 
çatdırır. Koroğlu yazır: “Tek gözlü dev motivi şergden eski Yunanistana gelmiş ve 
daha sonralar burada epik hikayet olarag şekillenmişdir.”? 

Bütün bunlara göre, mehz indi hemin buçagdan yanaşarag bütövlükde Dede 
Gorgud dastanının olmasa da, onun ayrı ayrı boylarındaki süjetlerin daha 
gedimlerde, miladdan evvelki dövrelerde yarandıgı ganaetine gelmek mümkündür. 

Bundan başga, ekser boylardaki Resul Eleyhüsselamın zamanına yahın Bayat 
boyundan Gorgud ata derler bir er gopdu mülahizesi de dastanın en azı yeddinci 
esrde, Mehemmed Peygemberin zamanında yarandığını gösterir. Buna göredir ki, 
yaranma tarihi ile bağlı gorgudşünaslığın formalaşdırdığı IX-XII esrler fikrinin 
eksine olarag Azerbaycan Respublikasının prezidenti Dede Gorgud dastanının 1300 
illiyi haggında ferman vermişdir. Melum dövlet fermanının ışığından dastanın 
özünün verdiyi imkanlar nezere alınmagla “Dede Gorgud abidesinin VI-VII esrlerde 
formalaşıb dastan şekline düşmesi ideyası indi hem Azerbaycanda, hem de 
Türkiye'de yeni araşdırmaların aparılmasını teleb edir. Ancag burası da nezere 
alınmalıdır ki, kamil dastan şeklini alan geder Dede Gorgud'un ayrı ayrı boyları halg 
arasında bir neçe esr evvel doğulmuş, dilden-dile, ağızdan-ağıza keçerek 
yetkinleşmiş, dastan seviyyesine çatmışdır. Demeli, eposun, dastanların yaranma 
tecrübesine esasen mühtelif boylardaki süjetlerin formalaşması tarihi bütövlükde 
dastanın özünün meydana çıkma fikrinden gedim olmalıdır. Hele burasıda var ki, 
dastan, boy, süjet yaratmag seviyyesine gelib çatana geder hep hansı bir halg özü de 
müeyyen ve çohesrlik inkişaf yolu keçmelidir. Şübhesiz ki, Dede Gorgud dastanı 
boyları ve süjetlerinin de tarihi tam destanın özünden gedim olmalıdır. Hemin boyları 
ve süjetleri goşup-düzen halgın tarihi ise daha gedimdir. 

Fikrimizce, bu gün Dede Gorgud kimdir sualı etrafında da yeniden düşünüb- 
daşınmağa deyer, Bu sualın cavabı dastanın formalaşdığı ve meydana çıhdığı tarihi 
devrlerde milletimizin kimliyi, halgımızın düşünce-tefekkür seviyyesi haggında 
dolgun tesevvur yaradabiler. Gorgudşünaslıg indiyedek hemin suala muhtelif cür 
cavablar vermişdir, Meselen, Dede Gorgud Rus alimi, akademik B. Jirmunskiye göre 
su ayaglı yer Gorkutl9 dur, yeni mifoloji obrazdır. Professor B. Karriyevin 
araşdırmalarından Türkmenistanda Dede Gorgudun yağış mebudu kimi tesevvur 
edildiyi aydın olur?!! Ç. Valihanovun fikrince Gorgud Ata ilk gazag şamanıdır.12 


8 Bah, Heredot. Tarih, Moskva (Rus dilinde), 1885, e, 1. s. 308-309. 

9 Halıg Koroğlu, “Tepegöz ve Polifem", Milli Folklor derkisi, Ankara, 1998, No: 37,8, 45. 
10 Kitabi - Dede Gorgud (Tertib eden: H. Araslı, redaktorü M. Tehmasib), Bakı, 1962, 5. NI 
Lİ B.M. Jirmunski, Oguzskiy Geraiçeskiy epos, Moskva-Leningrad, 1962, s. 168 

12 Yene orada, 5. 170 
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Azerbaycan folklor şunası Mireli Seyidov Dede Gorgudu üstad, dede aşıg 
menasında varsag,!3 Mehemmed Hüseyn Tehmasib ise ozanl4 adlandırmışlar. Hetta 
Tehmasib hemin ozanın özüne mehsus cizgilerini de göstermişdir: Dede Gorgud adi 
ozan deyildir ... Adı ... ozanlar ... özleri yaratmırlar, ancag yaradılmışları ifa edir, 
yaşadır, halga çatdırır, elden ele, nesilden nesle, esrden esre verirler... Onların ifa 
etdikleri boy ve söylerin esl hegigi yaradıcısı ise... Dede Gorguddur”.15 Tehmasibe 


» 


göre Dede Gorgud hem de geniş menalı senetkar, “başbilen”, “en ağır degigelerde.. 
meslehetler verip, tedbirler töken bir kömekçi”, “gelecekden heber vermek gudretine 
malik bör övliya” ve “erendir”16 Gorgudşunaslığın son dövrünün en layigli temsilcisi 
tanınmış yazıçı Anar ise Dede Gorgud'un dastanın müellifi, yaradıçısı ve ifaçısı”!7 
olması genaetine gelmişdir. 

Göründüyü kimi, Rus şergşünaslığında Dede Gorgud daha çoh esastiri- 
mifoloji varlıg kimi tegdim olunmuşdur. Şübhesiz ki, burada elmilikle yanaşı elm 
donuna geydirilmiş ideologiyanın da izleri vardır. Çünkü SSR'i dövründe hakim 
ideologiya diger halgları ulu keçmişden mehrum, atasız-babasız mangurt yalnız 
Oktyabr ingilabından doğmuş bir toplu halında gebul etmeye üstünlük verirdi. Bunun 
eksine olarag, Azerbaycan elmi ise Dede Gorguddan tarihi şehsiyyetin cizgilerini 
özünde eks etdiren edebi gehreman, bedii obraz kimi söz açmışdır. Türkiye 
tedgigatlarında Azerbaycan araşdırıcıları ile sesleşen cehetler çohdur. Bele ki, 
Türkiye gorgudşunaşları da Ata kitabımızın aparıcı obrazının simasında, yeni Dede 
Gorgudun timsalında tarihi şehsiyyetin elametlerini görüb göstermişler. Orhan Şaig 
Kökyay, Fuad Köprülüzade, Meherrem Erkin, Ehmed Kabaklı, Mustafa Miyasoğlu 
ve başgalarının araşdırmalarında Dede Gorgud tarihin belli bir çağının numayendesi 
kimi tehlilden keçirilmişdir. Orhan Şaig Kökyay ve Meherrem Erkin hetta Dede 
Gorgudun gezib dolaşdığı coğrafiyanın da tesvirini vermişler. Meharrem Erkin ise 
Korgut isminin yayıldığı erazileri de tedgigata celb etmişdir. Son olarag Mustafa 
Miyasoğlu 1991-ci ilde Ankara'da yayınladığı Dede Gorgud kitabında Dede 
Gorgudun kimliyi meselesini hususi bir problem kimi araşdırmışdır. Özüne geder ki 
Türkiye tedgigatçılarının fikirlerini umumileşdiren Mustafa Miyasoğlu Dede 
Gorgudda folklordan çoh tarihi ve dini cizgilerin çemleşdiyi genaetine gelmişdir. 
Onun fikrince “Dede Gorgud peygemberimiz zamanına yahın bir dönemde Oğuz 
gövmünün Boyat boyunda ortaya çıkmış, bir revayete göre peygemberimize 
gönderilmiş, ... Oğuz kavmine islamı öyretmiş, Selmani Farsi, Onu Oğuzlara şeyh 
yapmışdır. Bu yüzden Dede Gorgudda Müslüman Oğuzların öncüsü gözü ile 
bakılmakdadır”. 


13 Gösterilen menba, s. 162 

14 Mireli Seyidov, “Varsag” sözü haggında”, Edebiyyat ve dil institutunun eserleri, VİL cild, 
Bakı,-1954, s. 175-185 

15 Mehemmed hüseyn Tahmasib, Azerbaycan halg dastanları, Bakı, 1972, s. 29 

16 Mehemmedhüseyn Tehmasib, Azerbaycan halg dastanları, Bakı, 1972, s. 29-30 

17 Gösterilen eser, seh. 32 
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Göründüyü kimi, burada Dede Gorgudun obrazı heyli aydınlaşdırılmış, ona 
tarihin cizgileri elave olunmuşdur. Bununla bele, Dede Gorgudu. Müslüman 
Oğuzların öncüsü anlandırmag bu şehsiyyetin islamdan önceki dövrlere aid edilen 
heyatının, varlığının unudulması demekdir. Fikrimizce, müellifin “Dede Gorgud 
müslüman türklerinin atasıdır”!8 fikri daha objektiv seslenir. 

Eski Türkiye gaynaglarına esaslanan Mustafa Miyasoğlunun Dede Gorgudu 
heyatileşdirmek, ona övliyalıgdan çoh hikmet sahibi olan müdrik şehsiyyet donu 
keydirmek istigametindeki diger teşebbüsleri de uğurludur. Onun fikrince, Dede 
Gorgud peygemberimizin çağdaşı onuncu Oğuz hökmdarı Kayı İnal Hanın 
müşaviridir ... 295 il yaşadığı söylenir. Koroğlunun babası olarag da anılır,!9 

Hem Azerbaycan ve hem de Türkiye gaynaglarında Dede Gorgudun ve 
dastandaki diger gehremanların mühtelif yerlerde mezarlarının olduğunun geyd 
edilmesi de onun tarihi şehsiyyet kimi tesevvur edilmesi cehdlerinden ireli kelir. 
Netice olarag bele bir genacte geline biler ki, Dede Gorgud tarihin uzag dövrlerinde 
yaşamış, fealiyyet göstermiş ağıllı, müdrik, uzaggören, vetenperver Oğuz 
başbilenidir. Sonralar onunla bağlı ehvalatlar dilden dile gezmiş, esatire, revayete 
keçmiş ve dastanlaşmışdır. Dede Gorgud gedim Oğuz Türklerinin en ulu babasıdır. 
Azerbaycan ve Anadolu Türkleri ulu Dede Gorgud neslinin davamçılarıdırlar. 

Dede Gorgud dastanlarının coğrafyasına da yeniden bahılmalıdır. Şübhesiz ki, 
bütün tedgigatçıların etiraf etdikleri kimi, Dede Gorgud dastanlarında İç Oğuz - Yeni 
Kür ve Araz çaylarının gavşağında yerleşen Arran dövleti erazisinde ve Daş, Dış 
Oğuz - ye'ni indiki şimali ve Cenubi Azerbaycanın cenub-garb vilayetlerini ehate eden 
bölgelerde baş veren hadiseler ehate olunmuş, eks etdirilmişdir. Umumiyyetle, 
dastanda Azerbaycan yer adları çohlug teşkil edir. Demir Gabı Derbend, Gence, 
Berde, Elince galası, Karacug, Dereşam, Şerur, Salahana, Ekerek, Gervend vs. kimi 
toponimlar Dede Gorgud gehremanları ve süjetlerinin esasen Azerbaycan erazisinde 
cereyan etdiyini kösterir. Bütövlükde Dede Gorgud dastanı daha çoh Galın Oğuz 
adlanan İç ve Dış Oğuz erazilerini özünde birleşdiren böyük Azerbaycanı ehate edir. 

Dastanda Anadolu elleri, hususen şergi Anadolu da özüne mehsus yer tutur. 
Ayrı-ayrı boylarda Diyarbekir, Mardin, Hamid Galası, Amid suyu, Pasinler yaşayış 
mentegesi, Bayburt hisarı, Arğıbeli keçidi kimi yerler de Dede Gorgud süjetleri ile 
elagedardır. 

Dede Gorgud'daki Oğuzun arsızı Türkmenin delisine benzer, cici-bacı 
Türkmen gızı alarsan kimi cümleler, yalnız Türkistan lehçesine mehsus kelimeler 
dastandaki hadiselerin mueyyen seviyyede indiki Türkmenistan ile de sesleşdiyini 
gösterir. Türkmenistan Türklerinin Oğuz grupuna mensub olması da hemin mentigi 
tesdigleyir. Dastandaki Türkmen sözünün Şergi Anadoluya daha yakın olan Kerkük 


18 Anar, Sizsiz, Bakı, 1992, s. 46 
19 Mustafa Miyasoğlu, Dede Gorgud, Ankara, 199, 5. 8 


DEDE GORGUD DASTANLARI TEDGİGİNİN YENİ PROBLEMLERİ 6l 


Türkleri olduğunu da düşünmek olar. Kerkük Türklerinin Oğuz grubuna aid olması 
bu ihtimali da gerçekliye yahınlaşdırır. 

Dede Gorgud dastanında gışda-yazda garı-buzu erimeyen Gazılıg dağı adı 
altında Gafgaz dağları nezerde tutulmuşdur. Gafgaz halgları içerisinde Gürcüstana 
aid yer adları dastanda diger halglarla mugayisede nisbeten geniş yer tutur. Ayrı-ayrı 
boylarda Gürcüstan erazisindeki Ablaziya, Ahıska galası, Başı açıg - “Kütaisi”, 
İmereti kimi toponimler verilir. Hiss olunur ki, dastan gehremanları “Dogguz tümen 
Gürcüstana” yeni 9 inzibati bölgeye malik olan Gürcüstana hörmet ve ehtiramla 
yanaşırlar. 

Ermenistan toponimleri de Dede Gorgud dastanlarında yaşamagdadır. Dede 
Gorgud yer adlarının olması indiki Ermenistan erazisinin gedim Oğuz yurdu 
olduğunu subuta çatdırır. Ona göre de Ermenistandaki Dede Gorgud toponimlerinin 
öyrenilmesi muasır gorgudşünaslığın ana vezifelerinder biri sayılmalıdır. 

Vahtile Türkiyede Dede Gorgud'un coğrafyası öğrenilerken ölkelerimiz 
arasında demir sedlerin mövcud olduğuna göre Gafgaz yer adları özüne İayig geniş 
yer tapa bilmemişdir. Azerbaycanda ise uzun iller sert ideoloji teleblerin olması 
Türkiye toponimlerini geniş şekilde tedgigata celb etmeye imkan vermemişdir. Ona 
göre de Dede Gorgud yer adları indi müstegillik ve serbestlik şeraitinde tezeden 
araşdırılıb deyerlendirilmelidir. 


Bütövlükde Kitabi Dede Gorgud Türk halglarının daha çoh ise Azerbaycan 
halgı ve Anadolu elinin nadir senet dastanıdır. Dede Gorgud Oğuz Türkçesinin 
misilsiz hezinesidir. Oğuz eli gehremanlarının en azı 1300 il bundan evvelki heyat 
terzi, dünya görüşü, adet ve en “eneneleri” Dede Gorgud dastanında canlı olarag 
yaşamagdadır. Dede Gorgud birliye çağırış, vetenseverlik, basılmazlığ dastanı kimi 
bu gün Türk halgları üçün çoh faydalı bir öyüdname ve ibretnamedir. 


DEDE GORGUD KİTABI'NIN DİLİNDE TEŞBEHLER 


Tofig HACIYEV 


Dünya dastanşünaslığında tarihçilerin de goşuldugları bele bir fikir var ki, 
gedim gehremanlık dastanları salname kimi -tarihi informasiya toplusu kimi yaranıb. 
Eski salnamelerde bele bir üslub hakim olub ki, hadiseler bir geder şişirdilmiş, 
mübaliğeli verilir, dil tenteneli, duygulu, obrazlı gurulurdu. Bu da bediilik 
elametlerindendir. Belelikle, tarihilikle bediilik tehminen ellinin elliye nisbetinde 
olurdu. Bu obrazlılıg, bediilik salnamelerin yayılmasına, dinlenmesine imkan 
verirmiş. Zamanında şifahi şekilde yaradılan ve söylene-söylene yaşayan hemin 
salname-dastanlar mehz ifade terzindeki bediliyin sayesinde halg içinde kütlevileşirdi. 
Bu dastan-salnamelerin şe'rle yaradılması da, bizce, mehz asan yadda sahlanma ve 
yayılma-dinlenme telebi ile şertlenirmiş. Halg yaradıcılığında şe'rle te'lim en'enesi 
çoh gedimdir ve bu gün de onun örneklerine rast gelirik. Meselen, balacalara ona 
geder sayı öyretmek üçün bele bir şe'r parçası indi de el içinde söylenir: 

Bir, iki- i 
Bildirki. 
Üç, dört- 
- Gapını ört. 
Beş, altı- 
Daşalıt. 
Yeddi, sekkiz- 
Firengiz. 
Dogguz, on- 
Gırmızı don. 

Sonralar bu en'ene yazılı dilimizde davam etmişdir. XIX esrin sonlarına geder 
menzum lüğetler yazılmış, tibbe, riyaziyyata aid şe'rle eserler yaradılmışdır. 

Doğrudan da, gehremanlık dastanlarının bele elmi-tarihi menşeyi varsa ve bu 
gün elmde bu tarihi te'yinat gebul olunursa, elimizde olan eski geliremanlık 
dastanlarının hamısından çoh mehz Dede Gorgud Kitabı hemin telebleri ödeyir. 
Tesadüfi deyil ki, Oğuz tarihini geleme alan orta esr tarihçileri (Reşideddin, Ed- 
Devadari ve b.) Dede Gorgud Kitabı'na menbe kimi istinad etmişler. 

Dede Gorgud kitabı'nda gedim oğuz-türk dövletinin guruluşu, divanı ve onun 
terkibi, merasim ayinleri tarihi dürüstlükle, gedim türk tarihi ile bağlı me'lumat- 
lardakına uygun şekilde eks olunur. Tebii ki, bütün gehremanlık dastanları kimi Dede 
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Gorgud adlı oğuzname de dövründen uzaglaşdıkca, tarihin sırf tarih eserlerinde eks 
olunması ile bağlı elmi diggetin bu abidelere yonelmesi seyreldikce bediilik faktı 
hegemonlaşmış, salname-dastan dastanlığa doğru inkişaf etmişdir. Maraglıdır ki, 
analitik tefekkürle yanaşanda elimizdeki dastanın en bedii görünen megamlarında da 
tarihilik möhürü ohunur. Meselen, bediilik bahımından en kamil olan Bamsı Beyrek 
boyunda gedim oğuzun toy ve yas merasimleri, gehremanların kütle garşısında yarış 
eylenceleri oğuzun yaşanmış tarihinin canlı ifadesidir; yahud Beyreyin esirliyi, 
gurtarması, döyüş sehneleri tarihiliye, tarihi coğrafiye teleblerine tam uygundur. 
Ganturalının gedim sınag ölçüleri ile güclü heyvanlara galib gelmesi, gaynatasının 
adamları ile döyüş sehneleri dastana oğuz-türk etnik tarihinden gelen ve eyni zamanda 
bediilik teessüratını güclendiren megamlardandır. Dastan elmilik teessüratları ile 
zengindir. Hetta salname ölçüsünden kenar bilikler de verir. Teferrüata varmadan bir 
nümune: dastanda “üç otuz on yaşasın” algışı var. Bu, aşkarca me'lumat verir ki, 
gedim türkde GENELIŞ say sistemi olub. Bediilik faktı kimi hemin sayın nd 
varjantı da var: “ on otuz on yaşa!” 

Bütün bunlarla yanaşı, elimizde olan Dede Gorgud oğuznamesi senet 
abidesidir; obrazlar sistemi ile, süjetin ardıcılığı, hadiselerin inkişafı, bir-birine 
keçidi, insanların münasibetindeki derin psiholojilik, canlı meişet tezahürleri, 
boyların her birindeki dramatizm, bu dramatizmin dastan üzre bütövlüyü ve s. dastan 
-“Kitab”ımızın kamil bedii eser olduğunu tesdigleyir. Burada boylar arasındakı 
elageler bir tarih eserindeki fesillerin bir-birine keçmesi deyil, bedii süjetin birbirinden 
töreyen hadiseler üzre inkişafıdır. Kompozisiyasına, fabulasına, süjet inkişafına, dil 
tezahürüne göre menzum tarihi roman tipi saymag olar. Dede Gorgud Kitabı'nın dili, 
elbette, bedii dildir. 

Bediiliyin çoh tipik şekilde tezahür etdiyi dil figurlarından biri dastanın 
teşbehleridir. Dastanın dilinde teşbehler elmi eserlerdeki kimi epizodik deyil, sistem 
teşkil edir, işlenmesinde fasilesizlik, müntezemlik var. 

Teşbeh yaradıcılığı, teşbehlendirme işi dünyagörüşü ile bağlıdır. Tebietin ve 
cemiyyetin gavranması ile, dövrün ümumi medeni seviyyesi ile sıh elagededir. Milli 
etnik tefekkürle, etnosun heyat terzi ile şertlenir. “İgor polku heggında dastan” 
eserinin türk halklarının yaradıcılıg mehsulu olmasına işare olarak N. A. Baskakov 
gösterir ki, gehremanları seciyyelendirmek üçün vehşi heyvan ve guş adlarından 
burada teşbeh kimi tez-tez istifade olunur. Onun fikrince, “Igor polkunda” mükayise 
üçün işledilen sokol (laçın, çonkar - şonkar), volk (kurt, börü), bık (öküz, buğa) ve 
s. slavyanların mifologiyasında ve eposlarında obraz kimi yohdur. Halbuki bu 
obrazlar türkün mifologiyası üçün de seciyyevidir, dastanlarında da geniş yer tutur.! 

Teşbeh kollektivin zövg derecesini gösterir. Daha konkret şekilde mövzu ile, 
yaradıcılınğın janrı ile bağlıdır. Füzuli Leyli kimi lefzimi dilefruz eyle / Mecnun kimi 


İN. A. Baskakov: Tyurkskaya leksika v “Slove o polku goreve”, Moskva, 1985, s. 100-101. 
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nezmimi cigersuz eyle deyirse, bu, mehz Leyli-Mecnun motivi, bilavasite Leyfi- 
Mecnun poemasının mezmununu nezerde tutur. 

Teşbeh tarihi seciyye daşıyır. Bir dövr üçün deb olan, insanların zövgünü 
ohşayan teşbeh başga dövrde kinaye predmeti ola biler. Füzulinin dilinde ve zemane- 
sinde bu teşbehler tebii görünürdü, ürek açırdı, zövg ohşayırdı - meselen, Mecnunun 
zahiri portreti bele tegdim olunur: 

Şehla gözü - nergisi - pürefsun / Ziba gaşı - nergis üzreki nun. 

Hüsnü gülü (yanağı) - laleyi- şefegfam / Zülfi hemi - tale üzreki lam... 

XX yüzilin evvelinde M. E. Sabir bu teşbehlere gülür: 

Ey alnın ay, üzün güneş, ey gaşların kaman! 

Ceyran gözün, garışga hetin, kâkilin ilan!... 

Halın üzünde buğda, başında saçın gurab, Gah, gah!.. 

Geribe gülmelisen, haniman herab!.. 

Artık Sabir bele teşbehler işledir: Çalhalandıgca, bulandıgca zaman nehre kimi, 
Yağı yağ üste çıhır, ayranı ayranlıg olur. 

Dastanın dilinde teşbeh yaratma tipleri müasir poetika kitablarında gösterilen 
teşbeh geliblerinden, benzetme modellerinden daha zengindir. Bu zenginlikde hem 
benzetme mehanizmini işleden kömekçi vasitelerin rengarengliyi, hem de funksional- 
üslubi ve tarihi-etnik semantika nezerde tutulur. 

Teşbehlerde diggeti ilk ezel o çekir ki, benzeyenle benzedilen arasında tabii 
uyğgunlug, tebii benzerlik olur. Bele: araba-beşik - Gazan aydır: Mere kafirler, bu 
arabayı beşigim sandım... Ancag ardınca gözlenmeyen teşbeh gelir - düşmen dayeye 
ohşadılır, bu, beşik anlayışı ile yada getirilir: ... Sizi yamrı-yumrı dadım dayem 
sandım; gaftan-kefen, bargah-otag -zindan: Gazanın... Yahşı gaftanlarun çoh 
geymişem, Bilmezsem, kefenim olsun. Ala bargah - otağına çoh girmişem, 
Bilmezsem, mana zindan olsun; çatma gaş - gurulu yay, al yanag - güz alması: 
Gurulu yaya benzer çatma gaşlum, Güz almasına benzer al yanaglım -bu, tesvir 
deyil, kamil bir ressam işidir. Burada müellif ne ozandır, ne de hansısa bir ustad şair, 
bu tablonun müellifi türk dilidir. Min il evvel bu senetkarlıgla çekilmiş portret 
mükemmel dilden, yetkin grammatik guruluşdan heber verir. Bu al yanag gar ağlığı 
fonunda daha gözel görünür: Gar üzerine gan tammış gibi gızıl yanaklum. Dille bele 
ressam işi görmek, elbette, dilin güdretidir. Bu sözler dilde var. Ancag tebietde dolu 
olan daşdan, mermerden, granitden senet abidesi yaratmag üçün me'mar, heykelteraş 
tefekkürü olmalıdır. Türkün o tefekkürü yetişib ki, çatma gaş modeli üzre gurulu yay 
tablosunu çekir, güz almasının ülgüsü esasında al yanag menzeresini - lövhesini 
yaradır. Türk tebietde mövcud olanları bu dilin sayesinde tehlil edib gavrayır ve 
gavrayarag, derg edereg gazandıglarını dil cildinde translyasiya edir, cemiyyete 
çatdırır, cemiyyetin malına çevirir. Bu sade, adi teşbehlerin mezmunundakı geyri - 
adi te'sir, e'cazkar şeffaflıg, bedii elealma gücü dille tefekkürün vehdetidir. Elbette, 
getdikce silkelenen arabanın yırğalanmagla uşağa rahatlıg veren beşikle uygunluğu 
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adidir. Ancag bu adinin tapılması yaradıcılıg işidir. Mühtelif vezifeli bu iki eşyanın 
eyni te'yinatla bir müsteviye getirilmesi dilin ve şüurun tizfehmlik, hazırcavablıg 
guruculuğudur. Bu yaradıcılıg örnekleri dilin böyük gurucu fealiyyetinde kiçik-kiçik 
gelpeler, zerrelerdir. Hemin zerreler neheng varlığın, azman mövcudiyyetin keyfiy- 
yetinden me'lumat verir. dil fealiyyetinde teşbeh deryada damcı menzilesindedir. 
Ancag bir damcı ile deryanın dadı - duzu hakkında bilik alırıg. 

Anam kişi, gızım kişi teşbehinde ihtiyari adamı anasına, gızına benzetmeler 
insan munisliyi maksimum derecesinde çatdırılır: Anam kişi, gızım kişi, ala tanla 
yeründen turı geldün...; ' 

garavaş-gadın garşılaşdırmasında sinfi tebegeleşme, sosial mertebeler, 
cemiyyetin bütövlüyünde eksliklerin birliyi aşkar edilir: Garavaşa ton geyürsen, gadın 
olmaz. -Mügayisenin mezmunü başga megamda açılır: 

Gadın ve bey cözleri te'yin mövgeyinde çıhış ederken bu gün üçün 
arhaikleşmiş gadın titulunun cemiyyetde kişilere aid olan bey rütbesi seviyyesinde 
olması müeyyenleşir: “Gadın ana, beg baba” deyi bozlaldınmı? 

Heç bir karşılaşdırma olmadan selvi boylum deyende tefekkür özü Öz - özüne 
selvinin garşısına ucaboylu hanımı getirir: Evden çıhub yüriyende selvi boylım!; 
evimin gebzesi oğul, gızımun gelinimun çiçegi oğul, 

Atanın iki gözünün biri benzetmelerinde oğul övladının aile ve cemiyyet üçün 
yeri, deyeri anlaşılır: Dünligi altun ban evimün gebzesi oğul! Gaza benzer gızımın- 
gelinimün çiçegi oğul!; Oğul atanın yetiridür, iki gözünün biridür; 


Buğa ile döyüş vahimesi garşısında durarken onun böyümüş buzov olması 
teşbihi ile yaradılan arhayınlığı, kızışdırılan cesareti heç ne ile evez etmek olmaz: bu 
halda mügayise yürüşe geden esgerde marş - musiginin oyatdığı ovgatı hasil edir: 
Buğa, buğa dedikleri gara inek buzağısu degilmidür?, 

Şahini garşısına çıharanda, bu halda şahin oğuz igidinin obrazıdır, gazın 
acizliyini gösterdiyi halda, gızı-gelini gaza benzedende gözellik tablosu hazırlayır: 
Sanasan ki, gara gazun içüne şahin girdi; Gaza benzer gızı - gelini Gazana garşu 
gelüb elin öpdiler. 

Nifretini bildirende düşmeni ite, köpeye, ayıya tay tutulur: /£ kibi gu-gu eden 
çerkez hırslı... Köpeğim kafir! Nifretinin gezeb derecesini bildirmek üçün kafirin 
satirik te'yinleri daha da artırılır: Küçicik tonuz şülenli, Bir torba saman döşekli, 
Yarım kerpic yasdıglu, Yonma ağac tanrılu. 

Teşbehlerde tarihilik deyende her defe nese geyri - adi bir hüsusiyyet nezerde 
tutulmur. Tarihen lirik megamda işlenen ifadenin bu gün neytrallaşması ve ya 
kobudlaşması da tarihilikdir. Meselen, bu gün bir şeye meylin olması üçün “ağzının 
suyu ahmag” frazeologiyası işlenir. Bu, seçme ifade deyil, yüksek medeni seviyye 
kontekstine yaramır. Ancag “dabag dana kimi ağzının suyu ahmag” çoh kobuddur ve 
hetta tehgir megamında deyiler. Dastanımızın gız gehramanlarından birinin er gehra- 
manlarından birinin gözelliyine vurğunluğu bele tegdim olunur: Ganturalı nigabın 
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serpdi. Gız köşkden bağırdı... Övsel olmuş tana kibi ağanın suyu agdı - “hoşuna 
geldi, beyendi” demekdir. Buradakı tarihiliyi bir bele anlamag gerekdir ki, ifade 
gedim türkün mala, heyvana dövlet kimi sevgisi, hörmeti ve gayğısı ile bağlıdır. 
Ye'ni gedim türk onu gidalandıran, doyuran, teserrüfatını mümkün eden dördayag- 
lılara da marala ceyrana yanaşdığı estetik ölçü ile bahmışdır. Türkün düşüncesinde 
bele mügayise hemişe özünü gösterir. Meselen, Orhun kitabelerinden “Tonyukuk” 
dastanında bunun tipik bir nümünesini görürük. Bele bir hadise verilir ki, Göy Türk 
Dövletinin yaranması zamanı yeddi yüz nefer türk yığılıb Tabğaçın (Çinin) köleliyine 
garşı giyama kalhır. Bunların içinden bir serkerde te'yin olunmalıdır ki, gelecekde 
hagan ola bilsin, bu desteni idare edib artırsın ve müstegil dövlet yaratsın. Bu 
mekamda müdrik Tonyukuk bele bir tesvir işledir: Turuk bukalı, semiz bukalı arkada 
bilser / semiz buka, turuk buka teyin bilmez ermiş (Arıg buğa ile kök buğanı uzagdan 
bilmek istesen, kök buğa, arıg buğa deye bilinmezmiş). Burada kök buğa-arıg buğa 
karşılaşdırmasında hansı döyüşçünün serkerdeliye yaraması (semiz buğa) ve 
hansının yaramaması (arıg buğa) nezerde tutulur. Geleceyin haganı buğa (öküz) ile 
mügayise olunur. Demeli, türkün düşüncesinde insan sifetlerinin tebietin canlı 
varlıglarına teşbeh olunması kimi psiholoji verdiş olub. Buna göre de dastanın gadın 
gehramanlarından sarı donlu Selcan hatun haggında “Övsel olmuş dana kimi ağzının 
suyu ahmag” teşbehinde heç bir kobudlug ohumag olmaz. Bu, tarihen müsbet 
mezmunda gebul olunmuş tesvir-tablodur. Dastanı düzen-goşan ustad Oğuz igidinin 
gelecek gadınını menfi, kobud sayılan tesvirle suretlendire bilmezdi. Bu hemin 
Selcan hatundur ki, düşmen üzerine bir terefden bedeninin ezelesini, sifetinin 
gözelliyini görende “övsel tutmuş dana kimi ağzının suyunu ahıtdığı” Ganturalı 
cumanda, o biri terefden ohu-yayı, gılıncı elinde özü meydana girir. Bu cehetden onu 
Oğuz gadını Burla hatunla mügayise etmek olar: Gazan han esir alınarken Burla 
hatun Oğuz ordusuna serkerdelik edir, erini hilas etmeye gedir. Sevgilisi Bamsı 
Beyrekle oh atmag, at minmek, güleşmek yarışına giren Banu Çiçek on altı il evde 
oturub esir alınmış erini gözleyir. Ancag Ganturalı mehz geyri-oğuz gızı Selcan 
hatunun yardımı ile düşmene galib gelir. Hemin megamda heyvan adı ile bağlı başga 
bir tesvir de var: kedisi mavıldı (pişiyi mavıdadı). İstediyi, yemek istediyi bir şeye 
ağzı çatmayan pişik mavıldaya-mavıldaya dilini çıharıb ağzını yalaya-yalaya galar. 
Ye'ni ağzının suyu ahmag da, kedisi mavıldamak da öz istediyine çatma arzusunun 
mübaliğe derecede göstericisidir. Tekrar edirem ki, bu teşbehi Selcan hatun üçün 
zamanında müsbet tesvir olmuşdu. 

Dastanın özünde buna yene tesdigleyici faktlar var. bele fikir söyleyenler var ki, 
guya Selcan hatun oğuz gızı olmadığı içün ona bele teşbeh işledilir. Bele çıhır ki, 
onda Selcan hatuna karikatur münasibeti var ve bele çıhır ki, dastanın sevimli gadın 
suretlerinden birine menfi, hetta satirik mövgeden yanaşırlar. O halda Selcan hatunu 
dastanın başga sevimli gadın tipi ile mügayise edek. Bamsı Beyreyin Banu çiçekle 
garşılaşması sehnesi bele tesvir olunur: Gızın bağdamasın aldı. Emcegünden tutdı. 
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Gız gucandı. Bir gez Beyrek gızın ince beline girdi, bağdadı, arhası üzerine yere 
urdı. 

Yohsa burada da Banuçiçeye parnografik münasibet var? Esla. Ve eger Bamsı 
Beyrek de Ganturalı kimi anadangelme (lüt) dayansaydı, Banuçiçeyin de “övsel 
olmuş dana kimi ağzının suyu” ahacagdı. Yahud başga mesel: Eger Selcan hatun 
kafir gızı olduğu üçün ona menfi münasibet beslenirse, bes niye Bamsı Beyrek başga 
bir kafir gızı ile - Bayburd hasarı beyinin gızı ile nezaketle danışır, onu yüksek insan 
şehsiyyeti bilib mügeddes Oğuz andı içir: Gılıncıma toğranayın! Ohıma sancılayın! 
Yer kibi kertileyin, toprag kibi savrılayın! Sağlıgla varacag olursam Oğuza, gelüb 
seni halallığa almaz isem! 

Ümumiyyetle, Selcan hatuna ögey münasibet olsaydı, o, hemin me'lum 
igidlikde tesvir olunmazdı. Bu da maraglıdır ki, Ganturalı da, Bamsı Beyrek de öz 
atalarından eyni elametde gelin teleb edirler: Baba, mana bir gız alı ver kim, men 
yerimden turmadan ol turğac gerek! Men garagoç atıma binmeden ol binmek gerek! 
Men gırıma varmadan ol mana baş getlürmek gerek! Bunun kibi gız alı ver, baba, 
mana! Bu gelinlerden biri Oğuz gızı Banuçiçek, o birisi kafir gızı Selcan hatundur. 
Demeli, her iki gelin dastanı düzüb - goşan ozan üçün eyni derecede isteklidir. 

“Kitab”dakı tesvirler, teşbehler öz tarihi kontekstinde deyerlendirilmelidir. Uruz 
atası Gazan hana bele müraciet edir: A beg baba! Devece böyümüşsen, köşekce ağlun 
yog! Depece böyümişsen, tarıca beynin yog!... Müasir bahımdan terbiyeli övlad on 
altı yaşında öz atasına bele sözler demez. Hele üstelik: bu, adi ata-valideyn deyil, 
Oğuz elilin serkerdesidir, bu söz ona divanda, beyler garşısında deyilir. Demeli, bu 
sözler, bu deve-köşek, depe-darı teşbehleri tarihen kobud tesvirler olmamışdır. 
Selcan hatun tesvirine-teşbehine de bele bahmag, tarihi menasında gebul etmek 
gerekdir. 

Gedim-ilkin estetik me'yar dostlug, işine yaramag üstünde gurulmuşdur (gızıl, 
gümüş ve s. metalların bezek-yaraşıg eşyaları kimi işledilmesi de onların organizme 
tbbi-fiziki müsbet te'sirinin keşf olunması ile başlanmışdır. Ve maral-ceyran da 
vahtile türkün gidalanma vasitesi ve teserrüfat yardımçıları olub - indiki Sibir - Altay 
türklerinin meişetini yadınıza salın). Tarihilik bir de ondadır ki, ifadenin mezmunu 
deyişib, köhnelib, arhaikleşib. Dastanın XV-XVI esrlerde yaranmasını idia edenlere 
bu ifade de öz çekisinde e'tiraz edir. Bu frazeoloji vahid hoşa gelmekliyin maksimum 
ifadeçisidir ki, Selcan hatunun Ganturalıya aludeçiliyi onunla bildirilir - en dramatik 
ve en lirik megamda işlenir. Arhaikleşmese, Füzuli de Leylinin Mecnundan ve ya 
Mecnunun Leyliden hoşlandığı megamlarda “övsel dana kimi ağzının suyu ahdı” 
deyerdi. Füzulinin Leyli baresinde bu sözleri mehz dastandakı hemin teşbehin 
garşılığıdır: 

Bir türfe senem ki, egli-kamil. Gördükde onu olurdu zail 

.. Geys onu görüb helak oldu, Min şövgle derdnak oldu. 
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Yonma ağac tanrılu! deyende bütperestlik nezerde tutulur. Halbuki Gazan 
hristianların elinde esirdir. Demeli, bu dastanın daha gedim variantından gelen ifade 
olmalıdır, ya da islama göre müşrik, bütperest daha imansız kafir sayıldığından 
sonra bele teshih aparılıb. Tabu fendi ile bir teşbehlendirme diggeti hüsusi çekir; 

Gaytabanda mayasını yükli godım 

Nermidir, mayamıdır, anı bilsem. 

Gara ayılum goyununı yükli godım 

Goçmıdır, goyunmudır, anı bilsem. 

Ala gözlü görkli halalım yükli godım 

Erkekmidir, gızmıdır anı bilsem. 

Bu halis tabu - evfemizm figurudur, insanın en gedim bedii düşüncesinin dil 
obrazı tiplerinden biridir. Suallar tabu üstünde gurulursa, tebii ki, onun bedii 
semantik kökünde mifoloji mezmun dayanır. Sonrakı merhelelerde bu poetik metn 
başga elametlerle zenliginleşib. Bu poesintaktik gelib hansı hüsusiyyetlerle 
elametlenir: etika ile - edeble, bedii tefekkür parçası olmagla - sintaktik parallelizmle, 
silkeleyici intonasiya - sual - cavabla, dramatik dialogla, sürekli emosionallıg - 
psiholoji gerginlikle, lövhe - menzere eyaniliyi ile, bir terefden, kodabstraksiya 
informativliyi ile, diger terefden. Ve bu teşbehlerin içinde tarihi - etnik damgalar var: 
Gadın deve ile, goyunla mügayise olunur. Burada teeccüblü odur ki, dövletle (deve, 
goyun) insan (gadın) garşılaşdırılmasında at obrazı iştirak etmir. At türkün heyatında 
öz cürlerinin hamısından yüksekdir. Dastanda bu fakt kelamlarla doğruldulur: A? 
işler, er ögünür - demeli, eslinde er (türk) bütün gazandıglarına atın sayesinde nail 
olur. Hetta döyüşdeki uğurların da te'minatçısı atdır. Uruzun atını kaferler ohlayıb 
onu tuturlar, onu hilas üçün gırg igidi atdan enib vuruşanda igidlik göstere bilmirler 
ve dastanda bu mezmun bele ümumileşdirilir - kelamlaşdırılır: Yayan (piyade - T. H.) 
erün umırı olmaz (başga yerde: Yayanın umudı olmaz). Altaydan Dunaya ve başka 
istigametlere dünyanın beşde birinde meskunlaşan türk niye bu metnde at teşbehinden 
istifade etmir? Sualın cavabı metndeki sualların cavabında açılır Atanın suallarını 
oğul bele cavablandırır: 

Gaytabanın mayasını yükli godın - Ner oldı. 

Gara ayılun goyınınu yükli godın -Goç oldı. 

Ala gözlü görkli halalun yükli godın - Aslan oldı. 

Eger at teşbehi olsa, bele cavab alınmalıydı: Aygır oldu. Belede “atmı- 
aygırmı” sualının cavabı geyri-poetik görünerdi. Diggeti çekendir ki, başga 
megamda (X boy) hemin poesintaktik gelib tekrar olunarken, at teşbehinden istifade 
olunur - bu defe teşbehler gadının dilinden söylenir ve obraz - teşbehin cinsi 
me'lumdur: 

Gaytabanun buğrası geder, sarvanlar döndermez; 

Garagoç ayğırun geder, ılgıcılar döndermez; 
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Ağayılın goçi geder, çoban döndermez. 

Bu halda teşbehi müsbet mezmuna megbul bilen garagoç te'yinidir. Hemin 
te'yin birinci metne gire bilmediyi üçün bütövlükde sıra poetik tikintiden 
çıharılmışdır. Buna benzer obrazı “goçlu-goyunlu” garşılaşdırmasında görürük. Heç 
yerde görünmeyib ki, müsbet planda insanı goyunla mükayise edesen - goyun en 
müti, en düşüncesiz, etrafa en lageyd bir hislet sahibidir. Ancag onun mügabilindeki 
goç söz - obrazının poetik me'nası goyunun metne vizeçisi olur. Bir megam: 
“goçmu-goyunmu” modelinde goyun-gız menfilik göstericisi deyil, ye'ni oğulmu- 
gızmı paralelinde gıza menfi münasibet yohdur. Birinci cütle mügayise bunu 
tesdikleyir: “nermidir - mayamıdır”. Maya ta gedimden gadına teşbehin en poetik 
örneklerindedir. Halg bu münasibetle bir kelam da yaradıb: Maya budlu ana gerek ki, 
ner budlu oğul doğsun. Ümumilikde ner kimi, goç kimi aygır te'yini ile de güc 
anlayışı gavranır ve bu gün de kobud, ölçüsüz adam üçün söylenir. Görünür eskiden 
hemin obrazın kobud me'nası olub, ancag hoş bir te'yinle onu poetikleşdiribler 
(goyun goçun kölgesine sığındığı kimi) Demeli, “atmı-aygırmı” paralelinden serf 
nezer ederken türk metnin bedii deyerini etnik kultun orbitinden çıharıb bediilik adlı 
müstegillik yaradıb. Demeli, bu sistem çoh gedimdir. 

Dastanın dilinde ele teşbeh var ki, özü öz yaşını deyir. Deyilir: ağız açıb öger 
olsam, üstimizde Tanrı görkli. Görk sözü “gözellik, görünüş, görkem, sifet, 
mübareklik, örnek” me'nalarındadır. Metndeki şekilçi ile söz “gözel, görünüşlü, 
görkemli (görkemde), sifetli, mübarek, örnekde” ve “kimi, benzer-benzerli-benzerde” 
me'nalarına gelir. Bedii parçadan görünür ki, ilkin metnin (invariant) semi-guruluşu 
sahlanmış, lüğeti heyli yenileşdirilmişdir. Deyişiklik o dereceye çatmış ki, hetta orta 
esrlerdeki, dastanın elimizde olan son yazıya alınma dövründeki mesnevi-poema 
janrının guruluşuna uyğunlaşdırılmışdır: bele ki, evvel Tanrının - Allahın adı çekilir 
(poemaların Tohid behsindeki kimi), sonra Peygerber hatırlanır (pocmalarda 
Enbiyalar behsine uygun), daha sonra böyükler öz mertebelerine göre sıralanırlar. 
Belelikle, buradakı Tanrı görklü ifadesi 3Tanrı gözellikde, Tanrıya benzer, Yanrı 
kimi ...” gavranmalıdır. Tanrı neye, kime benzedilir, neye, kime teşbeh olunur? 
Ifadeni bir de hatırlayag: ... üstimizde Tanrı görkli, “Üstümüzde, yuharıda, Göyde” 
sözleri ile Allah nezerde tutulur, ye'ni Tanrı Allaha benzedilir, Tanrı- Allah müvaziliyi 
tegdim olunur. Menim fikrimce, ilkin metne bu müdahile dastan XI esrde yazıya 
alınarken edilmişdir. Tanrıçılık inancı ile yaradılmış dastan bu zaman islam mühitine 
dahil olurmuş. Ve bu dahilolma prosesinde de dastana islamçılıg dünya görüşü 
yeridilirmiş, dastanda islamlaşma işi başlanırmış. Dastanı yaratmış tanrıçı türke 
telgin olunurmuş ki, “Üstümüzdeki O” tanıdığımız Tanrı görklüdür, yeni dinimiz 
islamdakı Allah bizim Tanrıya benzeyir. Hemin metn parçasının yekununda bu 
mezmun getileşdirilir. Gamusına benzemedi cümle alemleri yaradan Allah - Tanrı 
görkli. Artıg bu megamda Tanrı islama tegdim olunur; ihlas suresinden gelen Allahın 
heç kese, heç neye benzememesi motivi zemininde söylenir ki, Allah Tanrıya 
benzeyir. Şübhesiz, bu redakteni mehz türk - islamçı türk aparıb. Bu redaktor bütün 
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ganı ile türkdür ve iliyinecen islamçıdır. Dastanı itirmemek üçün hemin Tanrıçı çoh 
zerif şekilde ona islam mühitinde yaşama şansı yaradır. Bu işi icra eden türk böyük 

“insaf sahibi olub yenini artırarken eslini tehrif etmemeye çalışıb ve nail olub. Bu şehs 
dastanı bütün incelikleri ile bilib, hele bilik azdır, onu duyub, onun hissleri, 
anlayışları ile yaşayıb, onu yaradan tarihi gözünün ikisi kimi, ye'ni övladından da 
artık sevib - Dede Gorgud demişdi ki; Ogul alanın yetiridir, iki gözinin biridir. 
Islamlaşma aparan türk bu dastanı öz ecdadı türkün nadir yetiri bilib, onu iki gözü 
kimi goruyub - sahlayır, yeni Islam - Türk dünyasında ona ebedi yaşamag hükuku 
verib. 

Teşbehde mifoloji bahış sahlanır. Başım bahtı, evim tahtı ifadesi dastanda 
tekrar olunur; erin gadına gadının ere hitabı şeklinde işlenir. Dirse han gadınına, 
gadını da Dirse hana deyir: beri gelgil, başum bahtı, evüm tahtı! Burla hatun da eri 
Gazana ele müraciet edir. Er gadınını başının bahtı, ye'ni alın yazısı, taleyi, evinin 
tahtı, yeni ailesinin dayağı, selteneti bilir, gadın da erini. Bu teşbehde türk ailesinin 
varlığında er ve gadın beraberliyi tesdiglenir. Ezelinden türk bele gebul edib, bele 
gavrayıb, ailenin terkibi mügeddes hisselerin birliyidir. Bu ilkin inam insanın ve 
tebietin birliyine geder genişlenir. Gız gardaşını gara dağa, kölgeli ağaca benzedir, 
gardaşının yohluğu barede deyir: Garşu yatan gara tağum yıgılubdur, Kölgelice gaba 
ağacım kesilübdür - ozan, senlin heberün yog! Burla hatun oğlu üçün Gara tağum 
yüksegi oğul deyir. Gorgud Ata beyleri bele algışlayır, bele heyir - dua verir: Yerlü 
gara tağun yıkılmasun, Kölgelice gaba ağacun kesilmesün. Buradakı dağ hemin 
mügedes anlayışdır ki, o mifoloji düşünce ile gedim türk en uca - gara dağı Tanrı 
dağı adlandırıb. Bu hemin Kölgelice Gaba Ağacdır ki, gedim türk onu Heyat ağacı 
sanıb. Tebii ki, türkün bu benzetmelerinde bediilik signalı kimi sadece bir mübaliğe 
işletmek, yalnız bedii-estetik hiss yaratmag megsedi izlenmir. Türk tapındığı, 
mügeddesliyine inandığı varlıglarla, remzlerle mügayise aparıb, öz predmeti olan 
benzedileni nezere hüsusi çatdırmag isteyib. Elbette, Türk üçün ancag Tanrı, ancag 
fövgelade güvveler yoh, hem de onu gündelik yaşayışla te'min eden behreli - verimli 
torpag da, bu torpağı ehate edib onu veten kimi tanıdan serhedler de, bu serhedleri 
düşmenden gorumag üçün işletdiyi silah da mügeddes olub. Insan mehz mügeddes 
bildiyi güvveye, özü üçün eziz saydığı kimseye ve ya nesneye and içer. Dastanımızın 
gehramanı bele and içir: Gılıncıma toğranayun, ohıma sancılayun, yer kibi 
kertileyün, toprag kibi savrulayun, sağlıgla varacag olursam Oğuza, gelüb seni 
halallığa almaz isem! Oğuzun er iyidi özünü yere benzedir “yer kimi parçalanım” 
deyir (torpag kimi sovrulmag yerin parçalanmasının neticesidir ve maraglıdır ki, toz 
kimi yoh, torpag kimi sovrulmag deyilir) Oğuz torpağın yerin deyerini bilir, onun 
susuzlugdan cadar-cadar parçalandığını - kertildiyini görüb, çaresini gılıb. Bu, 
oğuzun hayat terzi ile, torpağdan istifadesi ve torpağa münasibeti ile bağlıdır. Torpağı 
ekib-biçmeyen, üstünde oturub-yaşamayan onun gedrini bile bilmez - teşbeh türkün 
oturag heyatından heber verir. 
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Teşbeh bolluğu, obraz tezliyi türkcenin gözelliyini, canlılığını gösteren 
keyfiyyetlerdendir. Teşbeh be'zen üzde olur, bütün hecmi ile görünür, sözlerden 
portret, menzere görüne-görüne lövhelenir. Be'zen de menzere gabarmır, sözün 
me'na munisliyi daha çoh celb edir, obraz me'nanın arhasında dayanır, me'na 
bütünlükle gavranandan sonra portret-obraz fotografiya lentinden aşkar olan şekil 
kimi üze çıhır. Oğuz bele de danışır: Kün tuğ bolgıl, kök kurıgan “Güneşi bayrag 
ele, göyü semanı evinin damı -kümbezi” (“Oğuzname”den). Güneşi bayrag bilmek, 
üfügden-üfüge bütün semanın altını türkün evi, yaşayış yeri, ye'ni veteni sanmag 
sadece dilin parlaglığı deyil, hem de türkün dünya görüşü, heyat eşgi, yaşamag 
amalıdır, dövletçilik prinsipi, sonralar peyğemberimizin deyeceyi “Biz Ademin 
övladlarıyıg” genaeti ile insanlara doğmalıg telkin eden sosial guruculug çağırışıdır. 
Oğuz öz sözünü bele deyir: Ağzın üçün öleyim, oğul (kardaş), Dilin üçün öleyim, 
oğul (gardaş) X boy. Türk sözünün bedii me'nası gat - gat çözülür, bu munis, 
semimi sözlerin teşbeh guruculuğu aşkarlaşır. Burada ağız ve dil sinonim 
megamındadır ve her ikisi “söz”ün remzidir ye'ni “dediyin söze gurban olum” 
demekdir. Eyni zamanda Söz şehslendirilir, canlandırılır, bu “Sözü deyen şehsin 
özüne beraber tutulur. Bu da teşbehlendirme yoludur, bu, sözün bediileşmesi 
demekdir. Bediileşme müteherlikliyi dilin mükemmellik göstericilerindendir. Eski 
türkcenin bu mükemmelliyi bütün gücü ile Dede Gorgud Kitabı'nda görünür. 


SARI TONLU SELCAN HATUN HAKKINDA 


Penah İmran Oğlu HELİLOV 


Çıhışımda Sarı tonlu Selcan hatun hakkında danışmağım teklif edildiyinden 
dr. prof. sayın Osman Fikri Sertkaya ile İstanbulda Türkiyat Araşdırmaları 
İnstitutunda onun iş otağındakı kısaca söhbetimizi hatırlamalı oluram. Osman bey 
ona verdiyim kitablar içinde Kitabi Dede Korkud mövzusunda monografiyamı 
görünce meni yanındakı kompüter garşısına çağırdı. Orada dastanımızın metnindeki 
heyli sözün iki hisseye bölünüb, her hissenin ayrı - ayrı me'nada ohunması 
nögsanını gördüm. Bunun aksine, Osman beyin sözleri birleşdirib ohuyanda 
çıhardığı düzgün me'na çalarına da şahid oldum. Ekranda sarı tonlu Selcan hatun adı 
görünende bunun pozulmamasını hahiş edib Osman beye dedim: metnin bu 
parçasında da sözün iki yere bölünüb tehrif olunduğunu çohdan duymuşdum. İndi 
sizin iki yere parçalanmış sözleri birleşdirib düzgün ohumak üsulunuza esaslanarak 
“sarı” sözünün son sesini (“1”) - atmakla “Sarı donlu” sifet bildiren sözler evezine 
“Sardonlu” yer mensubiyyeti bildiren tek söz yaranar. Osman bey soruşdu: - Sardon 
yer adıdırmı? Sorunu tesdik etdim. Onda Sardonun hansı semtde olduğunu 
soruşdu. 

Bunu degigleşdirmeye ehtiyacım olduğunu söyledim. Fikrimi monografiyamda 
yazıb-yazmadığımı soruşanda yazmağa gorhduğumu dedim. Neden gorhduğumu 
ise indi bildirirem. Dastanımızın metninde paltarının (donunun) rengi ile seçilen ve 
geydiyi ton rengi Selcan hatun geder vurgulanan daha bir başka kadın suretine rast 
gelmedim. Buna karşı “Ganlı goca oğlı Ganturalı” boyunda bele yazılıb: “Meger kız 
meydanda bir köşk yapdırmış idi. Cem'i yanında olan kızlar al geymişlerdi, kendü 
sarı geymiş idi”! 

Döyüş medanına çıhmış Ganturalını öyen igidler de döne-döne ona deyirler: 
“Sarı tonlu Selcan hatun köşkden bakar”, “Sarı tonlu kız eşkine bir hu!”.2 

Kitabi Dede Gorkud her bir araşdırıcı üçün mügeddesdir. Men de bu 
mükeddesliye göre Selcan hatunun sarı donlu olduğunu inkar ede bilmerem. Ona 
göre dastan metinindeki donun sarılığı tesdiginden gorhub çohdankı düşüncemi 
açıklaya bilmişdim. Bununla bele, Selcan hatunun sarı don, etrafındakı kızlarınsa 
. kırmızı don geyinmeleri mene anlaşılmaz görünmüşdü. Nizamii Gencevinin “Yeddi 
gözel” (“heft peyker”inde) tünd kırmızı - kan, açık kırmızı - sevgi remzi olduğu 


1 Ferhad Zeynalov ve Samed Elizade neşri, s. 177. 
2s. 88, 89, 90. 
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halda Selcan hatunun sarı don geyib köşkden bahmasını hansı remze yazmak olar? 
Bu kıza vurulmuş otuz iki igid ganının tökülmesine göre gerek kızların al geyimi 
remz olaydı; tökülen ganlar da Selcan hatun yolundadırsa o, niye sarı don geyinmeli 
idi? Bu remzin Bizans adetince me'nasını ahtarsam da tapa bilmedim. 

Nizami “Yeddi gözel”ine göre “ürek açan olur sarı her zaman.”3 Amma 
Selcanın guya sarı donlu ile könül ohşadığını düşünmeye dastanımızda heç bir esaş 
yohdur. Buna da gözden kaçıra bilmerik ki, Selcan hatun yalnız köşkden bahanda 
sarı geyimi ile ferglendirilir. O, Ganturalı ile Oğuza yola düşende “sarı donlu” deyimi 
sıradan çıhır, “Selcan hatun” ve ya sadece “kiz” deye anılır.3 Belelikle, “Sarı donlu 
kız” deyimi yerine “Sardonlu kız” deyimindeki anlayışa gelende söz sonluğu -/:-/i / 
-İs-lü şekilcisi vasitesile bir kızın yer-torpak-ölke mensubiyyetinin vurgulanması heç 
de onun geydiyi don renginin vurğulanmasından az önemli deyil. Herodot 
“Tarihi”nin rusçaya F. K. Mişenko tercümesine5 göre Sardo ve Sardiniya şeklinde 5 
K. A. Siratanovski tercümesine göre Sardon Aralık denizinde indiki Sardiniya adı 
ile tanınan en böyük adadır. Bu adanın meşhur olmasına göre Aralık denizinede 
Sardon denizi deyermişler. Sardonlular likuri gebilesinin meskeni olmuşdur.” 
“Tarih”in Perihan Kuturman tercümesinde “Sardinia”, “Ak denizde ada, bu günkü 
Sardunya” sayılır.3 “Sarı donlu” evezine “Sardonlu” deyiminin doğruluğunu 
getiyyetle söylemeyim sebebine göre ikinci korhum da budur ki, Ganlı goca oğlu 
Ganturalının istediyi bir kızı bulmak üçün özünün yaşadığı İç Oğuza girir, burada 
bulamayanda dolanıb Daş Oğuza gedir, orada da ahtardığı nişanda kız tapmayanda 
dolânıb kavur eline üz tutur ve yalnız Trabzon tekurunun kızının sorağı ile İç Oğuza 
gayıdır. Bu gezib dolaşma yalnız at belinde mümkün olardı. Trabzon Kara denizin 
güney kırağındadır. Ağ denizin Sardon adasına getmek üçün gemiye minmek 
lazımdır. Dastanımızın metni ise Ganlı gocanın deniz seferine heç bir işare vermir. 
Onda “Sarı donlu” deyimini “Sardonlu” me'nasında yozmak üçün sanki guman 
kalımır. Yalnız bir mülahizeye göre guman yeri var: Bir Sardonlunun gelib Trabzonda 
tekur olması ehtimal da sayıla biler, gerçeklik de. Demek, dastanımızın metnindeki 
“Sarı donlu” Selcan hatun yazmasını “Sardonlu” Selcan kimi yazmak ve ohumak 
teşebbüsü de yalan ve tehrif sayılmak töhmetinden gurtula biler. 

Çıhış üçün mene teklif olunmuş mövzu hakkında vere bileceyim bilgi bu 
gederdir. İhtiyarımda galan vahtın kalan gismini Dede Gorgud kitabına dair 
monografiyamın ikinci neşrine artırmak üçün nezerde tutduğum çeşitli gaynaklar 
esasında açıklamak istediyim bir neçe delil ve mülahizeye münasibetimi bildirirem. 


3 Bakı, 1983, s. 176. 
4s. 90,91. 
51986. 

6S. 182. 

71972, s. 586. 

8 1073, s. 420. 
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i. Bozkurt Güvencin Türk Kimliyi adlı? eserine göre Destan Dede Gorkudun 
ağzından anlatılan 12 Oğuza koşut (koşulmuş) 12 masaldan oluşmakdadır. “Oğuz- 
ların 24 boyundan on ikisi Boz ok, on ikisi Üç okdur”.19 Bu müellifin mülahizesine 
göre Dede Gorgudun söylediyi 12 boy oğuzların yalnız yarısına- on iki kebilesine 
mehsusdur. Men de bu mülahizeni destekleyirem. Çünki, dastanın elimizde olan 
metni esasen Boz okları öyür. Dış Oğuzdan yalnız Aruz koca ve oğlu Basat hakkında 
goşulmuş boy metne düşmüşdür. Diger on adlı-sanlı igidler alplar hakkında 
oğuzname goşulmamışdır. 

2. Prof. Dr. Bahaeddin Ögele göre de, Hunların böyük dövlet 
me'murları “sol ve sağ”, ye'ni “doğuda ve batıda” olmak üzere “ikili bir düzenle 
düzenlenmişdir. Böylece doğuda ve batıda olmak üzere “alt cift prenslik” ve 
“böyük komutanlıg” vardı”.!! 

Burada gösterilen “altı cift” (ye'ni 12) sayı da gösterir ki, bu say hunlarda olan 
“yigirmi dörd (24) tümen düzeninin yalnız yarısıdır (yene orada) “Dede Gorgud” 
dastanını yahşı bilen mütehessisler rehmetlik B. Ögelin gösterdiyi 24 düzene ve ya 
“komutanlığa” aid senedlerle tanışdırlarsa hemin gaynakları mene nişan vermelerini 
isterdim. 

3. Dastanımızda tecavüze me'ruz kalmış perinin “Çoban, Oğuzun başına bela 
getirdin” deyiminde belanın Tepegöz kimi bir yağı olduğunu bilirik. Amma çobanla 
peri elagesinden Oğuza niye bela gelmesinin sebebini hele heç kes açıglamamışdır. 
Menim bu mövzu etrafında apardığım ahtarışlar meni bele genacte getirmişdir ki, 
oğuzların (elece de başka halgların) dünya görüşüne göre perilerle ancak tanrıların 
izdivacı kanuni sayılır, periyle çobanın evlenmesi ile tecavüzü ise günahdır, günah 
da mütlek ağır ceza ile netücelenmelidir, ağır cezanın facieleri ise tek çobana deyil, 
onun mensub olduğu ele çatır. Bu anlayışı yunan mifinde atası Zevs, anası peri olan 
Ahillesin şehsinde görürük. Zevs - peri münsibetleri günah sayılmadığı üçün 
Ahillesin Zirehi Troya gehremanı Hektorun eline keçende Ahillesin anası Zevsin 
katına gelib ondan öz övladı üçün teze zireh hazırlanmasını hahiş edir. Bu hahiş 
yerine yetirilir, çünki Zevsle peri izdivacı günah deyildir. Amma şumer mifine göre 
ilahe Gilgameşe (Bilgamese) öz eşgini bildirib onunla evlenmesini teklif edende 
Gilgameş boyun kaçırdığı üçün ilahe onu cezalandırmışdı: Enkudini yere endirmişdir 
ki, o Gilkameşi mehv etsin. Bu baş tutmayanda ilahe Sidr meşesine buğa endirib 
Gilkameşi ve Enkudini ona karşı kaldırmış, neticede Enkudinin ölümüne bais 
olmuşdu. Başka bir şumer mifine göre çobanlar tanrısı Dumuzi (ve ya Temmuz) 
ilahenin teklifi ile ona evlense de bu Tanrılar Tanrısına hoş gelmemişdi. Mehz bu 
gezebe göre Dumuzi ile ilahe könlünde Yeraltı dünyaya enmek arzusu doğmuş ve 
onlar “geder-gelmez” dünyasına enende bir daha gayıda bilmemişler. #ahenin yeraltı 


9 Ankara, 1994, 
10 s. 104. 
11 Türk kültürünün gelişme çağları, 2. İstanbul, 1988, s. 88. 
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dünyasında yaşayan bacısı onları cezalandırmışdı. Ur ehalesi Dumuzinin heç olmasa 
kölgesinin yer üzüne çıhmasını hahiş etse de bu imkansız kalmışdı. 

Belelikle, Çoban-peri izdivacının “belası” anlayışı şumer dünya görüşüne 
gedib çıhır. 

Son sözümde bildirirem ki, Kitabi Dede Korkud'a dair eserimi yazmak fikrine 
düşende onu serbest işlemek istedim ve geniş elmi tedgigat gaynaglarına baş 
vurmadım. Elyazmamı neşriyyata verenden sonra gaynaglarla maraglandım ve 
menden evvel söylenmiş fikirleri gismen teze faktlar esasında tekrar etdiyimi 
görüdüm. Bu fikirlerim dr. prof. B. Ögelin türk mifine ve çıhışımda adını çekdiyim 
meşhur eserine uyğun gelir. Monografiyamın ikinci neşrini hazırlayıram ve üst - üste 
düşmüş fikirlerimin menden evvelki gaynaglarını teze neşrde göstermek borcumdur. 


DEDE GORGUD DASTANLARININ TARİHİNE BİR BAHIŞ 


Dr. Cevat HEY'ET 


Dede Gorgud dastanları Dede Gorgud kitabının evvelinde yazıldığı kimi oğuz 
türklerinin dastanlarıdır. 

Dede Gorgud kitabı bir mügeddime ve 12 dastandan ibaretdir. Dastanlar 
gehremanlıg dastanıdır ve oğuz türklerinin yaşayışlarının bir aynası ve gedim 
medeniyyet ve folglorumuzun zengin hezinesidir. 

Dastanlarda oğuz ellerinin cesaret, iğidlik ve savaşdakı gehremanlıgları bedii 
bir dille beyan edilir ve köçeri heyat yaşayan oğuzların adet, meişet ve düşünceleri 
esas yeri tutur. Burada vetenperverlik, gonagseverlik, ana ve övlad sevgisi, gadınlara 
hörmet, mübarizlik, düşmenlere nifret, merdlik ve gehremanlıg ve bu kimi insani 
hıslatlar eksidir. 

Dastanlar nesr ve nezm hisselere ayrılmışdır. Hecr hissesi negledilmiş, şe'r 
hissesi iki min beyt gederdir ve kitabın 9 35'inin teşkil edir. Şe'rleri ozanlar gopuz 
çalıb müeyyen havalar ile ohumuşlar. Bu hisseler üzvi suretde suretde bir-birine 
bağlıdır, biri digerini tamamlayır. Dede Gorgud dastanları dünya ölçüsünde klassik 
eserlerdendir ve Türk-Oğuz-Azerbaycan edebiyyatının şah eserleridir. 

Burada bir meseleye digget etmek lazımdır ki, Dede Gorgud kitabının yazıya 
keçdiyi tarihle dastanların yaradıldığı tarih ve habele bu dastanların son şekillerinin 
tarihi bir deyildir. Kitabın yazıldığı tarih mügeddimeden de belli olduğu kimi osmanlı 
hanedanının Anadoluda hakim olduğu zamana rastlar, Müelliflerin bu barede daha 
fikirleri mühtelifdir. Ekseri müellifler paleografik hususiyyetlere baharag 16-cı esrin 
ortalarında yazıya keçirildiyini gebul edirler. Prof. Bartold eserin 15-ci esrin başında 
yazıldığını gebul edir. Prof. Halıg Koroğlu Dedem Gorgud kitabının ebced 
hesabıyla 1482 yazılmış olduğunu gebul edir /İhan Başgöz/ 

Dastanları tedgig ederken onların dilinin daha gedim olduğunu görürük ve 
kitabın ilk sehifesinin başına yazıldığı kimi kitab oğuz türkçesindedir. Dastanlarda 
gehremanlar müselman oldugları, hala eski köçeri inamları ve şamanizm dövri adet ve 
hatireleri de yaşamakdadır. Meselen; işıg, su, ağaç ve ata saygı gösterirler. Bozgurd 
mübarek sayılır /2-ci dastan/ ve hanın evini yağma edirler; and içende silahlarına and 
içirler: Gılıncıma doğranayın, ohuma sancılayın. 

Gahremanlar ve diger şehsiyyetlerin adları gedim türk adlarıdır/ Dirsehan oğlu 
Buğaç, Bayındır han, Salur Gazan, Deli Domrul ... /Bu hususiyeyyetlerden bir çoh 
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tedgigatçılar /Bartold, Cefri Luis, Elizadel/ bele bir egideye gelmişler ki bu dastanlar 
bu yahın 6-7-ci esrlerde yaranıb, sonradan islami rengi alıb ve oğuzlar Azerbaycana 
gelenden sonra baş veren hadiselerle inkişaf edib ve yazıya keçirildiyi zaman son 
şeklini almışdır. 

Dastanlarda hadiselerin yerlerine bahanda Gence, Berde Alınca galası, Göyce 
Gölü, Derşam, Gapılı Gara Derbend, Sürmeli, Ağca gala ve sonra Trabzon, Bayburd 
ve Mardin yer adları olarag geyd edilmişdir; oğuzların gonşuları da Gürcüler, Ermeni 
ve Trabzon rumlarıdır. Bayburd, Trabzon ve Mardin hele kafirler diyarıdır. 

Bartold, Meherrem Ergin ve başgaları bu faktları nezerde tutarag bele bir fikre 
gelmişler ki, hadiseler Azerbaycanda cereyan etmişdir. Bu faktlar bize dastanların 
yaranma tarihi haggında da me'lumat vere bilir: demeli Bayburd, Trabzon ve Mardin 
hele türkler terefinden alınıb müselman ve türkleşdirilmemişdir. Bu da hadiselerin 13- 
cü esrden gabag baş verdiyine delalet edir. 

Rehmetli Prof. Zeki Velidi Toğana göre Dede Gorguddakı tarihi ve coğrafi 
adların çohu bu hekayelerin, oğuzların daha Türkistanı terk etmedikleri bir zamana 
aid olduğunu gösterir. Meslen, Garaçug dağı, Aladağ, Ganlı goca, Uşun goca ve s. 
Zeki Velidi “Came'it-tavarih”deki farsça Oğuzname metnine dayanarag hekayelerin 
sahibi olan Dede Gorgudu Göy türklerin zamanına aparır ve onu oğuz yabguları 
yanında bir türk hekimi /filosof/ ve müşeviri kimi giymetlendirir. 

Cema'it-tevarih'de Dede Gorgudun 4 böyük türk hökmdarına müşavirlik etmiş 
bir millet böyügü olduğu yazılmışdır. Kitabi Dede Gorgud ela lisanı taifeyi 
oğuzan'ın mügeddimesinde Dede Gorgud haggında bele yazılmışdır: “Resul 
eleyhisselam zamanına yahın Bayat boyundan Gorgud Ata deyirler bir er gopdu. 
Oğuzun ol kişi tam bilicisiydi: ne deyir ise o olurdu. Geybden dürlü heber söyler idi. 
Heg taala anın gönlüne ilham eder idi. 

Gorgud Ata oğuz gövmünün müşkilini hell ederdi. Her ne iş olsa Gorgud Ataya 
danışmayıncıa işlemezlerdi, her ne ki buyursa gebul edirlerdi. Sözün tutub tamam, 
ederleridi”. 

Mügeddimede / ahır zamanda hanlıg geri Gayıya /Gayı gebilesi/ deye, kimse 
ellerinden almaya: ahır zaman olub giyamet gopunca bu dedigi osman neslidir, işte 
serilib gedeyürüri. 

Bu geydierden Dede Gorgud Dastanlarının kitab şeklinde yazıya alındığı dövr 
haggında bir fikir edinmek mümkündür. Daha evvelde söylediyimiz kimi bu hususda 
müelliflerin fikirleri muhtelif olmagla beraber 15-16-cı esrlerde yazıya alındığı gebul 
edilmekdedir. Amma mügeddimede yazılan: Resul eleyhisselam zamanına yahın 
Bayat boyundan Gorgud ata deyirler bir er gopdi sözünün tarihi deyeri olabilmez, 
çünkü bildiyimiz kimi türkler /oğuzlar/ 1O-cu esrde islamiyyeti kütlevi şekilde gebul 
etmişler ve Azerbaycana ve Anadoluya gelib yerleşmişler. Elbete dastanların 
hamısının yaranma tarihi eyni deyildir. Esasen dastanlar tarihen dahi dayanan hemasi 
ve gehremanlıg dastanları olduğu üçün bir dövrede yarana bilmezdi, yalnız bütün 
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dastanların dili, üslubu bir olduğu üçün onların son şekil alması bir dövre de olmuş 
ve bir ozan terefinden yazıya alınmışdır. Elimizde olana Dede Gorgud kitabının eyni 
nüshe olduğu veya ondan kopiya edildiyi barede kesin hökm vermek mümkün 
deyildir. Biz Dede Gorgud dastanlarının elimizde olan son şeklinin tarihini tesbit 
etmek üçün dastanları dil bahımından da tedgig etmek ve onların 11-12-ci esrlere aid 
olduğu genaetine geldik. Bu iş üçün onların dilini, Yenisey abidelerinden oğuz 
beyzadenin mezar daşı olan Barlıg /Varlıg/ mezar daşı ve Orhon abideleri ve Uygur 
metnleriyle mügayise etdik. Bu mügayesede Dede Gorgud dastanlarından be'zi nesr 
parçaları, nezm ve atalar sözlerini seçdik. Bildiyimiz kimi, atalar sözü ve şe'rler nesr 
parçalarından daha az deyişmeye me'ruz galırlar; ona göre de moügayise üçün daha 
münasib parçalardır. 

Mugeddimeni sonradan yazıldığı üçün mügayise üçün almadıg. Şimdi Dede 
Gorguddan nümuüneler veririk: 

I Dirse han oğlu Buğaç han boyunu beyan eder /birinci dastan/ Hanım hey, 

dağ çiçegile südü oğlanıng yarasına urdular, bağladılar, oğlanı, ata bindirdüler, 
alubanı ordusuna gittiler. Oğlanı hekimlere ismarlayup Dirse handan sagladılar. At 
ayagı külüg, ozan dili çevük olur, hanum oğlanung gurk günde yarası onguldı, 
tamam eyi oldu. Oğlan ata biner, gılıc guşanır oldu. 

Bir de bedii nesrimizin en gözel nümunelerini teşkil eden parçalardan /eyni 
boydan/ nümuneler verek: 

Babam at segirdişime bahsın güvensin, oh atışıma bagsın güvensin, gılıç 
çalışma bagsın sevinsin der idi. 

Veya /Salur Gazan boyundan : yumru-ağladı, yanug cigerimi tağladı. 

Şimdi atalar sözlerinden nümuneler: 

Ölen adam dirilmez 

Eski pambıg bez olmaz. 

Gara düşmen dost olmaz. 

Atılan oh geri gayıtmaz. 

Kol /ve ya kül tepe olmaz. 

Şimdi mezmun parçalardan nümune verek: Yücelerden yücesen kimse kimse 
bilmez necesen ya varam ya varmayam ya gelem ya gelmeyem. 

Şimdi Yensey-Orhon abideleri ve Uygur şe'rinden nümuneler negi edirik: 

Önce barlıg /varlıg/ çayı kenarında tapılan ve Oğuz beyzadesine aid olan Varlıg 
yazılı daşı adlanan meinden: 

1 er erdemi atım tapdım erdemi 

2. öz yigen alp turan altı, oğuz budunda üç yigirmi /yaşımka/ adrıldım. 

3. beg erikime sizime adrıldım. 

Bugünkü türkçemizle: 

Ler erdemi adımı tapdım erdemi / feziletli iyid/ 
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2. öz yigen alp Turan altı, oğuz elinden 13 yaşımda ayrıldım. 

3. beylik igtidarımından, sizden ayrıldım. 

Bu yazı 13 yaşında ölen, öz yegen Alp Turan adında altı oğuz elinin 
beyzadesinin mezar daşına yazılmışdır ve Orhon abidelerinden 200 il, yeni 1450 il 
bundan evvel yazıldığı gebul edilmekdedir. 

Şimdi Kül Tigin abidesinden bir parçanı negi edirik: 

1. Tengri tek tengri de bolmuş türk Bilge Kagan bu ödke olurtum. Sabımın . 
tügeli eşidgil ulayı ini yigünüm, oğlanum, biriki oğuşum, budunum, biriye şadapıt 
begier, yiriya tarkat buyruk begler, otuz tatar... i 

Bugünkü türkçemizle: 

1. Tanrı kimi göyde olmuş türk Bilge hagan bu zamanda tâhta oturdum, sözümü 
sonuna dek eşit, hususiyle gardaşoğlu, oğlum, bütün gohumum, milletim, güneydeki 
şadlar, beyler, güzeydeki terhanlar, buyrug beyleri, otuz tatar... 

Şimdi bir de nani uygur lehçesini temsilen birinci şairimiz sayılan Aprinçur 
tiginin seggili şe'rinden bir parça vereceyik: 

Kasıncigimin öyü, kadgurarmen nişanlımı düşüb gaygılanıram, derdlenirem 


Kadgurdugça gaygılandıgca 

Kaşı körtem gaşı gözelim 
Kavışıgsayırmen gavışmag isteyirem 

Öz amrakımın öyürmen öz sevgilimi düşünürem 
Öyür evirürmen az ödü... düşünüb dururam 

Öz amrakımın öz sevgilimi 
Öpükseyürmen öpmek isteşirem 


Dede Gorgud dastanlarındakı metni, atalar sözlerini ve dördlüyü dil bahımın- 
dan varlıg mezar daşı ve Orhon yazılarından getirdiyimiz nesr nümüneleri veya uygur 
şe'rleriyle mugayise edersek Dede Gorgud nümünelerinin dil bahımından bugünkü 
dilimize çoh daha yahın olduğunu görürük, meselen; eski türkçe dediyimiz Yenisey, 
Orhon ve Uyğur metnlerinde sözlerin ortasındakı /0/ Dede Gorgudda /w ye 
çevrilmişdir / ani adak - ayag olmuş; bödük - böyük şeklini almışdır. Datif ve ya 
yönlük VE eski türkçede -ka ve -ke iyken /bizke/, Dede Gorgudda -a, -e 
olmuşdur: Bize .. 

Akuzatif ve ya tesirlik şekilcisi -g, -k ve ya -ık, -ik -dir: yagık - yağını, katanuk 
- hatunu... Halbuki Dede Gorgud da bugünkü türkçemizde olduğu kimidir: yakını, 
giyametin bir günü olgun oldu. 

Eski türkçede ablatif, çıhılıg halı / -den, -dan/ ve yerlik / lokatif halı / -da, -de / 
üçün yalnız -ta, -te işlenmişdir: ilte - elden ve elde. Halbuki Dede Gorgudda çıhışlıg 
halı üçün -dan, -den ve yerlik halı üçün -da, -de işlenmişdir: on iki bin kafir gılıçdan 
geçdi, beş yüz oğuz yiyitleri şehid oldu / Gazan hanun evi yağmalandığı boyunu 
beyan eder/, 
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Biz bilirik ki dilimizdeki bu deyişikler onuncu esrden sonra emele gelmişdir. 
Bir terefden de Dede Gorgud 13-cü ve 14-cü esr şairlerimiz: Hesenoğlu, Nesimiyle 
ve ya eyni esrlerde yaşayan Anadolu şairlerinin Sultan Veled, Hace Dehkani, Aşıg 
Paşa ve Ehmedi diliyle mügayise edersek onların dilinden daha gedim olduğunu tesbit 
edebilerik. Bütün bu dil özellikleri bunu sübut edirki, Dede Gorgud dastanlarının dili 
eski türkçeden sonra, ye'ni Kaşgarlı Mehmudun 11-ci esrin sonlarında izah etdiyi 
oğuz diliyle uzlaşır. Demeli Dede Gorgud dastanlarının bize gelen şekli dil 
bahımından da 11-12-ci esrleri hatırladır. 

Yukarıda söylediklerimizi göz önüne alarag fikrimizi bele hulase ede bilerik: 
Dede Gorgud dastanları müselman oğuzlara aid olmagla yanaşı kökü türklerin 
islamiyyeti gebul etmelerinden evvelki dövreye gedib çıhır, feget dastanlar 
Azerbaycanda ve gismen de doğu Anadoluda baş veren hadiseletle son şeklini 
almışdır, bu da tarihi faktları ve dil husisiyyetlerini de nezere alırsag 11-12-ci 
esrlerde emele geldiyin sübut edir. 
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Gedim Türk eposlarını izlerken onlardaki süjet ortaglığı hemin destan 
yaradıcılarının eyni kökden olub, eyni çeşmeden gidalandığını, ye'ni Türk gövdeli 
bir ağacın budagları olduğunu demeye esas verir. 

Süjet şahelerinin çohluğuna ve onların vehdetine, zengin mezmun tutumuna 
göre gedim Türk eposları arasında epik monumentallığı ile seçilen Kifabi Dede 
Gorgud ve Ural Batır abideleri bu bahımdan seciyyevi hüsusiyyete malikdir. Her iki 
dastan Türk halglarının gedim tarihini, etnik kökünü, dilini, habele, adet-en'enesini 
özünde hifz etmiş giymetli me'hezlerdir. 

Gedim Türk eposlarında “ebedi hayat ahtarışı”, bu amal uğrunda gehreman- 
ların rastlaşdıgları manee ve sınaglar, heyir ve şerin ezeli-ebedi mübarizesi ve s. kimi 
motivler ön plandadır, Türk, elece de Kitabi Dede Gorgud ve Ural Batır eposlarında 
hemin motivlerin analoji inkişafi onların eyni rişeden pöhrelendiyini tesdiglemeye 
imkan yaradır. 

İnsan helg olunandan heyatı derk etmek mecburiyyetinde galmışdır. Onu ehate 
eden kainatın kim terefinden, nece yaradıldığı insanı dajm düşündürmüş ve onlar bu 
suala cavab tapmağa çalışmışlar. Animist görüşlü insanlar bu suala cavab tapmagda 
aciz oldukları üçün tebietin sirrleri - ildırımın çahması, yağışın yağması, calıların 
müeyyen müddetden sonra mehv olması ve s. onları dehşete salarag, 
düşündürmüşdür. Tebiet hadiselerinden baş çıharmag igtidarında olmayan insanlar 
hemin hadiseleri öz animist dünya görüşü çerçivesinde canlı tesevvür ederek onlara 
karşı mübarizede öz gurtuluş yollarını aramışlar. Mehz hemin motiv bahımından 
Kitabi-Dede Gorgud'un Duha Goca oğlu Deli Domrul boyu ile Ural Batır arasında 
geribe bir ortaglıg nezere çarpır. Bele ki, hem Ural Batır, hem de Deli Domrul ölümü 
canlı tesevvür ederek, onu cismani halda mehv etmeye çalışırlar ki, bu da onların 
mifik onlamından ireli gelir. 

Deli Domrul aydır: 

- Mere, Ezrail dediyiniz ne kişidir kim, adamın canın alır? Ya gadir allah, birliyin 
heggiçün Ezraili menim gözüme göstergil! Savaşım, çekişim, direşim, yahşı yigidin. 
canın kurtarayım, Bir daha yahşı yigidin canın almaya -dedi.! 

Deli Domrulun bu nitgi özü-özlüyünde tezad töredir. Eger dini bahımdan 
yanaşsag ve eyni zamanda gebul etsek ki, bu boy İslam dininin mövcud oduğu 
dövrde yaranıb, ye'ni Allahın varlığını, birliyini gebul ederek, Ezrailin ne kimi 


I Kitabi- Dede Gorgud, Bakı, 1982, s. 85. 
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güvveye malik olduğunu derk etmemesi ve canlı tesevvür ederek onunla savaşmag 
istemesi marag doğurur. Buna nezeren başga bir fakt. Bütün boyların finalinde (4 
boy istisna olunmakla)? Dede Gorgudun dili ile ölümün gaçılmaz bir güvve olduğu 
defelerle hatırlandığı halda Deli Domrulun Ezraili korkorane ahtarışı bu bahımdan 
nezer-diggeti celb etmeye bilmez. 

Ural Batır eposunda “ölümden gaçma” motivi öz mifik anlamında galmasına 
bahmayarak, o da bir geder deformasiyaya uğrayıb. Bele ki, bu eposda da “ebedi 
hayat ahtarışı” ön plandadır. 10 yaşlı Ural ölümün ne cür güvve olduğunu derk 
etmek isteyir. Bu ideya ona rahatlıg vermir. Onu daim düşündürür. Uralın hemin 
megsedle atasından sorğusu maraglıdır: 

- Ata, sen heyvanları tutursan. Onlar senden gaçmag isteseler de, aman 
vermirsen. Bir vaht onlar da bizi tapıb, mehv etmezlermi”? 

Yenbirde atanın oğluna verdiyi cavab sonrakı fikirleri ile tezad teşkil edir. 

- Her heyvanın ölüm vahtı var. Onlara ölümü biz aparırıg.4 

Uralı daim bir sual düşündürür. Ölüm güçlüdür, yohsa insan? Ural bu sualı 
derk etmek isteyir. Lakin onun animist dünyagörüşü buna imkan vermir. O, tebiet 
hadiselerini derk etmediyi üçün bu suala cavab tapmagda acizdir. Ölünün adi tebiet 
ganunu olduğunu derk etmediyi üçün insanı güçlü sayarag Ölüme galib gelmeye 
çalışır ve bu barede atasından sorur: 

- Ata ölümü izlesek, onu tapmag olarmı? Eger tapıb, tutsag başını ezmek 
olarmı?? 

Ata: Ölüm deyilen zalım var. Gözle görünmeyen, gelişi bilinmeyen varlıgdır.6 

Demek, buradan bele neticeye gelmek olar ki, atanın “Ölüm” haggınla bu cür 
felsefi fikre gelmesi sonrakı prosesle mügayisede mübahiseli görünür. Artıg ölümün 
neye gadir olduğunu derk eden bir insanın sonrakı gedişde “biz ölümden gaçıb 
gizlenmişik, Insan ayağı deymeyen bu adaya sığındığımız üçün ölüm bizi tapa 
bilmez”? kimi genaete gelmesi, ye'ni mürekkebden sadeye enmesi prosesi bir geder 
geribe görünür. Yahud, Ölümün hansı sifetde, ne cür görünmesini bilen bir adamın 
animist dünya görüşü çerçivesinde Ölümü canlı tesevvür ederek oğlanlarına onun 
başını kesib getirmelerini tapşırması ne derecede hegigete uygun olardı: 

- Eger yolda ölümle rastlaşsanız, başını kesib, eve dönün.8 

Getirilen bu mügayiselerden aydın görünür ki, bu deformasiyalar iki sebebden 
doğa bilerdi: 

1. Söyleyen ve yazıya alan şehsin elaveleri. 


2 “Duha Koca oğlu Deli Domrul”, Kazlık koca oğlu “Yeyner”, Basat Tepegözü öldürdüyü boy”, 
*“Bekil oğlu imran boyu”. 

3 Başkort halık eposı, Moskva, 1977, seh. 61. 

İ Yene orada, s., 61. 

5 Yene orada, s., 61. 

© Yene orada, s., 61. 

7 Yene orada, 5., 84. 

8 Yene orada, s., 88. 
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2. Eyni süjet etrafında mühtelif dövrlerde zaman-zaman yaranan variantların 
küli halında toplanması. 

Her iki dastandakı “ebedi heyat ahtarışı” süjeti eyni finalla neticelenir - 
“Cismani ölüm labüddür, ebedi heyat iksiri heyir emellerdir. Sağlığında heyir emel 
sahibi ölenden sonra ebediyyet gazanar.” Bele ki, Ural Batır eposunda dirilik 
çeşmesini ele keçiren Urala goca bir kişi sudan içmemeyi meslehet görür ve deyir: 

- Dirlik suyu içib, lazımsız heyat yaşamagdansa, insan ona verilen ömür 
leyagetle yaşasa, o, ölmezlik gazanar ? i 

Ural da tapdığı dirilik suyunu (şirin su) dağlara, düzlere sepib, heyatı 
canlandırır. Yaradılışı susuzlug kimi beladan kurtarır. 

Kitabi Dede Gorgud eposunun Deli Domrul boyunda Deli Domrul aman 
istedikde, halalının sedagetini, özünün heyirhah yola gayıtdığını gören Tanrı onlara 
140 il ömür verir. Deli Domrul: 

Ulu yollar üzerine Imaretler yapayım senin üçün, 

Ac görsem doyurayım senin üçün. 

Yalıncıg görsem donadayım senin üçün.0 

Domrulun bu hitabından bele genaete gelmek olar ki, artıg cismani ölümün labüd- 
lüyünü derk ederek, ona verilen bu 140 il ömürde ancag yahşılıg edeceyine söz verir. 

Türk eposlarında gehremanların sınag sehnelerinin gabarıg formada tesviri 
geniş yer tutur. İster gehremanlıg, ister mehebbet, isterse de adi meişet dastanlarında 
gehremanın en kiçicik arzusu bele sınaglarsız başa varmayıb. Türk eposlarında bir 
gayda olarak esas sınaglardan biri “Buğanı yenme” dir. Bu eposlarda Buğa şer 
güvvelerin elinde Heyire garşı mübarize silahına çevrilmişdir. 

“Buğanı yenme” motivli süjetin Kitabi Dede Gorgud eposundakı Ganlı Goca 
oğlu Ganturalı ve Dirse han oğlu Buğac boylarındakı tesviri ile Uralın buğanı yenme 
usulu arasındakı ortaglıg bu bahımdan nezeri celb edir. Bele ki, onların her üçü 
buğanı, demek olar ki, eyni üsulla yenirler. Ganturalı ve Buğac da Ural kimi buğanı 
ne sehrli güvve, ne de ki, silah gücüne yenmir. Bu gelebe gehremanların geyri-adi, 
yenilmez gücü sayesinde gazanılır. Neçe-neçe igidi buynuz ve dımağı ile zebun etmiş 
buğanı Ganturalı yumruğu ile mehv edir: ... Alnına yumruğun dayadı, sürdü 
meydanın başına çıhardı. Çoh çalışdılar, ne buğa yener, ne Ganturalı yener. Küt-küt 
buğa solmağa başladı... Basdı, boğazladı, bıçak çekib, derisin üzdü ...1! 

“Buğa”, ümumiyyetle bir çoh gedim Türk eposlarında şer güvvelere hidmet 
eden heyvan kimi tesvir edilib. Bir gayda olarag Buğa güclü, heybetli ve insanlara 
garşı sınagda keçilmez manee kimi tesvir edilimişdir. Tesadüfi deyil ki, indinin 
özünde de insanlar buğanı hüsusi fiziki deyişiklik (öküz) yolu ile istifadeye yararlı 
hala salırlar. Ta gedimlerden indiyedek insanlar yuhu yozarken, yuhuda görünen 
buğanı “Ezrayıl” - deye yozmuşlar. Ural da bu velişi heyvanı sınag meydanında 
yenir. Neçe-neçe batırın sümükleri ilişib kalmış buynuzları eyib ele hala salır ki, bir 


9 Yene orada, s., 149, 
19 Kirabi-Dede Gorgud, Bakı, 1962, seh., 93. 
LI Yene orada, s., 98. 
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daha onlarla öyüne bilmesin. Uralın zerbesinden torpağa keçmiş ayaglarının 
dırnagları iki yere parçalanır. Gabag üst dişini vurub salır. Ural neinki özünün, 
gelecek neslinin de bu cür eyri buynuz, haça dımnag, gabag dişsiz doğulacağını 
deyir.!? 

Ganturalı ve Buğacdan fergli olarak, Ural buğanı yenerken öldürmür, Onu şer 
ruhlardan azad ederek, insana hidmet eden, yararlı bir heyvana çevirir. Buradan bele 
netice hasil olur ki, düz buynuzu eymegle onun parçalama, dırnaglarının iki yere bö- 
lünmesi ezme, dişinin salınması gemirme funksiyasını zeifletmek megsedi 
daşıyırmış. 

Demek, bele genaete gelmek olar ki, ölüme garşı mübarize aparan, yer üzünden 
onun izini silmeye çalışan bir varlıg özü ölüm töretmezdi. Onun apardığı mübarize 
çoh mügeddesdir. 

Ural Batır eposu ile Kitabi Dede Gorgud'un genetik gohumluğunu gösteren 
motivlerden biri de “Periden doğulma”dır. Eski dünya miflerinde Periden doğulma 
anlayışı mifik tefekkürle bağlıdır. Lakin gedim Türk eposlarından göründüyü kimi 
Peri gızla izdivac hemişe müsbet netice vermir. Peri gız efsane ve esatirlerde 
mügeddes varlıg kimi obrazlaştırılıb. Ural Batır eposunda da Peri gızların (Humay 
ve Ayhılı) mügeddesliyini tesdik eden amillerden biri eger onların ganadlı olub, 
göylerde yaşamasıdırsa ikincisi ve en başlıcası onların kosmogonik obraz olan 
Güneş, ay ve zoomorfik obraz Samrau (Simurk - N. H.) guşunun izdivacından 
töremeleridir. Bu mügeddes varlıgların epos ve nağıllarda insanların hilasgarı kimi 
çıhış etmesine bahmayarag, onlarla izdivacının menfi neticesi de olabilir. Bu hal 
Kitabi Dede Gorgud'dakı Sarı çobanla Peri gızın izdivacında aydın nezere çarpır, 
Beleki, Sarı çoban şer ruhun, şeytanın diktesi ile ağlın deyil, hissin hökmüne tabe 
olarag, mügeddes varlığa tecavüz neticesinde Tepegözün simasıda Oğuza bela 
töredir. 

Ural Batır eposu bu cehetden ferglidir. Burada mügeddes ruhun daşıyıcısı, 
heyiremel sahibi, yaradılışı “Ölüm” kimi dehşetin elinden gurtarmağa, bütün varlığı 
ile heyir işler görmeye çalışan Ural Batır Humayla izdivaca nail olur ve onların 
- töremesi olan antropomorfik obraz İzel (İdel) atasının ölümünden sonra onun yolunu 
davam etdirerek, yaradılışı susuzlugdan gurtarır. 

Ural Batır eposunda Humay başga keyfiyyetlere de malikdir. O, eyni zamanda 
yaradılışa ölmezlik behş etmek isteyen Urala megsedine govuşmasında kömek edir. 
Heyir gütbü temsil ederek insanlığı himaye edir. 

“Heyat çeşmesi”nin (şirin Su - N. H.) tapılıb, dağlara, düzlere sepilerek 
yaşılığın emele gelmesine, canlanmasına yol gösterdiyine göre mehsuldarlıg ilahesi, 
Güneşin atributu kimi çıhış edir. 


a ni mmm — iş — — 


12 Başkort halık eposı, Moskva, 19TT, 5. 81. 


KİTABİ DEDEM GORGUD'DA ARHAİK ŞAMAN RİTUALININ 
İZAHI 
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1. Yeletme: Arhaik şaman ritualı kimi. 

Arhaik şaman rituallarından biri de yeletmedir. Yeletmenin bir toy musigisi 
adlandıran Meherrem Gasımlı yazır: 

“Gopuzun oynag ritmli, gam - gaynadan, ilhamlandırıcı havalandıran yalnız 
birinin adı Kitabi Dede Gorgud'da hatırlanır. Ganturalıya gızı götürüp gerdege 
goydılar. Ozan geldi, yeletme çaldı. Yeletme “yellendirme, heveslendirme, 
coşdurma” mezmununu verir, Bu havanın gelin köçürme, yahud da gelin gerdeye 
salma merasiminde çalındığını güman etmek olar”! 

Bize bele gelir ki iste'dadlı folklorşünas Meherrem Gasımlı'nın, bu izahı 
gedim ritualın mahiyyetini tam açmır. 

Altaylılar budağın kömeyi ile gamlayan, şamana deyerler, ancag estetik 
veziyyete düşmeyen şaman veya magik güvvenin - “yelvi”nin tesiri altında olan adi 
adamı şaman vergisine malik olur.? 

“Yelvi”, “yelviçi” anlamlarının esasında gedim Türk sözü “yel” durur. Yel 
sözünün mena potensialı mühtelifdir: a) külek (yel Tengri - Tanrı külek); b) yaman 
ruh, demonik varlıg3 

Buryatların en'enevi tesevvürlerinde bir e/be sözü var, “sehr, cadu” me'nalarını 
daşıyır. Sehrkar güvveye malik olana ise ye/befey deyirler. Tedricen yelbetey 
(yelvici) kömekçi ruh me'nasında da işlenibdir. B. Y. Vladimirsovun me'lumatına 
esaslansag, keçmişlerde şamanlar ve şaman gadınlar HOZUG-a- yelbi-ye malik 
idiler. Bu sözün ele bir aydın izahı yohdur, ancag (söz) Buryat şivelerinde 
melumdur.# Görkemli alimin gümanına göre, yelbi sözü Buryatlar'ın etnik 
ecdadiarına gedim Türk dövründen tanışdır ve yelvi ile bu muammalı tanışlıg XIH 
esre geder olabilerdi, çünki onla7en Türklerle birbaşa elageleri olmayıbdır.5 


İ Gasımlı, 1996, s. 49-50, 

? Potapov, 1978, s. 20. 

3 Drevnetyurkskiy Slovar, 1969, s. 254/ 
4 Vladimirtsov, 1927, s. 26. 

5 Vladimirtsov, 1911, s. 159, 
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Şaman candakı heste ruha yelbik deyir. Başga bir halda ise gamlamadan sonra 
şaman kömekçi ruhların ona verdiyi havanı üfürüb çıhardır.6 

Derin fizioloji bilgilere söykenen en'enevi Türk dünya duyumu nefesi yel 
stihiyasından ayırmırdı. Hakaslarda bir mesel var: İnsan nefesi yeldendir. Cana 
dolmuş nefes - yel insan ölende onu terk edir, ilkin stihiyasına gayıdır. Teleutlar 
inanırlar ki, insanlar hemişe salkım yele ye'ni “yüngül yele” öz tuturlar.7 Yeri 
gelmişken destanımızda bir geribe söylemeye fikir verin: 

Salgum - salgum tan yelleri esdiginde, 

Şagallu bozac torgay sayradıgda ... 

Hakaslarda göylere sitayiş eden şehs - gilbekçi ve ya algakçı da ağ, mavi 
material bağlanmış ağacların budağından istifade edir.8 

Yakut şamanları at tükü bağlanmış ağacların budağına dyaabır deyirler. 
Dyaabur gamçı ve ya bildirir. 9 

İ. K. Antonov hesab edir ki, zalama termini Türk menşelidir. Terminin ve onun 
ses variantlarının esasında gedim Türk sözü yal — şal durur. Zalama, yalama, atdan 
gurbanlıg simvolu kimi ilkin olarag at yalmanından bir gom tük asardılar,!0 

Altay dogguz lentli çalamanı ağaca bağlayırlar ve yalnız bundan sonra da tayga 
yiyesine, ağaca hitab edirler, hahişlerini bildirerler. Adeten bu meselede M. Seyidov, 
Sibir Türkleri'nin mifologiyasını, etnografiyasını tedgig edir. N. A. Alekseyev'e 
istinad edir: “Ağac budaglarından düzeldilmiş komadan azca aralıda ovçular bu yerin 
ruhunun, yiyesinin şerefine ağ ve göy rengli parçalardan tikilmiş çalamanı gayın 
ağacından, sedir ağacından, gara şam ağacından asarmışlar.!! Tuvalılarda gayın 
ağacına bağlanan rengli parçaya çalama deyilir,12 

Altayda bele ritual kendirini çelpeg adlandırırlar!3 Bu sözün kökünde çel — yel 

durur. KDGdakı çilber sözü de, görünür, eyni me'na cergesine dahildir; 

Dün çatmış, üç gün dünli yortmış yigit, 

garanulı gözim uyhu almış yigit, 

atının çilberini bilegine bağladı, yatdı ve uyıd”14 i 

S. G. Klyaştornıy'ın melumatına göre, M. Kaşgari'nin lügetinde Tengri sözü 
ile “yüksek dağlar” ve “böyük ağaclar” da adlandırılırdı.!5 Hakaslarda tegir tayha 
duaları nesil - soy seciyyesi daşıyır, dağ başında mügeddes ağcagayın dibinde heyata 


“ Potopov, 1978, 5. 9. 

7 Anohin, 1929, s. 267. 

8 Adrianov, 1909, s. 513, ği 

9 Pekarskiy, 1958, 5. 683. 

10 Antonov, 1971, s. 136. 

İl Bah: Seyidov, 1994, s. 178, Alekseev, 1980, 5, 254, 
İZ Dyakonova, 6. 174. 

13 Alekseev, 1980 5. 60. 

14 KDF,6. 113. 

İİ Kiyaştomıy, 1981, s. 132. 
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keçirilirdi. Dualar ağcagayına müracietle başlayırdı. Sonra çelpeg tutan kes göye ve 
dağa üz tutub dua edirdi.!6 

M. Seyidov'a göre, yalama (fonetik seslemeleri: salama, çalama, dolama ve s.) 
od (yal — yala), alov yaradan (ma) yaradıcı od demekdir. Bizce, bu sözle halg güneş, 
odu yaradanı göz garşısına getirmişdir”17 

Bu ideya folklor eserlerinde geniş eksini tapıbdır. Yakut nağıl gehremani 
Yuryung yolan bir yohuşda atının yalmanından üç tük gopardır ve dağ yiyesine 
bağışlayır ve görür ki, üç tük üç kehere döndü hemin vaht bu üç keher hardansa 
peyda olan üç gurdun şikarı olur, 

Buryat eposunda Alamji Mergen at guyruğundan üç tük gopardır. Ve dağın 
eteklerine dağıdarag, deyir: Goy nahır ve ilhı olsun!18 

Belelikle, yeletmenin esas funksiyalarından biri ruhlarla ritual elagesi 
yaratmagdır. Yeletme - ruhlarla insanlar arasında ünsiyyeti simvolize eden bir şaman 
üsuludur. 


2. Yum: Arhaik şaman rituah ve janrı kimi 

Yum arhaik şaman ritualı ve janrıdır. Arhaik Oguz medeniyyetinde merasim 
metni kimi, gehremanlık dastanlarının terkib hissesi kimi sahlanıbdır. Yum, demek 
olar ki, müeyyen sabit poetik gelibe, formaya malik olur. Teessüf ki, deyerli 
araşdırıçılar yum vereyim hanım ifadesine digget yetirmemiş, boyların sonunda 
söylenilen, tarihlerin derinliyinden gelen, bu ulu sözün bir arhaik şaman sözü, şaman 
duası olduğunu nezerden gaçırmışlar. 

Yas merasimlerinde bahadırlıg dastanlarının ifası heyatın, ömrün aktuallığı 
mövzusunu ortaya atır. Htnografların verdikleri bilgiye göre, Hakasiya kendlerinde 
indi de yas zamanı Hayçını (dastan söyleyicisini) devet etmek adeti yaşayır. 
Ecdadların ruhuna ve vesiyyetine hörmet eden dastançı yasa mütleg gelmeli ve gece 
ohumalıdır. Bele söyleyirler ki, epos “... ölenin gohumlarına ağır itgi derdini 
unutdurmağa, yas iştirakçılarına ise gümrahlığı sahlamag ve yuhusuzluğa dözmek 
imkanı verir”!9? 

Ümumtürk termini olan, yumak, mak, numah, mong. domag - “efsane, 
hekaye, nağıl, revayet”, gedim Türkçe. yom efsane, şaman hekayesi ve ya o dünyada 
heste ruhunun mecaraları sözüne gedib çıhır.20 

Sintaktik ve leksik paralelizm, refrenler, alliterasiyalar ve s. yumların bedii 
hüsusiyyetleridir, hetta bu bahımdan runik abidelere çoh yahındır. 

Yum, Kitabi Dede Gorgud Oğuznamelerinin terkib hissesidir. Oğuzname 
strukturunda mühüm yer tutur, adeten sonda verilir: 


16 Maynogaşev, 1916,.s. 100. 

17 Seyidov, 1994, s. 189. 

18 Alamji Mergen, 1959, 5. 229, 

19 Ungvitskaya, Maynogaşeva, 1972, s. 57. 
20 Sagalaev, 1985, 5. 54. 
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Dedem - Gorgud gelüben boy boyladı, soy soyladı. Bu Oğuznameyi düzdi - 
goşdı, böyle dedi: 

Ganı dedikim bek erenler? 

Dünya menim deyenler? 

Ecel aldı yer gizledi 

Fani dünya kime galdı? 

Gelimli - gedimlü dünya, 

Ahır - son ucı ölümlü dünya! 

Yum veriym, hanım: 

Garlı gara tağlarun yıgılmasun! 

Kölgelice gaba ağacın kesilmesin! 

Gamet açan görklü suyın gurımasın 

Gadir Tanrı seni namerde muhtac etmesini 

Çaparken ağ - boz atın büdremesiin! 

Çalışanda gara polat üz gılıncın gödelmesün! 

Dartüşerken ala gönderin uvanmasun! 

AZ saggallu baban yeri uçmag olsun! 

Ağ birçeklü anan yeri behişt olsun! 

Ahır - sonı arı imandan ayırmasun! 

Amin! deyenler didar görsün! 

Ağ alnunda beş kelme dua gıldıg, gebul olsun! 

Allah veren umudun üzülmesin!?| 

Eğer ölen adam günaha batmayıbsa, dirilerin sakral potensiyalına malik olur, 
şerefli ecdad adına layig görülerek, ilahi sferaya burahılır: 

Ahır - sonı arı imandan ayırmasun!?2 ve ya 

Ahır vegtinde arı imandan ayırmasun! 

Amin! Amin! deyenler didar görsün! 

Yığışdursun, durışdırsun 

günahınızı Adı görklü Mehemmed Mustafa yüzi suyuna bağışlasun, 

hanım hey!23 

Tesadüfi deyil ki, Altay şamançılıg panteonunda ışıglı ruhlar Tanrılar - aru 
görmek ve ya aru - nameler hem de ilkin atalar / “ozoçi adamlar” / ata ve ana 
ecdadları, / taypalar ve kan adalar/ adlanırlar. A. V. Anohin yazır: 

Her bir Altaylının şeceresi o faktı mügyyenleşdirir ki, çoh hallarda her iy 
ailesinin bir soy kökü ölen şamanla başlayır.24 


2IKDG, s. SI, 

2 KDG,s.SI. 

23 Yene orada, s. 67. 

24 Anohin, 1924, s. 23:24. 
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Ölümle cemiyyetden goparılan ecdadlar mifik tebiet mekanına göçürülerek, 
neslin “ehtiyat fonduna” çevrilirler, ömür verici ve goruyucu kimi çıhış edirdiler. 

Varlığın mifoloji konsepsiyasında keçmiş zaman - indiki ve gelecek 
zamanlardan, ölüler, dirilerden ayrı tesevvür olunmur ve ölüm yeni heyat menbeyine 
çevrilir. Yas merasiminde ele elementler mövcuddur ki, ölüm hadisesini bayram kimi 
seciyyelendirmeye imkan verir. Yas merasiminin davranış modeli şaman davulu 
hazırlanması /“davul toyu”/ ritualı ile eyniyyet teşkil edir. Altay gocalarının bir 
deyimi var: “insanın üç toyu var. - doğum, toy, ölüm”. 

Başga terefden, ölüler kültü insanın ekinçilik marağı ile de ilişkilidir. “Yerin 
derinliyinden ölüler mehsul ve bereket göndere bilirler, toprağı doğmağa ve ya onun 
güvvelerini sahlamağa mecbur ede bilerler, Onlar htonik tanrılara çevrilirler,”25 

Söylenilen epos yas merasiminin strukturuna dahil olur, sanki özge dünyanın 
teze sakinine hitab edilirdi. Orta dünya sakinleri ömür ve hoşbehtlik alırdılar ve bu 
zaman dastançı, ozan vasiteçi rolu oynayır. Maraglıdır ki, şor dastançısı dastan ifa 
ederken mütleg degigleşdirir: 

“Men nağıl gönderende ... Menim ağlım /ye'ni menim fikrlerim/ nağılla bir 
yerde fırlanarag gedir”. şor tesevvürüne göre, “nağıl danışmag” ele “göndermek” 
veya onu müşayet etmekdir”,25 

Yasda dastançının, ozanın ohuması Sayan - Altay şamanlarının hereketlerini 
hatırladır: Her iki halda ölenlerin ruhu yola salınır: 

Tuva şamanları o dünyaya gedenlerie “söhbete” girir, bol ziyafet / gurbanlıg 
evezine, inanmag isteyirler ki, ölenin ruhu onlara heç bir ziyan vermeyecek. Ve ölene 
müraciet eden şaman bele bir dialog yamsılayır: 

-Işıglı dünyanı, uşaglarını, mal - garanı goyub hara gettin? 

-Öz uşaglarıma, mal - garama heyifslenmirem, derelerde geceleyerek, yem 
ahtarıram ki, öz uşaglarımdan ayrıldım. 

-Senin mal - garan, emlakın arasında haram nese varmı? 

-Menim emlakımda haram heç ne yohdur. Mal garam içinde bir boz gurd var ki, 
meni ahtarır. “ “olabilsin galan gohumlarım üçün tehlükeli olsun. 

-Mal - garan, emlakın arasinda ne senin uşaglarına, ne senin ailene hoşbehtlik 
getire biler? 

-Eger onlar emlakımdan gümüş rengde hediyye alsalar, bu hoşbehtliyedir, eger 
onlar güneş doğulan terefden mühtelif rengli mal-gara alsalar, bu bedbehtliyedir...27 

Hakas folklorunun tedgigatçıları geyd edirler ki, bahadırlıg dastanlarmın facieli 
süjet “damarına” bahmayarag, ışıglı başlangıça, müsbet sakral enerjiye malik 


25 Propp., 1963, s. 28. Bah: Beleitskaya, 1978. 
26 Jirmunskiy, 1979, s. 398. 
270 Konova, 1976, s. 59-60, 
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gehramanların gelebesi ile başa çatır ve bu “halgın yalnız nikbinliyini, öz güçüne 
möhkem inamını deyil, hem de örün magik destiği cehdine gösterir.28 

Ümumiyyetle, epos söylemek, yum vermek ölenin gohumlarını yas gecesinde 
tehlükeli olan yaman güvvelerden goruyur. 

Hayçının sözleri özge dünyanın varlıgları üzerinde magik hakimiyyete gadirdir 
ve nesle, soya “praktik kömek” gösterir.29 

Yum veren kes şaman dili ile mifik zaman mekana mensub olan merhum /ecdad/ 
öz yahınlarına, onların gohumlarına taleyini söyleyir, görünür, her bir boyun sonu 
da mehz bu me'nanı daşıyır. Çoh vaht hemin metnler algış mezmununa malik olur: 

Yerli gara tağlarun yıgılmasun! 

Kölkelice gaba ağacın kesilmesün! 

Ağ birçeklü anan yeri behişt olsun!39 

Şor dastançısı dastanı bitirende beyan edir: “Uzunu gödeltimedim, gödeyi 
uzatmadım. Gördüyümü ve bildiyimi söyledim. Menim bahadırım goy öz 
toprağımda yaşasın. Öz hoşbehtliyini, uğurunu bize versin” Ve belelikle, ali haminin 
ifaçıya pay verdiyi folklor eserinin nikbin sonluğu meclisdekilere rifah, yahşı günleri 
telgin edirdi 3! 

Gamlayan gam - şaman da, dastan söyleyen ozan da her ikisi ifa aktında eyni 
mes'eleni hell edirdiler: sehrli hami /yiyenin kömeyi ile sakral deyer - sakral enerji/ 
getirmek. 

Meclis ehli, dinleyiciler möhkem inanırlar ki, onlar epik bahadırların uğurlarına 
bağlıdırlar ve ona şerikdirler. Bahadırların ecdadlar sırasına mensubluğunu nezere 
alsag, cemiyyetin kritik megamlarında, ağır hestelikle mübarizede, düşmenlerle 
savaşda da, han - kağan seçkisinde, dastan söyleme hüsusi ehemiyyet kesb edir.32 

Yum - Türk nitg, ritual hadisesidir. Arhaik Türk epos poetikasının, epos 
ifaçılıg tipologiyasının ve şamançılığın eyrenilmesi bahımındari Yum şaman janrı 
kimi böyük marag doğrur. 


3. Yağma: Arhaik ritmal kimi ve onun sakral enerji ile bağlılığı, 
Kitabi Dedem Gorgud'un 12 boyu geribe bir sehne ile başlayır: 
Üç og, Boz og yığnag olsa, Gazan evin yağmaladırdı. Gazan gerü evin 
yagmalaidı. Emma taş Oguz bile bulınmadı. Hemin iç Oğuz yağmaladı. Gaçan Gazan 
evin yağmalaisa, helalının elin alur, tışra çıgar, ondan yağma ederdi.33 


28 Ungvitskaya Maynogaşeva, 1972, s. 57. 
29 Troyakov, 1969, s. 32. 

39 KDG, s. 100. 

3! Bah: Dırenkova, 1940, 5. 37-38, 

32 Bah: Jirmunskiy, 1979, s. 400-401. 

33 KDG, s. 123. 
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Deyerli Gorgudşunaslar, görkemli tarihçiler ve filologlar adı çekilen ritualı 
tedgig etmiş, ona muhtelif izahlar vermişler. Bu ritualın menşeyini ve izlerini esasen 
yabançı halgların tarihinde, etnografiyasında ahtaranlar da az olmamışdır. 

Yaradıçılığının 40 ilini ulu kitabımıza hesr etmiş şamil Cemşidov da bu 
meseleye tohunmuş, nedense geniş tehlilden yan keçmişdir. 

Gazanın bu hereketi ümumoğuz heyatının dahili gaydalarından, el başçısı ile 
ümumi el arasındakı ictimai münasibetden doğur. Gazanın bu heyirhahlığının heç 
şübhesiz, derin tarihi - ictimai kökleri vardır. 

Dünya edebiyyatında misli az tapılan bu nadir hadisenin derinden öyrenilmeye, 
onun Oğuz heyatının dahili ganunları ile bağlı şekilde öyrenilmesine ciddi ehtiyac 
vardır. Bu mühüm meselenin geniş tehlilini biz burada vermek imkanına malik 
deyilik. Ancag onu deye bilerik ki, buradan bele bir netice çıhır ki, Gazanın el 
başçısı, el gehremanı olarag, yığdığı, topladığı bütün varidet, dövlethezine onun 
özüne deyil, ümumi halga mehsusdur, elin - camaatın malıdır.”34 

Bu arhaik etnografik sehne, bu ritual V. M. Jirmunskiy üçün tam anlaşılmazlığ 
yaratmış, metni XV. esrde “tertib eden” şehs üçün de garanlıg galdığını geyd 
etmişdi.35 

O. Ş. Gökyay ise “tarihimizde bu geleniyin kökünü gerilere doğru izlemek 
mümkün. demekle yahasını çekir, arhaik metinde rityal - mif izlerini görmür.36 

Süleyman Eliyarov'un: XII. boyda Gazan hanın öz evini yağmalatması 
mövzusunun elmi açımını mehz herbi demokratiya ganunlarında ahtarır.37 

H. Koroğlu Salur Gazan evine yığılmış genimetin bölüşdürülmesi kimi başa 
düşür,38 Görkemli Gorgudşunas Süleyman Eliyarov, yuharıdaki tezisini tesdig 
etmek üçün Yunan tarihine, Vİ. esr Avrupa tarihçisi Turlu Grigor'un eserine / 
“Frankların Tarihi” ve s. tarihi menbelere müraciet edir, ancag zengin Türk 
gaynagları araşdırmaya celb edilmir, buna göre de merasimlerin semantik açımı 
diggetden yayınır. 

Düşünürük ki, yağmalatma bir ritual kimi ve onun sakral enerji ile bağlılığı 
nezerden gaçmamalıdır. Yağma - pay bölgüsüdür. Boydan göründüğü kimi, herbi 
başçı yağmaya garışmır” Haçan Gazan evini yağmalatsa, helalın elin alur, tışra çıgar, 
ondan yağma ederdi”39 

S. Eliyarov yağmanın genimet bölgüsü olduğunu israr edir: “Bizce, yağma-pay 
bölgüsü, sehavet payıdır. Rusca “doleobmen” deyilir.49 


34 Cemşidov, 1997, 5. 88. 

35 Jirmunskiy, 1974, s, 629. 

36 Gökyay, 1973, SSSHII- SSSHUŞ, Bah: Eliyarov, 1991, s. 149. 
37 Eliyarov, 1976, s. 153. 

38 Bax: H. Koroglu, 1976, s. 193-154. 

39 KDG, 1988, s. 123. 

40 Eliyarov, Göst, eser, 5. 149. 
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Garşılıglı pay bölgüsü Sakrumun özge dünya ile münasibetlerinin özeyini teşkil 
edir ve onun heyat rifahının teminatçısıdır. N. Dırenkovanın “Şor Folkloru”ndan bir 
nümünede “bıliçka”da söylenilir ki, tayga ve su yiyesi iki ovçu gardaşı cezalandırdı. 
“Vehşi heyvanı öldüren ovçular derisini soydular, etini deriye bükdüler ve gesebeye 
apardılar. Gesebeye gayıdanda şorluya benzer, nehenk bir adam garda gaçırdı. 
Yahınlaşıb şoruşdu: Bir pay verersen mi? hemin iki gardaş çoh hesis adam idiler. 
Paydan gıyıb vermediler, heç ne demediler, ancag hizekle çıhıb getdiler. Hemin 
adam onlara bahıb dörd yanına boylandı, heç ne demedi ve iz tutub taygaya teref 
getdi. Evde ata / gardaşlara / dedi. Bu, heyirliye değil”. 

Goca Tuvalılar indi de hatırlayırlar: ... gan gohumlarından asılı olmayarag, bir 
aal sakinlerinde bütün aileler arasında eti beraber paylamag adeti mevcud idi.4! 

Şor ovçu etikasında bir gayda var: Eve gaydan ovçu ev payından, gazançından 
bölüşmelidir. Eksi halda, dağ yiyesi gece gayıdan heste ovçunu söyür: “Menim 
ovçulardan niye gizletdin? Menim payımı gaytar! Yoldaşlarınla heyvan ve guş payı 
ile bölüşmesen, canını alacağam ve dağda itireceyem. Onda öleceksen! - inciyerek 
bele deyirdi.42 

Belelikle, gısa hatırlamadan sonra belli olur ki yağma ritualında mifologiyanın 
ve magiyanın izleri var. Yağma hem de arhaik tefekkür daşıyıcıları üçün dünyaya 
hüsusi münasibet strategiyasıdır, hüsusi derk üsuludur. Yağma hüsusi sakral enerjiye 
guta malikdir. 

Hökmdarı yaradıçı, mehsuldar sakral enerji daşıyıcısı kimi nezere alsag, 
hökmdarla bağlı olan yağma mehsuldarlıg, artım ritualların terkib hissesidir. Kitabi 
Dedem Gorgud metninden bele aydınlaşır ki, Gazan han ilde bir kere bu ritualı 
keçirdermiş. Geyd edek ki, bele yağmalamaların tesvirinde pay ve genimeti öz tayfası 
arasında bölen gedim, hökmdar ata tesevvürlerinin de eksini görürük. Bir daha tekrar 
edek ki, Gazan hanın sehavetle payladığı hediyyeler mahiyyetce, herbi genimetlerdir. 
Belelikle, sehavet, eli açıglıg, gehremanlıg, Gazan hanın sakral enerji durumu 
hesabına elde edilen herbi müveffegiyyetlerin eks terefidir. Var dövlet bu enerjinin 
görümlü ekvivalentidir. Demeli, genimetin bölüşdürülmesi bu enerjinin başgalarına 
verilmesidir, 
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GORGUT ATA OBRAZININ MİFOLOJİ GAYNAGLARI 


Celal Mirzağa oğlu MEMMEDOV 


Bellidir ki, Türk medeniyyeti bir etnik-medeni sistem kimi oldugca stabil ve 
hetta konservativ deyilecek geder dayanıglıdır. Araşdırmalar gösterir ki, bu medeniy- 
yetde folklor, demek olar, her zaman aparıcı yere sahip idi. Daimi yaradıcılıg 
içerisinde olduğundan her an deyişen, deyişe deyişe de muhafize eleyen, ancag 
bununla bele her defesinde yenileşen tebiet hadisesinde olduğu kimi, folklor 
medeniyyeti de bir canlı kimidir. Ona dayanıglıg veren de her an yaradıcılıg 
prosesinde olmağı ve hemin proses boyunca özü özünü gurub teşkil eleye bilmeyidir. 
Özlüyünde içeriden bir nizam gaynağı olan bu yaradıcılıg prosesi ele folklor 
medeniyyetinin dahili ganuna uyğunluğudur. O sebebden de canlı en'eneye, yaşayan 
bir sisteme donug mehanistik bahış çerçivesiyle yanaşmağ mümkün deyil. Mehanistik 
ve elece de sırf sosioloji bahış modeli buradakı hadiselerin mahiyyetini görmeye, onu 
kompleks halında öyrenmeye imkan vermir. Buna göre de Türk medeniyyetinde her 
hansı bir hadiseni doğru düzgün anlayabilmek üçün onu bütün etnik-medeni sistem 
çerçevesine çıharmag ve belece, onu öz tebii tarihi-medeni aharında araşdırmag İazım 
gelir. B. Ögelin de dediyi kimi, “hegigi Türk ruhunun daşıyıcısı olan Gorgut Ata”nın 
Türk etnik-medeni en'enesindeki yerini düzgün şekilde ancag bu cür müeyyen etmek 
olar, Mehz bele bir yanaşma terzi Türk epik enenesinde Gorgutun, bütün fonksiyaları 
ile öyrenilmesine, hemin fonksiyaların bir araya getirilib, buradakı sistemliliyin üze 
çıharılmağına imkan yaradır. 

Gorgut Ata'yla bağlı günümüzedek gelib çatmış çohlu sayda malerial var. Bu 
materialların etnik-medeni sistem dahilinde ehate da95- şifahi, isterse de yazılı 
gaynaglarda haggında danışılan Gorgut Ata bahşılar piridir ve yaman ruhlardan 
goruyur, gopuzun ilk yaradıcısıdır, tebibdir, vezirdir ve sultandır, türkmenlerin ulu 
atalarındandır. Bir övliya, keramet sahibidir, başgırd oymaglarının ecdadıdır. 

Türküstan'da eskiden beri ve canlı şekilde yaşayan Gorgut “İslamın bele 
gopuzuyla beraber müselman övliyası suretinde gebul etmeye mecbur olduğu” bir 
varlıgdır. Güya ölümden gorhub gaçdığına göre/ eslinde Gorgut'un ölümden 
gaçmağı ilk şamanın Tanrı ile mücadilesi motivinden gelir/ adının me'nası da 
“Gorhu” demek veya “gorhmag” sözü ile bağlanan Gorgut - Horhut ilk gırğız 
şamanıdır ve onlara gopuz çalmağı, türkü demeyi öyredibdir. ! 


İG.N. Potanin, Öçerki Sevvero-Zapaduoy Mongolii, V. TV, SPb, 1883, 5. 847. 


96 CELAL MİRZAĞA OĞLU MEMMEDOV 


Azerbaycan Türkleri arasında dolaşan bir revayete göre Gorgut tebietde, alemde 
ne varsa hamısına ad goyubdur.? 

Âta sözleri mecmuesinde Hızırla bir anılan Gorgud gopuzun sedaları altında 
seslenen başgurd neğmelerinde - ritual mahnılarında artıg bir sehrkar, ulu magdır. 
Onun acıglı ve yaman ruhları govmag gücü var.? 

Böyük Elişir Nevainin de müselman mügeddeslerinden danışarken, “böyük 
ilham sahibi” deye yad elediyi Gorgud obrazı yunan, ereb, fars ve türk dillerinde olan 
gaynaglarda mühtelif şekilde yer alır. Meselen, türk tarihçilerinden 
Müneccimbaşının erebce yazdığı “Tarih”inde /1676/ eski zamanlarda türkmen 
tayfaları içerisinde Gorgut ata adlı bir övliyadan söz açılır. Ve ya Hive hanı, tarihçi 
Ebulgazi Bahadur hanın Şecereyi-Terakime eserinde Gorgutla bağlı yazdıgları 
Reşideddinin Oğuzname'de verdiyi bilgilere çoh yahındır ve s. 

Belelikle, Gorgut Atanın adı geçen yazılı gaynaglarda - salname, tezkire ve 
seyahetnamelerde o, tarihi şehsiyyet cizgilerini daşıyır. Tarih şüurunun özünemehsus 
ifadesi olan şecerelerde de Gorgut Ataya real varlıg kimi bahılır. Ancag Orta esr tarih- 
çisi üçün tefekkürün reallığı deyilen bir fakt da var. 

Gazahlar arasında dolaşan halg hekayetlerinin bir variantında peri gızından, 
diğer variantlarda ise gordan çıhmış bir divden doğulan Gorgut Atanın kimliyinden | 
danışanların hetta bir çohu bu övliyanın mezarlığını da tesvir elemişler, N 

Türkolog P. A. Falev ise 1914-cü ilde Stavropol gubemiyasında Nogay aulla- 
rından birinde olarken yeril camaatdan Gorgut haggında eşitmişdi. Hemin eşit- 
diklerine göre, guya Gorgut goça çohdan, hardasa bir jüz ili bundan ireli 
yaşamışdır.5 

Kitabi Dede Gorgud'da ise onun Resuleleyhisselam zamanına yahın Bayat 
boyundan gopduğu'ndan danışılır ve s. 

Demeli, Gorgut Ata obrazının genezisi meselesi bu obrazın bütün funksional, 
semantik ve struktur özelliklerini bir yerde gözden keçirmeyi teleb edir. 

Gorgut Ata obrazı haggında hele keçen yüzilliyin birinci rübünden başlayarag 
araşdırıcılar muhtelif fikirler söylemişler. Lakin çoh hallarda hemin fikirler yarımçıg 
olmuşdur. Bunu ise epik en'enede çohplaniı ve müstesna yeri olan bir hadiseye 
birterefli bahış ile izah etmek olar. Ye'ni etnik - medeni sistem içerisinde 
alınmadığına göre ve hetta bu mifoloji varlıgdan danışan metinlere sadece bedii metn 
kimi yanaşıldığından Gorgutun şehsiyyeti ile bağlı bir çoh köklü problemler öz 
hellini tapmamış galmışdır. Her halda M. Seyidov Gorgut haggında böyük bir 


2 M. Seyidov, Azerbaycan mifik tefekkürünün gaynagları, Bakı, 1983, s. 178, 

3 Materialı i issledovaniya po folklory Başkirü i Urola, V.1, Ufa, 1974, s. 260 — 262. 

4 Geniş bilgi üçün bah; H. G. Koroglu, Ozguskiy geroiçeskiy epos, Moskva, 1976, s. 57. 

İP. A. Falev, “Zapisi proizvedeniy uodnoy slovesnosti u nogaytsev", ZYORAO, T.H, SPb, 
1896, s. 193. 


GORGUT ATA OBRAZININ MİFOLOJİ GAYNAGLARI 91 


araşdırma apararag onun yaranmağını çoh eskilere bağlamagla yanaşı: “Bizce, hele 
bu obrazın açılmamış çohlu sirleri var”9 deyerken de haglıydı. 

Eslinde Gorgut'la bağlı olan bütün gaynaglar bir yerde götürülmediyinden 
be'zileri onu belli bir zaman kesiminde yaşamış tarihi şehsiyyet hesab etmiş, bir 
çohları ise ondan hetta ümumileşdirilmiş bir obraz kimi danışmışlar. Görünür, 
adının halg etimologiyasına uygun olarag “gorhmag” şeklinde bu varlığın mifoloji 
semantikasına, onun struktur-semantik hüsusiyyetlerine aydınlıg getirmeyen izahın 
da gaynağında hemin fikirler dayanır. Halbuki Gorgut haggında olan bütün 
gaynaglar bir yerde kompleks halında götürüldüyü zaman o, artıg tarihi şehsiyyet 
te'siri bağışlamır. Gorguta bağlı hansısa bir fakt ümumi hadisenin, prosesin evezi 
olarag gavranılır ve demeli, hisse haggında tesevvür bütöv haggında olan tesevvürün 
yerini tutur. Bu ise yaradıcılıg prosesinde olan bir hadiseye donug, mehanistik 
bahışın neticesi olarag meydana gelir. Hadiseye kompleks ve sistemli bahış ise ayrı 
genaetler doğurur. Ye'ni Gorgut Ata mifoloji obrazına sistemli yanaşma onu heç 
vechle VII esrde ve ya daha hansısa başga bir zamanda yaşamış tarihi şehsiyyet kimi 
harakterize elemeye imkan vermir. 

Meseleye bir bütün halında bahılmadığından ahır neticede Gorgut Atanın 
etnik-medeni en'edeki “deyerler düzümünün cilalanmasında” gazandığı yer tam 
olarag üze çıharılmamış galmışdır. Halbuki sistem dahilinde öyrenilerse görmek olar 
ki, Gorgut Atanın bağlı olduğu bu ve ya diger kompleks Türk etnik-medeni 
sisteminin en derin gatlarına geder işlemişdir ve bu sismemde de ona göre bele 
yayğındır ki, özünün arhaik strukturunu, ilkin guruluşunu daha çoh goruyub sahlaya 
bilmişdir. Esasında söz-ad olan me'nalar aleminin yaradıcısı kimi gördüyümüz 
Gorgut Ata ile Erlik, Hızır, Gurd, Nurani derviş, elece de Ulug Türk ve ya İrkıl Ata 
kimi eski Türk dastanlarında rastlanılan mifoloji varlıglar arasındakı paraleller de 
onun arhaik guruluşlu olduğunu gösterir. Domrul'un Ezrayıl'la savaşı ile Gorgud'un 
ölümle mücadilesi arasında bir benzerlik görünmesi ise tesadüfi deyil.7 

Bütün bunlara bahmayarag, Gorgut haggında indiye geder söylenen fikirlerde 
/bir medeni gehreman seviyyesinde öyrenilmesi ve öz kökü ile merasim hamisi 
obrazına bağlanması kimi fikirler istisna/ aydınlığın olmamasına sebeb bir yerde de 
bu varlığın adı keçen metnlere bedii söz ritualının aparıcı olduğu yazılı metnler kimi 
yanaşılması ve neticede Gorgut'un bir mifoloji obraz olmagdan daha çoh bir bedii 
obraz olarag gavranılmağıdır. Me'cazilik bedii obraza, yazılı eserlerin 
gehremanlarına aid olan bir hüsusiyyetdir. Mifoloji obraz üçün hansısa bediilik ve 
me'cazilikden söhbet gede bilmez. Gorgutun kimliyi ile bağlı fikirlerden biri de budur 
ki, o, bir el müdrikiydi, getdikce ümumileşib remze çevrilmişdir. 

Halbuki ümumileşdirilmiş bir şehsiyyet veya ümumileşib remze çevrilmek fikri 
de mifoloji obraz üçün megbul sayıla bilmez. Bedii obrazlardır ki, ümumileşdirme 


SM. Seyidov, Gösterilen eseri, S. 192. 
7 A. B. Ercilasun, "Dede Korkut kitabı ile Oğuz destanı arasındaki münasebetler", Türk dili 
araştırmaları yıllığı, Belleten — 1988, Ankara, 1994, s. 88. 
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yolu ile yaradıla bilir. Mifoloji obrazlar ise bedii obrazlar deyildir. Ona göre ki, mifin 
özü bir edebi metn parçası deyil ve janr sayıla bilmez. Mifoloji metn tipleri deyilen 
metnler bedii uydurma faktı deyil. Ümumileşdirme yolu ile yaradılan bedii obrazlar 
uydurma, bedii teheyyül faktıdır ve ona göre de me'cazi olarag ve yahud 
ümümileşerek remze çevrilmek kimi de anlaşılabilir. Lakin “mifoloji obrazlar sözün 
herfi me'nasında maddi olarag derk edilirler”8 

Gorgud Ata da bedii teheyyül ve ya bedii fantaziya faktı deyil. Ona göre de 
“Gorgut Ata obrazı” ifadesinin de bütün şertliyi ile gebul etmek İazım gelir ve eslinde 
Gorgut “sözün herfi me'nasında maddi olarag derk edildiyinden” tarihi şehsiyyet 
hesab oluncag geder gerçeklik çizgileri daşımızdır. En'enevi medeniyyet daşıyıcıları 
mifin özünü yaşanmış tarih, “gerçekde baş vermiş presedent” kimi gavrayır, mifoloji 
obraz dediklerimizin de hegigetde var olduglarına inanırdılar. 

Buna göre de Gorgut Ataya sadece bir halg ozanı, el müdriki deyerek onu 
me'cazilik yüklü bedii obraz kimi gavramag doğru deyil. 

Elmi edebiyyatlarda Gorgut Atanın şehsiyyeti, kimliyi haggında çohlu sayda 
fikirler var. Her halda folklor medeniyyetinin derin gatlarında daha arhaik guruluşlu 
olan bir komplekse bağlana bilen bu mifoloji varlığı, tam anlatmayan, be'zen üst-üste 
düşen ve bir sıra hallarda da biri digerine garşı olan fikirlerin tehmini menzeresi 
beledir: 

Dede Gorgut 

- Gedim mifoloji görüşlerle bağlıdır; 

- Haggında tutarlı tarihi gaynaglar olmadığından onun tarihi veya esatiri 
şehsiyyet olduğu belli deyil; 

- Bir el müdrikidir ki, getdikce ümumileşib remze çevrilmişdir; 

- Efsanevi şehsiyyet olduğu hagda söhbetler esassızdır, Gorgut Ata tarihi 
şehsiyyetdir; 

- Gerçek tarihi prototipini ahtarmağa esas yohdur, 

- Ehtimal ki, öz kökü ile merasim hamisi obrazına bağlanır ve b. k. 

Göründüyü kimi, fikirlerden bir çohunun esasında donug bahış çerçivesi 
dayanır. Bele bir bahış çerçivesi de obrazı gelibde görür. Bu halında ise obraz bütün 
inkişafı ile götürüle bilmir ki, bele bir bahışla proses halında olan hadiselerin 
mahiyyetine varmag da çetin olur. i 

Yeni elmi paradigma olan sinergetikadakı anlayışa göre de guruluş, struktur 
özü ele prosesdir. Ve demeli, Gorgut Atanın epik en'enede izlenile bilen tekamül yolu 
da proses halında olan bir hadisedirse, o zaman donug mehanistik bahış çerçivesinde 
hemin proses ve üstelik mifoloji varlığın guruluş, struktur-semantik yönlerini 
görmek de çetin olur. Hemin prosesdir ki, strukturun özünü müeyyen edir. Ona göre 
de Gorgut Atanın bir mifoloji obraz kimi bağlı olduğu kompleksden danışarken geyd 


SA. F Losev, "Mifologiya", filosofskaya enisiklopediya, 3, Moskva, 1964, s. 458. 
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etmek lazımdır ki, tekamülü bütün canlı tebiete has olan bir keyfiyyetle spontan 
şekilde geden bu kompleks transformasiya olunub variasiyaya uğradıgda da bu 
tekamülün öz dahilinden gelen ganuna uyğunluğu var.? Binik-medeni sistemin gücü, 
dayanıglığı ve dağılmazlığı da bu ganunauygunlugdadır. Bu sistem tesadüfi heç ne 
getirmir ve tesadüfi de heç ne yaratmır. Dahilinden gelen bir ganuna uygunlugla özü- 
özünü tenzim ve teşkiletme halında olan hemin sistemde daha arhaik guruluşlu olan 
bir varlı öz funksiyalarından birini başgalarına verirken özü o funksiyadan mehrum 
da gala bilir. O biri üçün ise aldığı hemin funksiya daşıdığı bir neçe funksiyadan biri 
ve be'zen hetta yegane olanıdır. 

Bu bahımdan yanaşıldığı zaman da görmek olur ki, Gorgut Atanın epik 
en'enedeki bütün funksiyaları struktur-semantik özelliklerine göre bir biriyle sistemli 
münasibetler teşkil edir. Gorgutun ister ölümden gaçmağı veya nesnelere ad vermeyi 
olsun, ister gopuzun yaradıcısı ve isterse de bilgeliyi olsun, bütün bu funksiyalar 
garşılıglı şekilde bağlaşır. Gorgut obrazını derinine ve bütünlükle anlamağın yolu 
onu mehz tekamül halında götürmekle hemin bağlılıgları üze çıharmagdan keçir. 

Buna göre de deyirik ki, Dede Gorgudu “mühtelif Türk halglarının şifahi 
edebiyyatında esrler erzinde ümumileşdirilmiş bir sima”19 olarag görmek ve benzer 
fikirler mifoloji varlığın struktur semantik cehetlerini müeyyen eden prosesi bir 
tekamül hadisesi olarag düzgün izleye bilmemeyin neticesidir. 

Mifoloji dünya modelinin zaman-mekan koordinatlarının tesvirini veren bir 
ilkin kompleks var. Bu kompleks bütün ilkin imkanları özünde cemleşdirir. Tekamül 
de hemin imkanlardan “keçir”, Bu me'nada tekamül o ilk imkanların sonradan bir 
bütöv halında eslinde bütün olandan terkib hisselerine parçalanmağıdır. İlkin kopleks 
dağılıb parçalanır. Bununla bele esli bütün olanda sonradan ayrılacag terkib 
hisselerinin elametleri toplanmış olduğu kimi sonradan ayrılacag terkib hisseleri de 
tekamülün belli ganunları üzre hemin ilkin kompleksin bir, iki ve be'zen de bir neçe 
elametini özünde yaşadır. Eslinde özü de bir proses olan ve geç-tez, ne zaman olsa 
gerçekleşecek olan strukturların intehasız variasiyalar labirinti yaranır ki, hemin 
variasiyalar labirintinde ilkin imkanlar tekamülün belli ganunları üzre özü-özünü 
teşkil eleyen sistemde üze çıhır, tebiet ganunlarının esla ziddine olmayarag hörümçek 
toru kimi münasibetler şebekesi yaradır. 

Bu me'nada tekamül sadece neyinse meydana gelmeyi deyil, eksine, ilkin 
imkanların bütün elametlerinin pozulmadan ardıcıl bir şekilde realize olunmağıdır. 
Burada tesadüfi heç ne yohdur. Adına tesadüfi deyilen de sadece olarag, ya sona 
geder, yada ümumiyyetle, derk olunmamış ganunauyğunlugdur. 

İlkin canlı varlıgların genomunda onların bütün inkişafı tekamülün en 
hırdalıglarına geder yazıldığı kimi, transformasiya olunarag keçdiyi yol bir proses 


2 S. Ö. Neklüdov, "O funktsionalno-simantiçeskoy prirode znaka v povestvovatelnom folklore", 
Semanlika i hudojestvennoe tvorçestvo, Moskva, 1977, s 196. 
10 Ş. Cemşidov, Kizabi-Dede Gorgud, Bakı, 1977, 5. 79. 
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olan Gorgutun bütün funksiyaları ile teşekkül halında izlenilmesi de gösterirki, o, 
ilkin presedentle “yüklenmiş” olana, ye'ni komplekse daha yahındır. 

Dünyanın fiziki menzeresin tesvir eden bir çoh araşdırmalarda da “ilkin obraz” 
anlayışından danışılır. Meselen, meşhur fizikçi Nils Bor yazırdı ki: “İlkin obraz 
anlayışları mövcuddur. Onlar müşahideye gelmir. Lakin her defe emin olmalıyıg ki, 
bizim tesvirimiz onların mövcudluğu ile uzlaşır”.'! 

Mifologiyaya dair araşdırmalarda da ilkin obraz /arhetip/ anlayışından zaman- 
zaman istifade olunur. Mezmununda müeyyen me'nada geyri-degigliyin olmağına 
bahmayarag, bu anlayış dünyanın tesvirini vermeye yardım etmekdedir. 

Mifoloji sistemlerde bir çoh arhaik strukturlu obrazlar var. Bu obrazların en 
möhteşemi Ulu Ana'dır. Mifoloji Ulu /Yer/ Ana bir neçe defe transformasiya olunub, 
bir neçe statusdan keçmiş korıpleksdir, Bozgurd, Hızır, İrkıl Hoca, Ulug Türük, 
nurani derviş, Erlik, hal anası ve diger obrazlara differensiasiyaya getdiyindendir ki, 
hemin varlıglar türk mifologiyasında Ulu Ana kompleksinin bu ve ya başga 
atributlarını daşımagdadırlar. Ayrı-ayrı varlıglara çevrilib müstegil hami ruhlar 
funksiyasını daşıyan bu mifoloji obrazlar tekamülün ganuna uyğunlugları ile Ulu 
Anadan müeyyen derecede uzaglaşmışlar. Ancag onun atributlarından birini, yada 
bir neçesini sahlayırlar. 

Gorgut Ata da Ulu Ananın arhaik strukturlu obraz kimi bir çoh atributlarını 
gorumuşdur. Bu me'nada “ilkin obraz” anlayışı (doğrudan da var olduğu halda) bir 
Irkıl Hoca, Ulug Türük ve b. kimi mifoloji varlıglar geder Gorgut Ata üçün de “ezeli 
formul”dur. Hemin formuldur ve ya ilkin obrazdır ki, onların benzerliyinin esasında 
dayanarag funksional bahımdan o varlıgları bir-birine yahınlaşdırır ve be'zen de eyni 
funksiyanın daşıyıcısına çevirir. 

Mifoloji Yer Ananın, Ulu Ananın bir atributu da ölümsüzlügüdür. Bu 
büsusiyyet sonralar ilk şamanlara ölümden gaçmag, Tanrı ile mücadile şeklinde 
variasiya olunur. Türk mifologiyasında hemin atributun bir daşıyıcısı da Gorgut 
Atadır. Elece de yakutlarda şaman inamlarında görünen An Argıl Oyun adlı ilkin 
şaman da Tanrı ile mücadileye galhır. Şecere en'enesinde İrkıl Hoca adlanan hemin 
şamanlar pirinin Gorgut Ata ve hetta yuhular yozarag geybden heberler veren Ulug 
Türükle funksional yahınlığı ve belke eyniliyi arhaik sirukturda onların ilkin şaman, 
ecdad, hami /şaman/ ruhu olmağından gelir. 

Ulug Türük, İrkıl Hoca ve Gorgut Ata-her üçü mifoloji varln e 2 Türk 
dünya düzeni, Türk kosmosu-dünya modeliyle Türkün dövlet teşkilatı arasında 
bağlılıgdan gelen bir benzerlik vardı ve hemin mifoloji varlıglar dastan /nağıl/ 


LİLİ. Prigojin, Or suştesvuyuşego k voznikayuşemi: vremya islojnost ve fiziçeskih izmereniyah, 
Moskva, 1985, &. 19. 

12 Bu bahımdan “Moğolların gizli tarihinde gurban merasimlerinin icrası, mürdik goca Usunun 
“Oğuzname”deki Ulug Türükle mügayisesi de diggeti çekir: A, M. Şçerbak, Oğuz-name, 
Muhabbainame, Moskva, 1959, s. 97. 
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en'enesinde Dünyagörmüş Goca kimi gehremana bir yardımçı olarag görünürse artıg 
şecere en'enesinde Oguz hanlarının veziri kimi-bir bilge olarag tegdim olunurlar. 

Bir fikre göre İrkıl Hoca Ulug Türükün, Gorgut Atanın başga şekildir. 
Görünür, funksional yahınlığın doğurduğu bu benzerlik “ilkin obraz”a /komplekse/, 
“ezeli formul”a bağlı olan bir meseledir. Hemin benzerlik o derecededir ki, be'zi 
araşdırmacıları Ulug Türükle İrkıl Hoca'nın belke de ele bir şehs oldugları genaetine 
getirmişdir.!3 

Mifoloji Ulu Ananın transformasiyaya uğrayarag bir neçe statusdan keçmiş bir 
başga şekil kimi Erlikle Gorgut arasındakı paraleller de onların funksional-semantik 
yahınlıglarını üze çıharır. Erlik ilk şamandır ve şaman davulunun yaradıcısıdırsa, 
Gorgut Ata da bahışılar piri ve gopuzun yaradıcısıdır. 

Erlikle Gorgut arasında en maraglı parallelerden biri her ikisinin su ile 
bağlanmağıdır. 

Türk mifologiyasında Erlik su eyesi Garı nene ve s. kimi sular dibinde yaşayır, 
mavi enginliyin, ucu-bucağı bilinmeyen mavi /yer altı/ sular seltenetinin yiyesidir. 
“Göy denizin yiyesi Erlik Ata” kimi Gorgut Ata da su stihiyası ile bağlanır. Gazah- 
gırhız bahşılarının dua eleyerek: 

“Su başında Süleyman, 


» 


Su ayağı er Gorgut!... 
Dediklerine dayanıb “Gorgut Ata'nın gebri Sır-Derya mensebi Aral gölü 
tereflerdedir”!4 genaetindense hemin sözlerde Gorgut Atanın sular seltenetine 
yahınlığını görmek bir varlıg kimi onun mifoloji simvolikasına ve struktur-semantik 
seciyyesine daha uyğundur. 

Su yer altı dünyasının stıhiyasıdır ve mifologiyada da Ulu Ana ecdad ruhunun 
daşıyıcısı olarag hem de o biri dünyanın yiyesidir ve belece su stihiyası ile 
bağlanmagdadır. Bunlar ise Er Gorgutu yeraltı dünyasına, ecdadlar alemine bağlayır. 
Tesadüfi deyil ki, mifoloji ve dil faktları da Gorgut Atanın adını ecdad ruhunun 
daşıyıcısı, kimi me'nalandırmag imkanı verir. İnvariantda bir yaradıcı, belalardan 
goruyucu olan “Ata”nın da ahiret dünyası sakinleri ile möhkem tellerle bağlılığından 
ise elmi edebiyyatda behs olunmuşdur.!5 

Bu me'nada “Gorgut Ata” obrazının bir mifoloji varlıg kimi mahiyyeti ve neyi 
ifade elediyi de hemin varlığın adında eksini tapmışdır. 

Bütün bunlar ve Gorgt Ata ile elece de Hızır, Gurd, Umay ve başga mifoloji 
varlıglar arasında aparılması mümkün görünen paraleller Türk etnik medeni 
sisteminde onun yerinin ne geder müstesna olduğunu gösterir. Meselen, Gorgut 
Ataya benzedilen Hızırın özü nurani derviş görkeminde yuhulara geldiyi kimi Gorgut 


BYV.N, Basilov, Kul svyatıh v islame, Moskva, 1970, s. 46. 


lâ V, M. lirmunskiy, “Oguzkiy geroleskiy epos i “Kniga Korkuta”", Kniga moego deda 
Korkuta, M. L. , 1962, s. 168. 


SOM. Freydenberg, Mif i literatura drevnosti, Moskva, 19178, s. 31. 
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Ata da Bey Yegneyin yuhusuna girir. Yuhuda görünmeleri ise onların gaynağını 
“ezeli formul” dan, “ilkin obraz”dan olan sırf mifoloji tebietlerinden ireli gelir ve her 
ikisini başlangıcda bir komplekse dahil olduğunun bir sübutudur. 

Gorgut Atanın başlıca funksiyalarından biri de ad vermeyidir. Eslinde yaratma 
aktı demek olan ad verme funksiyası invariantda Ulu /Yer/ Anaya aid idi. 

Türk mifoloji dünya modelinde Gorgut Ata esası söz olan me'na aleminin de 
yaradıcısıdır. Özü de gah imajinativ alem, gah da simvollar alemi adını verdikleri 
hemin me'na alemi gerçekliyine göre hegigi alemden heç de geri galmır. 

Türk etnik medeni sisteminde Gorgutun her nesneye ad goymağı ile bağlı 
inanış onu hemin simvol-me'na aleminin yaradıcısı kimi de seciyelendirmeye imkan 
verir. 

Gorgutun yaratdığı bu alemde her söz-ad onun ve yalnız onun mahiyyetidir, 
organik olarag da yalnız ona mehsusdur. Çünki hemin adda kvintessensiya var, bu 
ad söz hemin me'na aleminin öz mahiyyeti, cevheridir. 

© Gorgut Atanın bir mifoloji varlıg kimi gözden keçirilen bu hüsusiyyetleri onu 
tekce Oğuzlara aid hadise kimi öyrenmeyi istisna edir. Tesadüfi deyil ki, Oğuz 
gehremanlıg eposundan danışarken hörmetli alim H. Koroğlu deyirdi: “Helelik bele 
suala cavab vermek mümkün deyildir ki, ne üçün bu sırf Oğuz epik gehremanı 
Gorgut gırgızlar ve gazahlar arasında bu geder yaygındır ve meşhurdur”!6, 

Problem öz tabii tarihi-medeni kontekstine çıharılarag etnik medeni sistem 
çerçivesinde öyrenildiyi zaman bu ve benzer suallar ortaya çıhmır. 

Türk epik enenesinde Gorgut Atanın bir mifoloji varlıg kimi öyrenilmesi 
gösterir ki, o, canlı alemin hadiselerine benzeyerek içeriden hareket halında, spontan 
mahiyyetli hadise olmuş ve tekamülü boyunca da en'enevi medeniyyetin dahili 
ganunauygunlugları üzre özü-özünü teşkil etmişdir. 


16H, Koroglı, “Şaman, polkovodets, ozan", Sovetskaya ryurkologiya, 1972/3, s. 52. 
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Dede Gorgut Kitabı'nın Bakıda ve Türkiyede neşr olunmuş nüshelerini 
ohudugca bu kitabda geleme alınmış eposun Türklerin bütün kitablaşmış eposlarının, 
anası olduğu tesevvürü yaranır. 

Etnik genezis sözü kitabın hem münderecesine ve hem de diline aiddir. 

Münderecesine, yeni informativ yüküne göre kitabda beş böyük gat-lay ayrıla 
biler: 

1) Tarih öncesi -yazılı tarihe gederki, 

2) Hun-Prototürk, 

3) Göy Türk, 

4) İslama gederkı, nehayet 

5) İslamdan sonrakı dövrler ve ya gatlar. 

Tarih öncesi dövr deyende Dede Gorgut Kitabı'ndakı efsanelere, nağıllara, 
inanclara, bezen başga halglarında mifoloji yaradıcılığında rast geline bilen süjetlere 
aid hisseni nezerde tuturug, misal üçün gurddan töreme, yuhuların çin olması, 
sehrbazlıg, duaların, gurbanların gebula yetmesi, tepegöz ehvalatı, garaca çobanın 
goyunları, keçileri sapanla atması ve Dormrulun ezrayılla münagişesi, helelik tarihi ve 
müellifi aydınlaşdırıla bilinmemiş, me'nası mübahiseli gaya resmleri ve bezi arheoloji 
tapıntılar ve bu kimi. 

Prototürk -Hun dövrünü hem birleşdirib, hem ayırırıg ona göre ki, bu dövre aid 
me'lumat yazılı senedlere tarihçi ve salnameçi yazıları, serkerde ve memur raportları 
ve hatirelerinin Çin dilinden alimler terefinden olunmuş tercümelerine, sinhron 
arheoloji medeniyyet galıglarına esaslanır. 

Dede Gorgut Kitabı'nda hagglarında söhbet aparılan goşa (çifte) hakimiyyet 
nümunesi Bayandır han ve Gazan han; Hatunun (eri Gazan Hanla beraber) ulusun 
idaresinde iştirakı ve öz gadınlardan ibaret destesiyle atla Gazlıg dağının vadi ve 
zirvelerini dolaşması, erine meslehet vermek hügugu, aşgar partriarhal sistem 
dahilinde bele gadın hügugsuzluğunun olmaması; gızların oğlanlarla at ötüşdürmesi, 
vuruşması, güleşmesinin gadağan olmamasi, ve başka adet ve en'enelerin devamı, sol 
ve sag beylik ve şahzadelik rütbelerinin varlığı tamamile hun dövründe olduğu 
kimidir. 
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Göy Türklerin bir başa hunların bütün sahelerde-dövlet guruluşunda ve 
idaresinde, ganunçulugda, savaş gaydalarında, Hagan neslinin varislik ardıçıllığı 
ganunlarının danışıgsız yerine yetirilmesinde -ancag ve ancag Türk Hagan soylu 
Hagandan soylu köklü esilzade Türk gadınının- baş hatunun dünyaya getirdiyi oğulun 
veliehd ola bilmesinde ve bir çoh başga töre (hamı üçün danışıgsız gözlenilmeli adet 
ve gaydalar) teleblerinin yerine yetirilmesinde Göy Türkler hunların bir başa varisleri 
ve davanıçıları sayılırlar. Ona göre de men Dede Gorgut Kitabı'nda nelerin Hunlardan 
ve nelerin Göy Türklerden alındığına degig serhed goymagda çetinlik çekirem. Göy 
Türk tayfaları sırasında oğuzların da adı keçir. 

Meşhur Türkolog-sinologların demek olarkı hamısı B. Ögel, W. Eberhard, R. 
Grosse, Chavannes, D. Groot, O. Franke, Şiratori, Matsuda ve başgalarının 
eserlerinde ve onlarla beraber, kollektiv müellifli Çin dilli tarihi eserlerde, salnamelerde 
yekdillikle Göy Türklerin bir başa Hunların evladları ve varisi oldugları tesdiglenir, 

Dördüncü ve beşinci gatlar - İslama gederki adet gayda ve ganunlar ile İslamdan 
sonrakılar da biri-birinin içindedir. Dede Gorgut Kitabı'nın gehramanları bir terefden 
namaz gılırlar, bir terefden şerab içirler. Bir yerde abhaz gızları ile şerab içib 
eylenmekle meşgul olurlar, başka bir yerde kilseleri uçurub yerinde mescid tikirler. 
Gah deveden ner, sığırdan buğa, goyundan goç keserek dağ boyda etle, göller geder 
gımızla süfrelerini doldurub toy gururlar, gah da selige ile destamaz alıb, namaz gılıb, 
dua ohuyub kafirlerle vuruşa girişirler Dini motivler umumidir, her boyda, Allahı, 
peygenberleri yada salırlar, onlardan kömek dileyirler ve her boyun sonunda onları 
zikr edirler. Ne din düşmençiliyi, ne müttefigliyi yohdur ve ya vurgulanmamışdır. 
.Adlar ekseren müselman adları deyil halis arhaik ve müasir Türk adlarıdırlar. Bu 
elametler eposun islamlaşmadan çoh gedim vahtlardan formalaşmış olduğunu gösterir. 
At eti yemek, at südü içmek, gımızdan geniş istifade de, islama gederki ümumi Türk 
adetleridir. Ancag heç bir yerde bir defe de olsun “ana yurd”, köhne veten” adı 
hatırlanmır. Köç harada dayanıb çadırlarını gurursa ora yurddur. Lakin ümumi daimi 
geniş erazileri de vardır, oda İç Oğuz ve Dış Oğuz - Galın Oğuz elleridir. Adeten, bir 
ali başçı Bayandır hanın merkezi idaresinde ve baş serkerde Gazan hanın çüt (cifte) 
hakimiyyeti altında yaşayırlar, meslehetleşirler (kengeş). Arada bir öz aralarında da 
vuruşurlar, hetta ulus başçısını da, gohumlarını da (Aruz bey) lazım geldikde 
öldürürler. Ekseren ise yahşı ve pis günlerinde biri birinin yanındadırlar, vahid 
güvvedirler. 

Yurdlarının keskin serhedi yohdur, lakin, böyük ve kiçik Gafkaz daglarının 
şerg ve gerb yamaclarında, indiki Türkiyenin şimali şerginde, indiki şimali İranda 
(Azerbaycanda) ve bugünkü Gürçüstanın çenubi gerbinde atlarını hara isteseler 
çapırlar. Milli, gonşu dövlet muharibeleri yohdur. 

Söhbet ayrı ayrı kafir galalarından, şeherlerinden gedir. Megsed erazi tutmag ve 
ya şeher almag deyil, gala ve şeherleri dağıtmag, esir düşmüş oğul gızlarını hilas 
etmek ve talanmış emlaklarını mal heyvanı geri almagdır. 
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Bele görünür ki, Azerbaycan ve şergi Anadolu en derin gedimlerden Oğuz 
Türklerinin ana yurdu olmuşdur. Şübhesiz, tesvir olunan arealda başga Türk tayfaları 
da, Türk olmayan tayfaların icmaları da yaşamışlar, ancag esas ve aparıcı el Oğuz 
Türkleri olmuşdur. Bele olmasaydı bu möhteşem epos mehz “Oğuz tayfalarının 
destanı” adı ile bu arealda yarana bilmezdi. 

İndi mesele gelir ikinçi vaçib probleme - dastanın dilinin, işlenilen adların, 
onomastikanın hüsusiyetlerine ve başga Türk lehçeleri ile münasibetine, 

Dede Gorgut Kitabı'nın dili tam şübhesiz Türk dilleri grupundan Azerbaycan ve 
şergi Anadolu oğuzlarının dilidir, bahmayarag ki, metnde başka Türk tayfalarının, o 
çümleden Türkmenistan oğuzlarının izleri de seçilir. 

Men üç il Türkmenistanda, gatışıg ve ayrı ayrı kendlerde, türkmenlerin, 
özbeklerin, gazahların ve tatarların yaşadığı bir nahiyyede yaşayıb ve işlediyim üçün 
bu dillerin hem ohşarlıglarını ve hem de ferglerini aydın his edirdim ve bir neçe söz ve 
ya cümleden sonra danışdığım adamın milli kimliyini duyurdum, ve o lehçede davam 
etmeye çalışırdım. Dede Gorgutun ne vaht yazıya alındığını deye bilmerem, ancag 
şübhem yohdur ki bu islama gederki dövrün dilidir. Ereb ve fars sözlerinin sevindirici 
azlığı bunu tam açıglığı ile gösterir. Cümlelerin guruluşu, üslubu, deyimlerin, ata 
sözlerinin, emosional rengli ifadelerin bu günkü Azerbaycanın ve şergi Anadolunun 
halg danışığı diline (kitab ve gezetlerin diline yoh!) hedden arüg yahınlığı kitabı döne 
döne ve hüsusi hezzle ohumağa vadar edir -şeir effekti alınır. Türkiyenin “Osmanlı” 
yahud “Yeni Türkçesine” Dede Gorgut Kitabı'nın benzeri azdır. Güman edirem ki 
Türkiyenin kendlerinin diline edebi dillerine nisbeten Dede Gorgudun dili daha 
yahındır. Yunus Imrenin dili ile TRT'nin dilinin mükayisesi bu umuda esas verir. 
Arüug Turk Dilleri Ailesini teşkil eden, Türk milletleri ailesine dahil olan, gan gardaşı 
milletlerin dillerinin formalaşmış dillere çevrildikleri inkar edilmez fakt olduğu bizce 
şübheden kenardır. 

Bizde ele bir tesevvür yaranıp ki, Dede Gorgut eposunun etnik genezisini tekce 
dile göre tam ışıglandırmak mümkün deyil. Diller ümumiyyetle, Türk dilleri ise Türk 
milletlerinin erazide fövkalede yaygınlığı ve biri birinden çoh esrlerle aralı düşmeleri 
sebebile, bir dil ailesine aid olsalar da, heyli ferklenmişler. Mesafe, vahit, gonşuluglar, 
geosiyasi tesirler, her bir gohum milletin ayrılıgda elmi ve mehfumi istilahlarının 
yaradılması, elifbalarının zorla deyişdirilmesi neticesinde, hüsusi ile son 100-150 il 
bundan önceden biri-birini asanlıgla anlayan, kitablarını ohuyan gardaş milletleri 
anlaşmagda ve yazışmagda olmazın çetinliklere salınmışdır. Elmi tehniki tereggi 
esrinde, istilahların her bir dilin vaçib ve böyük hissesine çevrilmesi de problemi günü 
günden mürekkebleşdirir. 

Bütün bunlarla yanaşı dilin ele terkib hisseleri var ki onlar bu ve ya başga eserin 
etnik-gövmi genezisini ışıglandırmagpda böyük rol oynaya bilirler. 
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Birinci növbede burada onomastika elemenleri: - yer, ölke, dağ, çay, şeher, halg 
ve nehayet insan adları, hüsusi me'nalı sözler ve bunlarla yanaşı etnografik 
hüsusiyetler böyük yardımçıya çevrile bilir. 

Etnografik elementler içerisinde Dede Gorgutda heyli gedim ümumitürk adetleri 
vardır misal üçün; -“gengeş”- ağsaggallar mesleheti meclisleri, “sol” ve “sağ” beylikler 
- gollar, evlada onun subuta yetirdiyi gabiliyyete göre ad verme merasimi, Ana 
haggının tanrı haggı sayılması, gadınların dövlet işlerinde iştirakı, monogam aile, aile 
namusunun ganunla gorunması, ilahi güçe inam, başçıların vahtaşırı könüllü olarak 
öz çadırlarının ve var-yohlarının halg terefinden yağmalanmasına izn verme adeti ve 
başgaları. 

Onamastik vahidler -adlar meselesi çoh maraglıdır: - “Gaz” sözü eposda bir 
neçe me'nada tekrar-tekrar işlenilir “Gazlıg dağı”, “Gazlıg atı”, “Gaz kimi gelinler 
gızlar”, “Gazan han”, “Gazlıg goça oğlu”. Tebii olarak yada düşürki “Gafgaz” ve 
“Gezbek (Gazbey)” dağlarında da Gaz onamastik vahidi tesadüfi işledile bilmez. 
“Guban çayındakı, Guba”, “Gusar” şeher-yer adlarındakı “Gu”-larda görünür 
tesadüfü deyil. Gaz ve Gu adları sinonimdiler. Türklerde mügeddes sayılan Ruslarda 
ise bedniyyet, uşagları oğurlayan guşların adlarıdır. Gedim Türklerde Sungur guşu da 
mügeddes olduğu me'lumdur. Şerginde deniz sahilinde “Demirgapı Derbend”, 
gerbinde ise “Abhazlar” olan dağ da şübhesiz Gafgaz dağıdır “Gaf” kelimesinin dağ 
adı olduğu da hamıya me'lumdur. 

“Dede Gorgut”da bütün hadiseler “Gazlıg dağının” “Gafgazın” gerbinde ve 
şerginde gedir. Eposda adları çekilen, gedilen gelinen şeherler, galalar, göller, çaylar 
hamısı ya Azerbaycandadır (Elinçe, Ağca-gala, Göyce gölü, Garaderbend, Tebriz, 
Hoy, Nahcıvan, Demir gapı Derbend, Erzirum, Trabzon, Gence, Berde ve başgaları) 
ya da şergi Anadoludadır. 

İkinci son derecede tutumlu ve mübahiseli söz “Alp”dır. Bu geribe söze Dede 
Gorgut Kitabı'nda birneçe töremesile birlikde rast gelirik. Ayrılıgda uca, yüksek, 
böyük me'nalarını vere bilen “Alp”dan Türklerin belke efsanevi, belke de real böyük 
hökmdarı Alp-Er-Tunga adı yaranınışdır- hüsusi ismdir; “Alp-Erenler” yüksek, uca 
kehramanlar- ümumi isminin çohlug halıdır; “Alplar” yükseklikler, dağlar demekdir; 
Alpinizm sözü de ondandır. “Alpan” Gafgaz dağlarında yerleşen tarihi ölkenin, 
Azerbaycanın ya birinci ya da ikinci adıdır (“-iya” latin şekilçisidir ve özünden önçe 
gelen hissenin ölke olduğunu bildirir, “İnd-iya” kimi) ve nehayet “Alpanlar” Alpan 
halgı demekdir ve Türküstkanın mühtelif yerlerindeki mesken, yahud tayfa hüsusi 
adlarıdır. “Albaniya” sözü görünür ki, harici gesbkarların (Romalıların) me'nanı 

“anlamayarak sehven uydurdukları sözdür. Türk dillerinde “ab” köklü söz bize me'lum 
deyil, Latin dilinde ise “ağ” demekdir “albus” kişi ve “alba” gadın çinsine aiddirler. 

Mümkün geder li gısaldarag getirdiyimiz bu me'lumat ve mülahizelerimiz 
nüfuzlu yazılı menbeler esasında geldiyimiz neticelerdir ve Dede Gorgut Kitabı'nın 
esasen Azetbaycan ve şergi Anadolu oğuzlarının eseri olduğunu sölemeye esas verir. 


KİTABİ-DEDE GORGUD SÜJETLERİNİN RITUAL-MİFOLOJİ 
SEMANTİKASINDAN /EPOSUN İLK BOYU ESASINDA/ 


Seyfeddin RIZASOY 


Kitabi-Dede Gorgud eposunun ritual-mifoloji semantika çevresinden öyrenil- 
mesini gorgudşünaslığın dünya ve Azerbaycandakı indiki seviyyesi, hem şertlendirir, 
hem de zeruret edir. Bele ki, F. Dits, E. Rossi, V. V. Bartold, K. Rüfet, M.F. 
Köprülüzade, O. Ş. Gökyay, M. Ergin, V. M. Jirmunski, A. Y. Yakubovski, A. N. 
Kononov elece de gorgudşünaslıgda çoh neheng işler görmüş olan milli gorgud- 
şünaslarımız H. Araslı, M. Tehmasib, E. Demirçizade, M. Seyidov, H. Koroğlu, Ş. 
Cemşidov, S. Elizade, B. Abdulla, P. Helilov, E. Elibeyzade ve b. alimlerin çohillik 
ve gergin emeyi sahesinde Kitabi-Dede Gorgud eposu bir çoh istigametlerden, elece 
de metnşünaslıg ve tesviri istigametlerden çoh mehsuldar öyrenilmişdir. 
Gorgudşünaslıg elmi, tebii ki, yerinde galmır ve bu bahımdan geyd olunan saheler öz 
inkişafını davam etdirir. Ancag bununla beraber, dünya folklorşünaslığının XX 
esrde bir sıra ehemiyyetli metod ve nezeriyyeleri 80-ci illerin ahırlarına geder 
gorgudşünaslıgdan yan ötüb geçmişdir. Bura hüsusile semantika, semiotke struktur- 
semantik berpa, informasiya, tesvir dili /kodu/ ve s kimi meseleler aiddir. Maraglıdır 
ki, ganunauygun ve diggetelayigdir ki, Kitabi-Dede Gorgud eposunun deyilen 
istigametlerden tedgigine ilk defe Azerbaycanda başlanıldı ve bu, ele indi de bele 
olarag galır. Bu bahımdan E; Bayat, M. Elizade, C. Memedov, R. Kamal, A. Acalov 
ve b. canan gorgudşünasların araşdırmaları Azerbaycan gorgudşünaslarının yaşlı 
neslinin gördükleri gergin ve şerefli fealiyyetin mentigi davamı kimi meydana 
çıhmışdır. 

Kitabi- Dede Gorgud eposunun öyrenilmesini gözleyen sahelerinden biri de 
onun süjetlerinin ritual-mifoloji semantika bahımından araşdırılmasıdır. Geyd etmek 
isterdik ki, ister Kitabi-Dede Gorgud eposunu, ister başga en'enevi metnlerin, elecede 
en'enevi olmayan metnlerin /nesr, poeziya, dram/ ritual-mifoloji semantika, elece de 
başga yeni predmetler bucağından araşdırılması bütövlükde edebiyyatşünaslıg 
araşdırmalarına tamamile yeni bir nefes de bahış imkanları vermiş olur. Edebi 
metnleri sosializm realizminin verdiyi gelibden gıraga çıha bilmeyerek öyrenmeye 
mecbur olan edebiyyatşünaslıg bütün hallarda faktı, onun zahiri mentigi 
strukturununu tesvir etmeye ve onun funksional dinamikasını faktın genetik 
kontekstinden gıragda, irasional-ideoloji müstevide öyrenmeye mecbur idi. Geyd 
olunan yeni elmi metod, vasite ve nezeriyyeler ise metni en mühtelif istigametlerden 
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öyrenmeye, metne avtonom cank organizm kimi balımağa, elece de metni onu töreden 
şüurun öz tekamül dinamikasına malik informasiya teremesi kimi ve s. nezerden 
geçirmeye imkan verir. Bu bahımdan Kitabi-Dede Gorgud süjetlerinin ritual-mifoloji 
semantika bahımından öyrenilmesi de müasir azerbaycanlının edebi düşünce terzinin 
konkret tarihinin “fotosu” olan bu abideye tamamile yeni bahış bucağı vermiş olur. 

Geyd edek ki, Kitabi-Dede Gorgud metninde ritual meselesine M. Seyidov, B. 
Abdulla ve b. terefinden ardıcıl şekilde tohunulmuşdur. Bu alimlerin yaradıcılığında 
fakta etnografik yanaşma terzi daha çoh özünü göstermişdir. Ancag eposun 
bütövlükde ritual-ınifoloji aspektden öyrenilmesi daha geniş olub, rituala etnografik 
yanaşma bucağını da öz çevresine alır. Bele ki, eposun süjetlerinin ritual-mifoloji 
semantika çevresinden öyrenilmesi hep nesneden önce süjetin onu törenden, 
şertlendiren, in'ikas hadisesine çeviren dünya modeli düşünce aktı bahımından 
öyrenilmesidir. Bu mesele çoh mürekkeb problemdir ve onun problematikliyi paralel 
araşdırmaların neticelerinden daha çoh asılı olmasındadır. 

Kizabi-Dede Gorgud metnindeki rituallar metnin strukturunda mühtelif gatlarda 
gerçekleşmişdir. Gatlardan biri süjet terkibinde özüne üzvi yer alan tesviri rituallardır. 
Başga sözle, araşdırıcı olmayan bele, eposda zahiri semantikası gah aydın başa 
düşülen, gah da çetin başa düşülen ritualları-merasim ve ayin seçe bilir, Meselen, 
eposda tesvir olunmuş toy, yas, ad goyma ve s. törenler. Gatlardan ikincisi bütöv 
süjetin yoh, onun konkret me'nalı kesiyinin-formulunun mezmununu teşkil eden 
törenlerdir. Gatlardan üçüncü ise eposun bütöv boylarının mezmununda duran 
törenlerdir. Meselen, “Bamsı Beyreyin boyu”nun iki hisseden ibaret olan süjetinin 
birinci hissesi bütövlükde inisiasiya /ölüb-dirilme/ töreninin epos süjeti şeklinde 
gerçekleşmesidir. Yahud ahırıncı boy etnosu bütövlükde merasimi mifinin 
gerçekleşmesidir. İndiki halda bunların hamısından dolgun behs etmek 
mümkünsüzdür. Biz burada konkret olarag eposun ilkin boyundaki süjetin ritual- 
mifoloji semantikasına ümumi şekilde tohunmag isterdik. 

İlkin boy bele adlanır: “Dirse han oğlu Buğacın boyunu beyan eder”. Boyun 
süjetindeki ritual yuharıda geyd olunan tesnifat bahımından ikinci gata aiddir. Başga 
sözle, burada tören tesviri bahımından mevcud olmagla, hem de süjetin konkret 
formulunun mezmununu teşkil edir. İlk boydakı bu konkret formul eposşünaslığda 
gehremanın mö'cüzeli doğuluşu adlanır, 

Boyun başlangıcından tesvir olunur ki, hanlar hanı Bayandır han ilde bir kere 
toy edib Oğuzun beylerin gonaglarmış. Yene de toy edip, at, defe ve goyunun 
erkeklerinden kesdirir, ag, gırmızı /gızılı/ ve gara otaglar /çadırlar / gurdurur. Emr 
edir ki, oğlu olanı ağ otağa, gızı olanı-gırmızı, oğlu-gızı olmayanı-gara otağa 
yerleşdirsinler. Çünkü “oğlu-gızı olmayanı Allah taala gargayıbdır. Biz dehi gargarız 
..” Dirse hanın oğlu-gızı yohtur. Ona göre gara çadıra yerleşdirirler, gabagına “gara 
goyun yehnisi”, başga sözle, gara dişi heyvan etinden yemek getirirler. İnciyir, evine 
gayıdır. Avradının mesleheti ile o da ulu toy edir, İç Oğuz, Daş Oğuz beylerini 
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çağırır, açları yedirir, paltarsızları geyindirir, borcluların borcunu verir. Nehayet bir 
“ağzı dualının algışı ile tanrı” onlara bir evlad verir: Buğaç doğulur. 

Süjetin bu hissesi bütövlükde Buğacın doğuluşunun tesviridir ve doğuluş 
formulu öz em'enevi sirukturu ile süjetin galan hissesi ile mezmun bahımından yoh, 
forma bahımından, başga sözle, kompozisiya çevresinde elagelenir. Bu bahımdan 
eslinde doğuluş süjeti boyun bütöv süjetinin öz süjet müstegilliyine malik 
formuludur. Bu doğuluş süjeti ise Buğacın doğulması ile başa çatır, tamamlanır, 
Onun süjetin galan hissesi ile elagesi metoforik çalarlı elagedir ki, indiki halda bizim 
predmetimizden gıragdadır. 

İlk boyun süjetinin nezerden geçirdiyimiz doğuluş formulunun süjeti 
bütövlükde ritual-mifoloji semantik daşıyır ve bu bahımdan onun bütün fiziki ve 
mentigi elementleri ritual-mifoloji semantemlerine me'nalana bilir. Süjeti 
elementlerine, ritual-mifoloji semantemlerine ayrı-ayrı digget edek. Doğuluş süjetinde 
önce diggeti aydan görünen tören celb edir. Bunlardan biri Bayandır hanın ilde bir 
kere icra etdiyi törendir. Törenin geçirilme mehanizmi gösterir ki, bu merasim 
oğuzların mehculdarlıgla bağlı törenlerindendir. Oğuz eli bu törende özü sosial- 
bioloji deyerleri ile itirak edir. Bütöv törenin mahiyyeti toplumun tesnifatı, özünün 
bioloji-içtimai gurum kimi tesdig etmesindedir. Bu törende oğlu olanlar, gızı olanlar 
ve oğlu-gızı olmayanlar, başga sözle, sonsuzlar sosial, mekan, psiholoji tesnifata 
me'ruz galırlar. Oğuz eli-toplu üç gurupun gurumu kimi formalaşır: Oğlu olanlar, 
gızı olanlar ve sonsuzlar gurupu. Bu grupların ritual düzümü onların oğuz 
cemiyyetindeki sosial düzümlerini şertlendirir. Ritual gurumunda bu gruplar 
garşıdurma bloku yaradır: gızı olan-sonsuz, oğlu olan-sonsuz. Belelikle, bütöv 
gurumunda Bayandır hanın geçirdiyi tören ikitirelidir: oğlu-gızı olanlar ve oğlu-gızı 
olmayanlar. Oğul-gızı olanlar sosial heyat, oğlu-gızı olmayanlar ise sosial ölüm 
gutbunu teşkil edirler. Eslinde bu ritualın.başlıca semantik strukturunu heyat-ölüm 
bloku teşkil edir. Ancag bundan daha başlıca semantik garşıdurmanı ise Tanrı 
iradesinin -başlıca sakral küçük ritualda gerçekleşen semantik garşıdurma goşalıgı 
teşkil edir. Oğlu-gızı olmag-Tanrı algışı, oğlu-gızı olmamag-Tanrı gargışı 
semantemleri biçiminde gerçekleşir. Başlıca semantik blok budur. Eslinde bu blok 
ister doğuluş süjetinin sinhron gurumunda ve isterse de diahron dinamikasında durur 
fileride bu bafede deyilecek/. 

Ritualın gurumunda diggeti celb eden semantemlerden biri de renklerin 
merasimi semantikasıdır. Bu semantemlerden ritualın gurumunun bütöv menzeresi 
görünmekdedir. Bele ki, sonsuzlug oğuz toplumunda etnosun konket helgesinin 
findiki halda Dirse hanın tayfa gurumunum/ sosial ölümü demek idi. Mekan-zaman 
deyerlerinin gapalı ritmine esaslanan oğuz toplumunda kollektiv nesil artımı ile gapalı 
gurumlu heyat ritmine goşula bilirdi. Gelimli gidimli dünya, sonucu ölümlü dünya 
düsturunda modelleşen oğuz dünya modelinde heyat doğularag bu dünyaya gelmekle 
ölerek bu dünyadan getmeyin gapalı, tekrarlanan ritminden ibaret dinamik bir proses 
idi. Sonsuzlugla konkret epos vahidi bu prosesden /heyat gütbünden/ gırağa çıhmış 
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olurdu. Bu ise o toplumun sosial-kosmik şkalasında içtimai ölüm demek idi. Oğuzlar 
bu ölüm-sonsuzlug semantik sırasını gara boya ile işareleyirdiler. Bu bahımdan, gara 
renk möcud ola bilecek möntigi-ikili sistemin ölüm gütbünü teşkil etmekle heyat 
gütbüne garşı dururdu. Heyat gütbü ise ag ve gırmızı renklerin işare etdiyi semantik 
deyerlerden teşkil olunurdu. Belilikle, heyat gatı öz semantik gurumunda dahili 
ikilenme teşkil edirdi ve bunun da esasında toplumun özünü cinsi deyerler gatından 
tesnif etmesi dururdu. Başga sözle, oğuzların ritualda gerçekleşen dünya modeli öz 
dahili gurumunda ikili yoh, üçlü guruma malik idi. Meşhur ingilis alimi V. Terner 
mehz reng ve cinsi simvolika esasında dualizmin hep cür formasını ücüzvlü 
ftrihotomik/ tesnifatın terkib hissesi sayır. Onun geldiyi netice oğuz söykecleri ile de 
tam tesdig olunur. Bütün bunlardan çıhış edip oğuzların nezerden geçirilen ritual 
dünya modelini bele shemleşdirmek olar: 


Tanrı algışı : Tanrı gargışı 
Heyat: ölüm 

Sonlular grupu: o sonsuzlar grupu 
Oğlu olanlar: sonsuzlar 

Gızı olanlar: soncular 


Erkek heyvan eti: dişi heyvan eti 
Yeyenler grupu: oyemeyenler grupu 
Gırmızılar; garalar grupu 
Kosmos: haos 

Bu semantik bloklar oğuz mifoloji şüurunun dünyanı gavşama vasitesi, şüur 
aktının yüklü vahidleridir. Oğuz mifoloji şüuru bu semantik bloklarla düşünce 
emeliyyatlarını heyata geçirir ve onun epik süjetleri de bu emeliyyatların bedii-megik 
söz kodundan gerçekleşmesidir. Boyun doğuluş süjeti dünya modelinin funksional 
dinamikasını eks etdirmekle bütövlükde bu semantik blokların hereketi 
gerçekleşdiren düzümü kimi teşkil olunur, 

Yuharıda dedik ki, doğuluş süjetinin sinhron ve diahron dinamikasını Tanrı 
algışı ve gargışlarından teşkil olunmuş semantik goşalıgı teşkil edir; Tanrı gargışı ile 
Tanrı algışı doğuluş süjetinin start durumunun gurumundan dayanır. Dirse han Tanrı 
gargışını gerçekleşdirir. Semantik deyer bahımından ölüm, sonsuzlug, oğulsuzlug, 
gızsızlıg, dişi gara goyun eti, gara, haos semantik vahidleri onunla eyni semantik 
sıranı teşkil edir. Övladı olanlar ise Tanrı algışını gerçekleşdirir ve heyat, sonlulug, 
oğul, gız, erkek, heyvanlar, ag, gırmızı, kosmos vahidleri ile eyni işareye malikdir. 
Başlangıcda bu semantik sıralar eyin sinhron cergede, boyaboy durur. Süjet hadisesi- 
başga sözle, dünya modelinin bu semantik bloklarının arasındakı garşılıglı 
münasebetler blokları gapalı diahron cerge boyunca düzür. Doğluş süjeti Tanrı 
gargışından Tanrı algışına doğru inkişaf edir; Dirse han avradının mesleheti ile 
heyrat toyu (doğuluş süjetindeki 11 ritual-tören) edir ve onlar Tanrının algışına nail 
olurlar. Ritual mekanı bahımından onlar Tanrı gargışı sahesinden Tanrı algışı 
sahesine geçirler. Sosial-ritual deyerler çevresinde onlar elece de ölüm çevresinden 
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heyat çevresine, sonsuzlugdan sonluluğa, konkret olaragsa onun oğul grupuna, gara 
goyun yemeyi ritual mövgeyinden erkek heyvan yemeyi mövgeyine, garalar 
grupundan ağlar grupuna, başga sözle ha osdan kosmosa hereket edirler. 

Süjet bütün hallarda hereket, hereketse zaman demekdir. Oğuz eposunun bu 
boyunun doğuluş süjetindeki zaman eposun bütün süjetlerinde olduğu kimi gapalı 
zamandır. Onun gapalılığını hep nesneden gabag doğuluş süjetinin ritual-mifoloji 
semantika daşıması şertlendirir. Bayındır hanın keçirdiyi toya geder sosial ölüm 
tehlükesi süjete has deyil. Süjet ritualla başlayır ve ritualla başa çatır. Çünki Bayındır 
han bu töreni ilde bir kere teşkil edir. Hadiseler, mekan, zaman gapalı ritme tabedir. 
Burada diggeti çeken başlıca megam boyun bütöv süjetinin başlangıcını teşkil eden 
doğuluş formulunun gaparı süjete malik olmasıdır. Başga sözle, süjetin bir silsilesi, 
ikinci dairevi ritm başlanır ve hemin ritm boyun sonunda gapanır: 
Yum vereyin, hanım. Başga sözle, gapayağın. Ye'ni süjeti tamamlayağın, sona 
çatdırağın. Göründüğü kimi süjet dayanmır. Gapanıp, dolanıb silsileni tamamlayır, 
Bu mehebbet dastanlarında da galmagdadır. Aşıg sonda dastanı duvaggapma ile 
eslinde gapayır, dinamika yene de gapalı, silsilevi harekterlidir. Azerbaycanlıların 
dilinde indi de işlek olan bir ifade var: “Nece dolanırsan?” Yahud başga bir ifade: “Bir 
töhör fırlanırıg”. Bu ifadeler öz arhetiplerinde mifoloji düşünce ile bağlıdır. Süjetin 
bele gapalılığı bütöv eposa hasdır. Ekser boyların sonunda Onlar dahi bu dünyaya 
geldi keçti. Karvan kimi gondu keçdi” formulu tekrarlanır. Eslinde 12 boy oğuzların 
gelimli gedimli dünya, son ucu ölümlü dünya dünya modelini 12 silsilevi-gapalı 
hereket kimi gerçekleşdirir. Bu hereket hemin formulda dünya-ölüm semantik 
blokunu ifade edir. Digget çeken odur ki, hemin formulda “dünya” sözü “heyat” 
sözünün ekvivalentidir. 

Belelikle, ilk boyun ilk süjeti heyat-ölüm ritualının ilk gapalı diahronik 
silsilesini teşkil edir. Bu silsile bütöv epos boyu müeyyen ritmle tekrar olunmagda ve 
daha her defe daha geniş traektoriya cızmagda davam edir. Eposun süjetin bu 
isügametden öyrenilmesi ise ona ritual-mifoloji semantika predmetinden yanaşmagla 
mümkündür. 


KİTABİ-DEDE GORGUD'UN LEKSİKASI ÜZERİNE 


Kamil Veli NERİMANOĞLU 


1. Kitabi-Dede Gorgud'un (KDG) leksikası çohsepkili tehlil, araşdırma 
predmetidir. KDG leksikası hem şifahi-folklor, hem de yazılı edebi dilin söz 
hezinesini eksetdirir. Her iki sepkinin ana prensiplerini müeyyenleşdirmeden KDG 
leksikasını araşdırmag çetindir. 

Her şeyden önce KDG folklor dilinin temel örneyidir. Her halgın öz dilinde 
yaranan folklor ana dilinin ebedi yaddaşıdır ve eslinde dilde olan her sözün ei dilinde 
müeyyenleşen, sabitleşen ve deyişen ele bir deyeri var ki, mehz o deyer sözün 
mahiyyetini açmagda açar rolunu oynayır. En gedim sözler, ana kökler folklor dilinde 
pervazlanır. İlkin folklor örnekleri olan sebrli kelmeler, söylemeler, şaman neğmeleri, 
emek ve merasimlerle bağlı kelmeler sözlü edebiyyatın bünövresidir. 

Folklor dili, insanın gezavü gederle, Tanrı ile, ilahi güvve ile ünsiyyet dilidir. 
folklor dili insanla insanın en yetkin, doğru-dürüst, tebii ünsiyyet yoludur. Folklor 
dilinin sadeliyi içinde dilin sonsuz mürekkebliyinin potensial güvvesi-mayası yaşayır. 
Milli-etnik, etnografik, psiholoji, estetik, sosioloji, antropoloji özelliklerin kaynağı, 
me”'bedi olan folklor ele bir fenomendir ki, ister mifolog, ister filosof, isterse etnograf 
ve ya yazıçı ondan yan keçe bilmez. 

Bu me'nada Türk folklorunun tebii ifade forması kemiyyet ve keyfiyyet 
deyerlerinin yekunu olan dastanlardır. Dastan sintezdir ve özünde musigi, r€eg$, 
hereket özelliklerini birleşdirir. i 

KDG ehateliliyi, kontinium genişliyi, kod mürekkebliyi, leksik-semantik 
rengarengliyi ile yalnız Oğuz dilleri üçün deyil, bütün türk dilleri üçün ciddi 
ehemmiyet daşıyan söz seneti abidesidir.! 

KDG, şübhesiz ki, hem de yazılı edebi dil örneyidir. Hazırki elyazmalarını XI 
yüzillik hesab eden tedgigatçılar (Ş$. Cemşidov, T. Hacıyev) tamamile haglıdır ki, bu 
elyazma da sonradan köçürülmüş variantdır. Dastanın dilinde işlenmiş ereb-fars 
sözleri, yazı medeniyyeti ile bağlı gelib-klişeler, yazı üslubu ünsürleri bu abideni hem 
de yazılı medeniyyetin predmeti kimi zerurileşdirir. 


| Bah: H. Koroglı, Oguzskiy geroiçeskoy epos, M. 1976, E. Demirçizade, Kitabi-Dede Gorgud 
Dastanlarının Dili, Bakı, 1959; Ş. İbrayev, Poetika Oguzskogo Geroiçeskogo Eposa, Almatı, 1997; 
EF. Gözelov (Bayat), Oguz Dastanı: Tarihi-Mifoloji Kökleri, Teşekkülü, Spesifikası (doktorlug 
dissertiyası), elyazma, Bakı, 1995; M. Gasımlı, Aşıg Seneti, Bakı, 1996. 
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Çohgatlı, çohlaylı KDG leksikası mifik gatı, yazıyagederki gatı ehate etmekle 
yanaşı, hem de türk-islam medeniyyetinin intişar tapdığı zamanı, tecrübeni ehate 
edir. 

Leksikada tecessümünü tapan arhetip layla, gedim türk etnik-psiholoji, mif- 
dastan layı üzvi şekilde birleşdiyi üçün KDG'un lüğet terkibi türk leksikologiyası 
tarihi üçün hüsusi ehemiyyet daşıyır. 

2. Son araşdırmalara göre 3000 geder (degig olarag 2721)2 sözü ehate eden 
KDG leksikası Oğuz tarihini, dünyagörüşünü, düşüncesini, heyat terzini ihtiva edir. 
KDG dilinde işlenen frazeoloji birleşmeler leksikanın terkib hissesi kimi ayrıca 
ehemiyyet daşıyır. 

KDG lüğetinin tesviri bahımından O. Ş. Gökyayın sözlüyü hüsusen ehemiy- 
yetlidir.? Görkemli gorgudşünasın zengin materialı esasında çağdaş tarihi 
leksikografiyanın teleblerine cavab veren, mügayiseli-tarihi metodun müasir sistemi 
üzre hazırlanacak Dede Gorgud sözlüyü, teessüf ki, hele de hazırlanmamışdır. Bu 
bahımdan KDC sözlerinin tekstoloji bahımdan degigleşdirilmesi (M. Ergin, O. 
Sertkaya, T. Tekin, Ş. Cemşidov, 5. Elizade, V. Adilov, U. Karasoy...) sahesinde, 
KDG sözlerinin leksik-semasioloji tehlili bahımından (T. Hacıyev, V. Aslanov, N. 
Hudiyev, İ. Memedov, M. Penciyev ...), dialektlerle mükayise balımından (E, 
Ezizov), oğuz-gıpçag müvaziliyi bahımından (N. Ceferov), statistik metodla 
öyrenilmesi bahımından (K. Veliyeva, M. Mahmudev, C. Öztelli ...), üslubi-poetik 
bahımdan (K. Veliyev, Ş. İbrayev, E. Elibeyzade ...), sözlerin menşeyi bahımından 
(E. Piriyev, C. Öztelli), öyrenilmesi, tedgigi bahımından aparılan araşdırmaları geyd 
etmek zeruridir. 

3. KDG nin ieksik menzeresi bele ümumileşdirile biler: 

1. Ümumişlek sözler. 

2. Terminoloji leksika, 

3. Nomenklatur leksika. . 

1. Ümümişlek sözler Oğuz türkcesinin, hüsusile Azerbaycan türkcesinin esas 
tüğet fondu ile uyğun gelir. Arhaik leksika ağız ve şivelerde bu gün de yaşamagdadır. 
Ekseriyyeti teşkil eden ümumişlek sözler valentliyi, mecazyaratma imkanlarının 
genişliyi ile seçilir. Bu tipli sözler me'na genişlenmesi-daralmasını, birleşme 
imkanları ve s. semasioloji proseslerin öyrenilmesi üçün çoh ehemiyyetlidir. 

2. Terminoloji leksika mühtelif saheleri ehate etse de esasen üç grubu ehate 
edir. a) teserrüfat-igdisadiyat; b) herbi-dövletçilik anlayışları; ç) dini leksika. 

Bu grupların her biri haggında geniş danışmag olar. Terminlerin formalaşması 
cemiyyetin inkişafı ile bağlı olduğu üçün burada inkişaf seviyyesi. deyişme-dialektika 


2 Bah. Cahit Öztelli, “Dedem Korkut Kitabının dili üzerine bir deneme”, Bilimsel Bildiriler- 
1972, Ankara, 1975, s. 203-207, 
30. Ş. Gökyay, Dedem Korkutun Kitabı, İstanbul, 1974, 
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nezere alınmalıdır. Peşe-senet leksikası da, terminleşme prosesisi hele tam keçe 
bilmeyen sözler de bu grupda tehlile celb oluna biler. 

3. Nomenklatur leksika KDG lüğetinin hüsusi terkib hissesidir. Burada 
onomastik vahidler, hüsusile toponimler, antroponimler, etnonimler, elece de 
oronimler, teonimler, mifonimler nezerde tutulur. Emokulturologiya, tarihi coğrafiya 
ve ümümen tarih üçün hüsusi ehemiyyet kesb eden hüsusi leksika sahesinin statistik 
hesablamalara söykenen faktları, elece de mügayiseli tehlil nümuneleri çoh 
ehemiyyetlidir. Özellikle KDG'un bedii-poetik eser olmagla yanaşı tarihi salname 
ehemiyyeti daşımasının bir tesdigi de yer, tayfa, insan adlarıdır. Bu adlar dastanın 
reallıg müstevisidir. Derbend, Elince, Berde, Dereşam, Gence, Bayburt, Düzmürd, 
Göyce, Gazılıg, İstanbul, Ağ kaya, Karadağ ... kimi yer adları, Bayat, Gayı, Oğuz, 
Gıpçag, Üç Ok, Boz Ok, Türkmen ... kimi tayfa-halg adlarının, Gamğan (Gam 
han), Bamsı Beyrek, Gorgud, Egrek, Duha Goca, Gutlu Melek, Gıyan Selcug ... 
kimi insan adlarının mühtelif sepkili tehlili etnogenezis problemlerinin helli üçün de 
ehemiyyetlidir. 

4. KDG leksikası me'na inceleşmesi-semasioloji bahımdan da önemli rol 
oynayır. Struktur-semantik tehlilin müasir metod ve nezeriyyelerle (sahe nezeriyyesi, 
valentlik nezeriyyesi, kontekstual tehlil, komponent tehlil, lingvopoetik araştırma ve 
s. ) tehlili KDG'un terihle, me'neviyyatla, pisihologiya ve etnografiya ile bağlı bir 
sıra problemlerine aydınlıg getire biler. 

Bu bahımdan lüget terkibinin şekil ve mezmunca söz grupları-çohme'nalılıg, 
omonimiya, sinonimlik, antonimlik de yeni bahış bucağı ile tehlile celb edilerse, 
KDG semantik menzeresi tamamlanmış olar. 

KDG leksikasının semantik tehlili yazılı ve şifahi Oğuz abidelerinin tarihi- 
mügayiseli tehlili üçün mehek daşıdır. Bu bahımdan KDG leksikası unikaldır. 


5. Menşe bahımından KDG leksikası ayrı bir ehemiyyet daşıyır. 

Oğuz tarihinin en böyük salnamesi olan KDG'un söz hezinesi menşe 
bahımından incelenerken ortaya çıhan menzere diggetelayikdir. C. Öztellinin 
hesablamasına göre KDG dilinde 559 ereb-fars menşeli söz işlenmişdir.* Bu sözler 
daha çoh dini terminler, islami anlayışları ifade eden kelmeler ve termin harakterli 
diger sözlerdir. E. Piriyev hemin sözlerin 194-nün farsmenşeli olduğunu 
müeyyenleşdirmişdir.5 Ereb-fars menşeli sözlerin böyük bir gismi çağdaş Türk 
dillerinde, o cümleden Azerbaycan türkcesinde bu gün de işlenmekdedir. 

Gorgudşünaslıkda bele bir fikir mövcuddur ki, ereb-fars menşeli sözler 
elyazmaların köçürülmesi ile bağlı sonrakı elavelerdir. Bir çohu türkce karşılığı ile 
sinonim kimi işlenen bu sözlerin olduğunu söyleyenler de var. 

Şübhesiz ki, dastanın arhaik metninde ereb-fars sözlerinin olmaması tebiidir. 
Ancag dastan yazıya alınana geder islam medeniyyetinin te”sirine me'ruz galmışdır. 


4 C. Öztelli, gösterilen eseri, s. 204-205. 
SE. Piriyev, Kitabi-Dede Gorgud dastanlarının dilinde fars sözleri (avtoreferant), Bakı, 1989. 
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Bu sözlerin elavesi, metne dahil olması türk-islam medeniyyetinin oluşması 
prosesinin im'ikasıdır. Söhbet arhimetnden deyil, mövcud metnden gedir. Her hansı 
söz abidesinin öz mövcudlug seviyyesinde öyrenilmesi zeruridir. Gorgudşünasların 
hesablamalarına göre işlenme faizi 85 Ye olan türk sözleri ve işlenme faizi 15 & olan 
ereb-fars sözleri KDG metninin menşe bahımından leksikasının mehanizmini 
anlamag üçün önemlidir. 

Gorgudşünaslıgda KDG leksikasında ermeni sözleri meselesi de var. 

Bu bahımdan filologiya elmleri doktoru R. A. Bagramyanın “Kitabi-Dede 
Gorgud dastanlarının dilinde ermeni sözleri” meselesi diggeti celb edir.6 

Megalenin meğzi ondan ibaretdir ki, gonşu Azerbaycan halgının abidesine 
ortag heyat terzine malik ermeni halgının çohlu sözleri keçmişdir. Müellif dastanın 
mehz Gafgaz arealına, azerbaycanlılara aid olmasını ermeni sözlerinin varlığında 
görür. Ve geyd edir: “Bu sözlerin böyük bir gismi helelik mübahiseli olduğu üçün 
onların 19-nu gösteririk”.7 i 

Tedgigatçı hemin sözlerin dastanlarda neçe defe işlendiyini saymış, Azerbaycan 
türkcesi ağızlarında onları ahtarmış ve ermeni dilinin etimoloji lüğetine söykenerek 
onların ermeni diline mehsus olması fikrini ireli sürmüşdür. Azerbaycan filologları 
hemin mekalenin geyri-elmi, gerezli mövgeden yazıldığını açıklayan yazı çap 
etmişdir.8 

R. A. Bagramyanın ermeni menşeli hesab etdiyi sözler bunlardır: ai, gul, 
orğan, gıvanmag — güvenmek, gırvaşmag — garvaşmaş, çürümek, genez, sur, 
sünük, erguru, goru, şu, dadı, kelisa, haç, tekur, pilon, holi, aznavur. 

Bu sözlerin ekseriyyeti türkmenşelidir. Etimoloji araşdırma aparmadan da bunu 
müeyyenleşdirmek çetin deyil. Hüsusile Sibir türklerinin dilinde işlenen bu sözler ve 
onların töremelerinin türkmenşeli olması heç bir şübhe doğurmur. Farsmenşeli 
kelisa, haç, yunan-latin menşeli pilon, gürcümenşeli aznavur ve s. sözlerin sün'i 
şekilde ermenleşdirilmesi elmi esasdan mehrumdur.? 

6. KDG'um poetik enerjisi ilk növbede onun söz dünyası ile bağlıdır. Sözde 
me'na kazanan dil fonetik, sintaktik vasitelerini leksikaya söykenerek seferber edir. 

Statistik hesablamalara göre, çoh az tegribilikle KDG'da 142 bedii te'yin 1294 
defe, 48 mügayise 73 defe, 76 metafora 174 defe işlenib ki, bunların türk bedii- 
estetik zövgünü, tefekkür-düşünce tarihini öyrenmekde çoh mühüm rolu var. Bedii 
te'yinler ve mügayiseler hem leksik-semantik, hem de sintaktik tehlil işığında 
aydınlaşdırılır. 


© Bah, İszoriko-filosofiçeskiy jurnal, İzd. AN Arm. SSR, No 1 (64), Erevan, 1974. 

7 Yene orada, 8. 173. 

$ K. Veliyew-P. Celilov, “Kitabi Dede Gorgud'un dilinde ermeni sözleri varmı”, ADU-nun 
“Elmi eserleri” (dil ve edebiyyat seriyası), Bakı, 1977, No 5. 

9 Etrafı bilgi üçün bah: K. Veliyev-E. Celilov, Gösterilen Megale. 
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Metaforaların incelikleri ise sırf leksik-poetik tehlilde açılır. Bu metaforalar 
(aslan, gaplan, ejderha, toğan, Ezrayıl, tulu guşun yavrusu, gulunum oğul, gatı 
gezeb, dadlı can, gan yaş, görür gözüm aydını, sası dinli kafir ...) mecazlaşma 
seviyyesine, mecazlıg gücüne ve zerifliyine göre ayrıca tedgigat sahesi kimi seçilen 
örnekleridir. Poetik leksikadan danışarken her sözün arhasında dayanan tecrübeni, 
düşünce özünemehsusluğunu nezere almag vacibdir. Söz ile eşya, anlayış arasında 
eynileşme münasibeti KDG leksikası üçün tamamile tebiidir. KDG sözleri oğuzların 
ictimai kosmosu üçün helledici ehemiyyet kesb edir. Bu bahımdan müasir ohucu 
üçün metafora kimi gavranılan söz KDG dövründe öz me'nasında işlenmesi 
ganununauyğundur. Müstekil me'nadan yaranan mecazlaşma yolunun spesifikliyini 
nezere almadan KDG leksikasını öyrenib derk etmek olmaz. Bu bahımdan fat eri 
banladıgda, ulaşıban sular taşsa, Ezrayıl bir gögerçin oldu, ay yıldırım ve s. kimi 
metaforik birleşmelerde müstegil me'na ile mecazi me'nanın serhedleri degig 
müeyyenleşdirilmemişdir. Sözün me'nasını açmag üçün bu günden tarihe deyil, 
tarihden bu güne bahmag zeruridir. Sözün me'na yükünün deyişmesi dildahili ve 
dilharici amillerle bağlı olduğu üçün onların tehlil medodu, üsulu da fergli nögtelerle 
ortaya çıhmalıdır. Sözleri dilin ümumi ganunları ile yanaşı, bir de ferdi, 
özünemehsus kanunauyğunluklar da deyişir ve yönlendirir. 

Mehz bu mecazlaşma ve çohme'nalılığa sökenilme dilde, o cümleden KDG 
leksikasında ayrıca yeri olan frazeoloji KE yaranmasında temel funksiya 
daşıyır. 

7. Dilde frazeoloji birleşmeler ikinci nominasiya-adlandırma funksiyası 
daşıyır. Ye'ni bir me'nada sözün mecazi yükü başga anlamlı sözü ekspressiv amacla 
yeniden adlandırır, neticede daha güvvetli münasibet funksiyası forma ve mezmunca 
yeni dil (nitg) vahidini ortaya çıharır. Sözün mecazlanma imkanı, gücü, potensialı 
frazeoloji vahid üçün zemindir. 

KDG leksikasında da metaforik dişin terzi, ferdi poetik deyim üslubu, ifade 
özünemehsusluğu, milli-etnik ekspressivlik, münasibet biheyviorizmi frazeoloji 
vahidlerin yaranmasının esas motvleridir. 

Dilçilik edebiyyatında ideoma, ibare, atalar sözü, hikmetli söz ve zerbü mesel 
adı altında beş yere bölünen frazeoloji vahidleri biz ideoma ve ibarenin garşılığı 
olarag işletdiyimiz deyim termini ile ifade etmeyin terefdarıyıg. Atalar sözlerinin 
dahilinde onları gruplaşdırmag, ferdi elametlerine göre tesnif etmek olar. 

KDG dilinde işlenen alhışlar, garğışlar da frazeoloji vahidlerin içerisinde tehlil 
oluna biler. 

Bunu da nezere almag lazımdır ki, frazeoloji vahidler, hüsusile atalar sözleri, 
alhışlar, garğışlar ve andiçmeler çohsepkili tehlilin predmetidir. Eyni vahidler 
folklorşünaslıg, elece de poetik sintaksis, etnolingvistika, psiholingvistika metodları 
bahımından tehlil olunur. 

KDG da frazeoloji birleşmelerin esas növlerinin örneklerini nezerden keçirek: 


118 KAMİL VELİ NERİMANOĞLU 


Ava binmek, av çığırtmaz, agın vermek, sağrag sürmek, dırnag yüze çalmag, 
ağ çıharıb gara geymek, ala yorğan altında söyleşmek, eleyk almag, aşağı gulpa 
yapışmag, at yelesine düşmek, at tuşağını vurmaz, ayağı toprağına salmag, balçığa 
batırma, baş yarağı, beli gurumag, bir -iki dememek, canı seyaranda olmag, dirim 
ganı, dirim ganını almag, dogguzunu bir yerine saydırmaz, dün gatmag, el 
galdırmaz//fel götürmek, eli ele çalmag, el yahasında olmag, el gavuşdurmaz, el 
uzatmaz, gen eteye dar goltuğa gısılmaz, gen yazıyı dar göstermek, gözüne durmaz, 
gaba sarıg götürüb yere çalmag, ganına susamag, gapıyı goyub bacadan gaçmaş, 
kedisi mavlamag, gılınc gınını doğramag, oyun göstermek, barmag götürmek, 
yazıya girmek, yuharı gulpa yapışmaz, yüzü-gözü belirmemek, ünü Rumdan Şama 
çavlamak, guş oluban uçmaş, gısrağa binmek, dolu düşmek, Galın Oğuz arhası, acı 
sözü yügrek, acı dırnag yaş, acı söz, dadlı can, gan yaş, görür gözüm aydını, bağrı 
sarsılma, yüreyi dağlanmag, gan terletmek, köksünde oynatmag, oda yakmag, gan 
gaşanmag, bağrı göynemek, guş yürekli, ağız dilden, gan damarları gaynamag ... 


KDG dilindeki atalar sözleri: 
Ağır yükler zehmin gatır bilür. 
Ağlamagla nesnemi olur? 
Adam içmez acı sular sızınca, sızmasa yeg. 
Ayru-ayru yollar izin deve bilir. 
Aldayuban er tutmak övret işidir. 
Allah-Allah dimeyince işler önmez. 
Alp ere gorgu vermek eyib olur. 
Alp er erden adın yaşurmag eyib olur. 
Ana haggı, Tanrı haggı. 
Arı könülde pas olsa, şerab açar. 
Aslan enigi yene aslandır. 


Ata adını yüritmeyen hoyrat oğul, ata belinden enince, enmese yeg. 
Ata adın yüridende dövletlü oğul yeg. 


Ata dururken oğul elinmi öperler? 

At ayağı külük, ozan dili çevik olur. 

At gulağı sağ olur. 

At işlemese, er öğünmez. 

At işler, er öginür, 

At yemeyen acı otlar bitince, bitmese yeg. 
Baba malından ne faide, başda dövlet olmasa. 
Baş esen olsa, börk bulunmazmı olur? 
Başıma kahınc, yüzüme tohınc. 
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Bir dama direk ururlar, ol dama dayag olur. 

Bir yigidin Garadağ yumrusınca malı olsa, yığar durar, teleb eyler, nesibinden 
artuğın yeye bilmez. 

Bu dünyayı erenler aglla bulmuşlardır. 

Çıhan can geri gelmez. 

Daim geldüginde dursa, dövlet yahşı. 

Devece böyümişsen, köşece aglın yog. 

Depece böyümişsen, darıca beynin yog. 

Doğrı yolı görerken, egri yoldan gelmeyelim, 

Dövletli oğul gopsa, ocağının közidir. 

Dövleisiz oğul gopsa, ocağının külidir. 

Dünle karvan köçdügin turğay bilir. 


Elagibet, uzun yaşın ucı ölüm, ahırı ayrılıg. 
Ezelden yazılmasa, gul başına geza gelmez. 
Erin ağzın yeynisin at bilür. 

Er, erden adın yaşurmaş eyib olur. 

Er malına gıymayınca adı çıgmaz. 

Er comerdin, er nakesin ozan bilür. 

Eski donun biti, öksüz oğlanın dili acı olur. 
Eski panbug bez olmaz. 

Ecel ve'de irmeyince kimse ölmez. 


Gelimli, gedimli dünya! Son ucı ölümli dünya! 

Genez yerler çemenlerin gulan bilür. 

Gen gapuyı godı, dar bacadan gaçdı. 

Getdikde yerin otlagların keyik bilür. 

İyegülü ulalur, gapurğalı böyür. 

İssüz yerin gurdı kibi ulaşdılar. 

Galaba gorhudar, derin olsa, baturar. 

Garavaşa don geyürsen, gadın olmaz. 

Garagoç atlar esen olsa, gulun doğar. 

Garagoçlar karısa, kürüm vermez. 

Gara eşek başına uyan ursan, gatır olınaz. 

Gardaşlu yigitler galar-gopar olur. 

Gardaşsız miskin yigit ensesine yumrug dokunsa, ağlayuban dört yanına bagar 
olur. 

Garı düşman dost olmaz. 
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Gadir Tanrı vermeyince er bayımaz. 

Gedemi gutsuz gelin deyince, udsuz gelin desünler. 
Gız anadan görmeyince ögüt almaz. 

Gızların yolı evveldir. 

Gırımından dönmese, gaçmasa, erlik yahşı. 

Golça gopuz götürüb elden-ele, beyden-beye ozan gezer. 
Gonuğı gelmeyen gara evler yıgılsa yeğ. 

Gurd yüzi mübarekdir. 

Kişi goynında yatan halalına sirrin demezmi olur? 
Könlin yuca tutan erde dövlet olmaz. 

Kül depecik olmaz. 


Men aşağa gulpa yapışuram, sen yugarı gulpa. 
Ne yerde sırılur varsa , çeken bilir. 


Oğuzun arsızı türkmanın delisine benzer. 
Oğlan guş yüreklü olur. 

Oğul atadan görmeyince süfre çekmez. 
Oğul atanın yetiridir, iki gözinin biridir. 
Ölen adam dirilmez, 

Ögünmekle övret er olmaz, 

Su Hag dizarın görmüşdür. 

Tanrının birliğine yogdur güman. 
Tekebbürlik eyleyeni Tanrı sevmez, 


Ulaşuban sular daşsa, deniz dolmaz. 


Yad oğulı saglamagla oğul olmaz, böyüyende salur geder, gördüm dimez. 


Yalnuz yigit alp olmaz Yovşan dibi berk olmaz. 
Yapağlu gögce çemen güze galmaz. 
Yapa-yapa garlar yağsa, yaza galmaz. 
Yayanın umudı olmaz. 
KDG dilinde alhış, karğış ve andiçmeler 


Ağız açub öger olsam, üstümüzde Tanrı görklü. 

Tanrı dostı, din serveri Mehemmed görklü. 

Mehemmeldin sağ yanında namaz gılan Ebubekr siddıg görklü. 
Ahır sipara başıdur “emme” görklü, 

Hecasınlayın düz ogunsa, yasin görklü, 

Gilic çaldı, din açdı şahi-merdan Eli görklü. 
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Elinin oğulları -peygember nevaleleri- Kerbela yazısında yezidiler elinde şehid 
oldı Hasan ile Hüseyn iki gardaş bile görkli. 

Yazılıb-düzilib gögden endi Tanrı elmi Gur'an görklü. 

Ol Gur'anı yazdı-düzdi, ülemalar ögrenince köydi-biçdi, alimler serveri Osman 
Üffan oğlı görklü. 

Alçag yerde yapılubdur Tanrı evi Mekke görkli. 

Ol Mekkeye sağ varsa, esen gelse sidgi bütün Hacı görkli. 

Sağış gününde ayna görklü. 

Ayna güni ohuyanda hütbe görkli. 

Gulag urub dinleyende iimmeti görkli. 

Minarede banlayanda fegih görkli. 

Dizin basub oturanda halal görkli. 

Dölümünden ağarsa, baba görkli. 

Ağ südin doya emzirse, ana görkli. 

Yanaşub yola girende gara bucur görklü. 

Sevgili gardaş görkli. 

Yanal ala ev yanında dikilse gerdek görklü. 

Uzunca tenefi görktt. 

Oğul görklü. 

Kamusına benzemedi cümle alemleri yaradan Allah Tanrı görkli. 

Gadir senin alnına gada yazsın. 


Agar senin suların Gazılıg dağı, agar kibi, agmaz olsun! 
Ağ alnunda beş kelme dua gıldug, gebul olsun! 

Ağ birçeklü anan yeri behişi olsun! 

Ağ sagallu baban yeri uçmağ olsun! 

Ağanuzun etmegi size halal olsun! 

Ağır sancag götürende müselmanlar arhası olsun! 

Ağzın gurusun. 

Andan dehi sizi Allah saklasun! 

Azub gelen gezayı Tanrı sovsun! 

Biter senin otların Gazılıg dağı, biter iken, bitmez olsun! 
Bu ad bu yigide gutlu olsun! 

Çalırsan, elün kurısun! 

Dövletiniz payende olsun! 

Duz-çöreyine and olsun. 

Elün var olsun! 
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Hag yandıran çırağın yana dursun! 

Halal çöreyine and olsun. 

İleyünüzde çalub-ayıdan ozan olsun! 

On otuz on yaşınız dolsun! 

Sağlıg ile sağıncın, dövletin Hag artırsun! 

Uğurun açıg olsun! 

Yığışdırsun-durışdursun, günahınızı adı görklü Mehemmed M ustafa yüzi 
suyına bağışlasun! 

Yigitligüm seni tutsun, 

Yüzünüz ağ olsun! 

“Amin!” deyenler dizar görsün! 

Adını ben verdim, yaşını Allah versün! 

Ağ südini anam mana halal eylesün! 

Allah Taala sana bir oğul (gız) versün! 

Allah Taala sana bir oğul vermiş, tuta versün! 

Anun bebekleri yetsün! 

Dağlardan aşar olsa, Allah Taala senin oğluna-aşut versün! 

Gadir Allah yüzün ağ etsün! 

Galabalig kafire girende Allah Taala senin oğluna fürset versin! 

Ganlu-ganlu sulardan keçer olsa, keçit versün! 

Gara ölüm geldiginde keçit versün! 

Ne gelürse, benim sağrıma gelsün! 

Ocağına buncılayın övret gelsün! 

Ol ögdügüm yuca Tanrı dost oluban meded irsün! 

Gaçar senin keyiklerin, Gazılıg dağı, Gaçar iken gaçmaz olsun, daşa dönsün! 

Dilün çürüsün! 

Dürtişerken ala gönderin ufanmasın! 


Allah veren umudun üzülmesin! 
Hak size yaman getürmesin! 


Ahır-sonı arı imandan ayırmasun! 

Ecel geldüginde arı imandan ayırmasun! 
Gamın akan görkli suyun gurımasun! 
Ganadların ucları gırılmasun! 

Oğulla garındaşdan ayırmasun! 
Yarımasun-yarçımasun. 
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Yer kibi kertileyin, toprag kibi savrılayın, gılıcıma doğranayın, ohuma 
sancılayın, oğlum doğmasun, doğarsa, on güne varmasun. 


Yerlü gara dağların yıgılmasun! 

Anun kibinin bebekleri yetmesün. 
Çalışanda gara polat uz gılıcın gedelmesün! 
Çaparken ağ-boz atın büdremesün! 

Gadir Tanrı seni namerde möhtac eylemesün! 
Kölgelice gaba ağacın kesilmesün! 
Ocağıma buncılayın övret gelmesün. 

Ağzın içün öleyim. 

Allah sevindirsün sizi! 

Allah Taala meni garğayıbdır. 

Allaha şükr eyledi. 

Anamın halal südü haggı. 

Bu evi harab olası. 

Çırağının şö'lesi haggı, 

Dilün içün öleyim. - 

Elagibet, uzun yaşın ucı ölüm, ahırı ayrılığ. 


Elün kurısun, parmagların çürüsün, hey, donuz oğlu, donuz. 
Evvel-ahır uzun yaşın ucı ölüm. 


Gara başım gurban olsun sana! 
Gerçeklerin üç otuz on yaşını doldursa yeg. 
Gopuz haggı... 

Göygülere gurban ol 

Gutlu olsun dövletiniiz! 

Kerem eyle, Allah eşgine. 

Nolaydı, bu öleydi. 

Oğlı-gızı olmayanı Allah Taala garğayıbdır, biz dehi garğarız. 
Oynarsan-oynamazsan, cehennemde oyna. 
Sağ-esen varub gelesen. 

Süfrenin nemeti hakkı. 

Tanrı bunun simüzin de alsun, aruğın da. 
Yaradan Allahdan meded. 

Yaradan haggı içün! 
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Yaranlar, sizi Hagga ısmarladım! 

Yoluna gurban olayın! 

Örnekleri verdiyimiz frazeoolji birleşmelerin mühtelif dilçilik metodları ile 
(ehate prinsipi, tarihi-mügayiseli metod, struktural tehlil ve s.) tedgigi Türk dillerinin 
mahiyyetini, milli-etnik psihologiyanı, forma ve me'na problemlerini ortaya goya 
biler. 

8. KDG dilinde söz yaradıcılığı problemi leksika ile morfologiyanın (gismen 
de morfonologiyanın) kesişme sahesinde yerleşir. 

Söz yaradıcılığı modelleri esasında addüzelden, fe'ldüzelden şekilçilerin kökle 
vehdetde ayrı-ayrılıgda semantik-grammatik tehlili türk dillerinde söz yaratma 
sisteminin özünemehsusluğunu ortaya goya biler. 

Bu ayrı bir araşdırma mövzusu olduğu üçün biz KDG'da söz yaradıcılığı 
sistemi üzerinde dayanmırıg. 

9. KDG leksikası türk dillerinin gedim kesiyinin çoh maraglı bir seviyyesi 
kimi türk dilçilik paleontologiyasını öyrenmekde en mühüm gaynaglardan biridir. 
Türk dillerinde lehce ve ağızlarında bu gün de yaşayan KDG leksikası türk dillerinin 
etimoloji lüğeti üçün de zengin menbedir. 

KDG'nın söz dünyası öz sirrini hele tam açmayıb. Bu sirri çağdaş gorgud- 
şünaslığın açacağına şübhemiz yohdur. 


HAKAS DASTANLARI ve KİTABİ-DEDE GORGUD 


Güllü YOLOĞLU 


Hakaslar Cenubi Sibirin Türk halglarındandır. İki min ilden artıgdır ki, onlar 
iglimi Sibir'in diğer yerlerine nisbeten mülayim olan Coyan, Kuznetsk Alatav ve 
Altay dağları ile ehate olunmuş Hakas-Minusin /Min suğ/ çökekliyi erazisinde 
yaşayırlar. 

Hakas halgının çoh zengin dastan yaradıcılığı var Bunlar, esasen, gehremanlıg 
dastanlarıdır. Hakaslar, bu dastanlara “alıptığ nımah” deyirler, Dastan janrı, sağay, 
hakas ve şorlara nisbeten kızıl tayfasında daha çoh yayılmıştır. Dastanlar forma 
&'tibarile şe're benzeseler de, bu onların şe'rle yazıldığını söylemeye esas vermir. 
Bununla elagedar olarag görkemli tengidci-alim M. Arifin 1966-cı ilde yazdığı 
“Muasirlik, novatorlug, kamillik” megalesindeki Kitabi-Dede Gorgud boyları 
haggındakı sözlerini yada salmag yerine düşerdi: “Dede Gorgud ne şe'rle 
yazılmışdır, ne de nesrle. Dede Gorgud ele bir dövrün yadigarıdır ki, o zaman hele 
bizim tesevvur etdiyimiz gayda-ganunda şe'r yoh idi, ne heca, ne eruz. O zaman halg 
poeziyasında, dastanlarda rast geldiyimiz poetik dil intonasiyaya, musigiye, dastan 
müelliflerinin istifade etdiyi çalgı aletlerine, ahenkdarlığa esaslanırdı. Bu da olsa- 
olsa, indiki şe'rin rüşeymi ola bilerdi”! 

Bizce, eyni sözleri hakas dastanlarına da aid etmek olar, Bir neçe kelime de 
dastanların söylenmesi gaydası haggında demek isterdik. Hakaslarda dastanların 
söylenmesi gedim ozan-aşıg senetine çoh yahındır. Doğrudan da “biz tarihin derin- 
liklerine ne geder baş vururugsa, eyni menşeli halglar arasındakı fergli cehetler bir o 
geder silinir”.2 Bele ki, çağdaş dövrümüzde türk soyları arasında zahiri fergler dahili 
ohşarlığı ört-basdır etse de, tarihi köklerimizi, folklorumuzu, merasimlerimizi araşdı- 
randa, hemin fergler aradan götürülür. Hakas alıptığ nımahtarı da çathan ve.homıs 
musigi aletlerinin müşayetile söylenilirler. Hususi boğaz sesine /“hay”/ malik olan 
haycılar haylarğa zamanı, ye'ni dastanı ohuyarken musıgi aletlerinin birinden istifade 
edirler. Lakin her haycı gözel dastan söyleye bilmez. Dastan söylemek gabiliyyeti 
olan haycılara haycı-nımahçı deyirler. Tedgigatçılar haycıları üç grupa bölürler: 

1) haycı-nımahçı - onlar husus poetik gabiliyyete malikdirler, hem improvize 
edir, hem de keçmiş epik en'eneler ruhunda yeni süjetler yarada bilirler; 


İM. Arif, Senetkar gocalmir, Bakı, 1980, s. 88. 
2 K. Marks-F, Engels, Ob iskusstve, |, Moskova, 1957, 5.312. 
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- 2) bu grupa en'eneden kenara çıhmayarag yaranmış dastanları homıs ve ya 
çathanın müşayietile özünemehsus boğaz sesile ohuyan haycılar dahildir; 

3) bu grupdakılar ise gehremanlığ dastanlarını musigi aleti olmadan haysız 
ohuyurlar ki, buna da çazağ /“piyada”/ deyirler, Bu tip haycılar, esasen, gadınlar 
olurlar.3 

Hakasların gehremanlıg dastanları, adeten, geceler ifa olunurlar, Gedimde 
onlardan tek halgın me'nevi telebatını ödemek üçün deyil, hem de hususi cazibeye, 
mö'cüzeye malik bir güvve kimi de istifade edirdiler. Bele bir inam vardı ki, onlar 
insanları yaman güvvelerden, pis ruhlardan, şer güvvelerden goruya, ovu uğurlu ede 
bilerler. Bu megsedle de çoh vaht ova geden ovçular özlerile haycı götürermişler ki, 
o, tayğanın yiyesini eylendirsin. Tayğanın yiyesi ise evezinde onların ovlarının 
uğurlu olmasına kömek etsin 4 

“Bir çoh alimlerin fikrine göre /V. Radlov, N. Katanov vb./, hakas alıptığ 
nımahtarı halg gehremanlığ dastanı kimi Orta Asiya halglarının dastanlarından da 
gedimdir. Bu dastanlarda gehremanlar tek yadelli işğalçilarla deyil /“Albınçi”, 
“Hulatay”, “Han Kiçegey”, “Gümüş ganadlı göy-boz atlı Gün Työgis”, “Ah çibek 
Arığ” ve s./, hem de yeraltı alemden olan şe'r güvvelere, cadgerlere garşı 
vuruşurdular, Dahili çekişmeler de dastanlarda hususi yer tutur. /“Gan-kuren atlı Han 
Mirgen”, “Ağ hallı atlı Palaçahı Altın” ve b./ Orta Asiya ve gedim oğuz dastanlarından 
fergli olarag bu dastanlarda etnik gruplar yohdur, tarihi ve yer adları ise degig deyil. 

Dastanlar arasında atlar haggında olanlar da hususi yer tutur. Atlar öz 
sahiblerini her cür tehlükeden ve beladan goruyur, dar ayagda onlara gardaş olur, 
ölenecen sadig galırlar /“Ağ-göy aygır” İki ağ semend ayğır”, “İki çal aygır”, “Şilkut 
edilmiş ağ at”, “Gözel boz at” ve s./. Bu yerde Türkiye alimi M. Şevki Çapanın 
“Dede Korkut hikayelerinde spor izleri ve ilk güreş şeklimiz üzerine bir araştırma” 
adlı megalesine digget yetirek: “Dede Korkut Kitabı'nda büyük kahramanlar 
bindikleri atla beraber zikrolunurlar. Mesela: “Konur atlı Kazan” “Kazan Bey”in inadı 
boz aygırlu Beyrek” hatta efsanevi Hızıra bile, “Boz atlı Hızır” denir.5 

Hakas dastanlarında da eynile beledir: “Gümüş ganadlı göy-boz atıl Gün 
Työgis”, “Ağ hallı atlı Palaçap altın”, “Gan-küren atlı Han Mirgen”,"AĞ yallı atlı 
Altın Arığ ve s.5 

Halgın esas meşguliyyeti maldarlıg olsa da, hakas dastanlarında köçerilik 
elameti yohdur. Hetta yadelliler hanların evlerini yağmalayıb, sürülerini aparanda 
bele, hilas edilen var-dövlet, malgara, camaat yenede evvelki yerlerine gaytarılırdı. 


3M.A. Üngvitskaya, V. E. Maynoğaşeva, Hakaskoye Poetiçeskoe ivorçesivo, Abakan, 1974, 
8.49 - 101. 

İ Yene orada, 

SM. Şevki Çapan, "Dede Korkut Hikayelerinde spor izleri ve ilk güreş şeklimiz üzerine bir 
araştırma", Türk Dünyası Tarih Dergisi, Mayıs, 1985, s.18 

S Alun arığfalıptığ nımahtar, Haycı S, P. Kadışevten pazılgan, piçikke T.G. Taçeyeva Timneen 
Ağbân, 1987, s.7-130, 
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Hakas alıptığ nımahtarı ile Kitabi-Dede Gorgud boyları arasında mugayiseli 
araşdırmalarımız, esasen, etnografik materiallara esaslanır. Oğuz dastanı kimi 
tanınan Kitabi-Dede Gorgud boylarında ehlag normaları, adet-en'eneler, merasimler, 
tayfadaşlar arasındakı etik münasibetler gadının cemiyyetde ve ailede rolu öz eksini 
tapır. Diğer türk soylarının dastanları ile parallel araşdırmalar gösterirki, Kitabi-Dede 
Gorgud'da rast geldiğimiz etnografik megamlar yalnız oğuzlara ve yalnız gerbi 
türklere aid olmayarag umumtürk medeniyyeti çerçivesinde formalaşmışlar. Kitabi- 
Dede Gorgud boylarında köbekkertme /beşikkertme/, elçilik, nişan, toy, adgoyma 
merasimleri, övladsızlığg motivi, şamanizmin izleri özünü gabarıg gösterir. 

Övladsızlıg motivi Cenubi Sibir, hususule de hakas dastanlarında çoh geniş 
yayılmışdır. Ovladı, neslinin davamçısı olmayan hanlar daim özlerini dünyanın en 
bedbaht insanı sayırlar. “Altın Çüs” dastanında da goca Alıp Han atına minib Kirim 
gayasına çıbır, ulusunu, çoh saylı mal-garasını seyr edir. Lakin sevinmek evezine 
Bay-börü bey kimi acı göz yaşları tökerek ağlayır. Çünki bu geder insanın arasında 
onun var dövletine, hanlığına, ibine /ev, alaçıg, yurt/ sahib duracag, saysız-hesabsız 
sürülerini sayacag, düşmene sine gerecek bir oğul yoh idi.? 

Övladsızlıg motivlerinin en bariz nümunesi kimi Kirabi-Dede Gorgud boylarını 
misal getirmek olar. Derse han oğlı Buğaç han boyını beyan eder, hanım hey! 
boyundan görünür ki, “hanlar hanı han Bayındır ... gene toy edib, atdan-ayğırdan, 
deveden buğra, goyundan goç gırdırmışdı. Bir yere ağ otağ, bir yere gızıl otağ, bir 
yere gara otağ gurdırmışdı. Kimün ki oğlı-gızı yog, gara otağa gondurın, gara keçe 
altına döşen, gara goyun yehnisinden ögine götürün. Oğlı olanı ağ otağa, gızı olanı 
gızıl otağa gondurın. Oğlı-gızı olmıyanı allah-teala garğıyıbdır, biz dehi garğarız, 
belli, bilsün” demiş idi. 

Gara otagda oturdulmasının sebebini öğrenen Derse han bunu “gara eyib” 
adlandırarag evine gelir ve gezebini hatununa tökür: 

Han gızı, yerimden iurayın mı? 

. Yaganla boğazından tutayın mı? 

Gaba öncem altına salayın mı? 

Gara polat uz gılıncımı elüme alayın mı? 

Öz gödenden başunı keseyin mi? 

Can tatlusın sana bildireyin mi? 

Alca ganun yer yüzine dökeyin mi? 

Han gızı, sebebi nedir, degil mana! 

Gatı gezeb ederem şimdi sana! 


7 Yene orada. Bah: Altın Çüs, 5. 138. 
8 Kitabi-Dede Gorgud/ Hazırlayanlar F. Zeynalov ve S. Elizade. Bakı, 1988. s. 35. 
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Gam börenin oğlı Bamsı Beyrek boyını beyan eder, hanım, hey! boyunda 
“oğulda ortacım yog, gartaşda gederim yog! Allah-teala meni gargıyıbdır” deye Gam 
böre desmalını eline alıb hönkür hönkür ağlayır.? 

Gadın ve gızların gehremanlığına, at çapmasına, gılınç oynatmasına, 
güleşmesine gedim oğuz ve o cümleden de diğer Türk halglarının ağız edebiyyatında 
da rast gelirik. 

Hakas alıptığ nımahtarından me'lum olur ki, evlenmek isteyen igidler sorağını 
aldıgları cesur, goçag, merd gızların dalınca yollanır, be'zen gılınç gücüne de olsa, 
öz arzularına çatırlar. Hakas alıplarını zövgleri ile galın Oğuz erlerinin zövgleri üst 
üste düşür, Kitabi-Dede Gorgud'un “Gambörenin oğlı Bamsı Beyrek boyını beyan 
eder, hanım, hey” boyunda atası Gam börenin “Oğuzda kimin gızın alı vererin? 
sualına oğlu Bamsı Beyrek bele cavab verir: Baba, mana bir gız alı ver kim, men 
yerimden turmadın ol turgeç gerek! Men garaguc atıma binmedin ol binmah gerek! 
Men gırıma varmadın ol mana baş götürmek gerek! Bunun kibi gız alı ver, baba, 
mana.!9 Ganlı goca oğlı Ganturalı boyını beyan eder, hanım, hey-hey! boyunda 
Ganturalı da atasının “oğul, gel seni evereyim!” teklifine eyni cür cavab verir: Baba, 
çün meni evereyim derisen, mana layıg giz nece olur? Baba, men yerimden turmadın 
ol turmış ola! Men garaguc atıma binmedin ol binmiş ola! Men ganlu kafer eline 
varmadın ol varmış, mana baş getürmiş ola! Zerif, zeif gızları beyenmeyen Ganturalı 
istehza ile elave edir: Pes varasın, bir cici-bici türkmen gızını alasan, nagahandan 
tayanım, üzerine düşem, garı yırtıla 71! 

Hakas alıptığ nımahtarında da gız ahtarmag üçün uzag serefe çıhma hajlarına 
tez-tez tesadüf edirik. Meselen, Altın Arığ dastanında Alıp Hanın Piçen Arığ 
terefinden aparılan var-dövletini geri gaytardıgdan sonra Hulatay Çibeteye deyir: 

İrkem-kinçem Çibetey, 

İpçi tabarga kerek. 

İpçizi çoh piske 

İytırğa sidik polar.” 

Ezizim, guzum Çibetey, 

Arvad tapmag gerekdir. 

Arvadsız yaşamag 

Bize çoh pis olar. 

Çibetey Hulataydan soruşur: 

Hulatay abaa kizi, 


9 Yene orada, 8. 52. 

İ0 Yene orada, s. 55. 

İİ Yene orada, 5. 85. 

12 Altın-Arıg. bah: V. E. Maynogaşeva, Hakasskiy epos “Alun-Arıg” -Moskva, 1988, s. 84-85 
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Hat haydan alarbıs. 3 

Hulatay, Böyük gardaş, 

Hatunu hardan tapag? 

Hulatay ise cavabında Çibeteye Alıp Hıs Hanın yaşadığı yeri nişan verir, 
özünün ise günbatana doğru gedeceyini söyleyir. 

Banı Çiçek Beyreyi sınağa çekib onunla yarışdığı, güleşdiyi A burada da 
Alıp Hıs Han ona evlenme teklif eden Çibeteye deyir: Eğer senin, Çibetey, gücün 
çatarsa, meni apararsan. Eğer gücün yetmese, buradaca öleceksen. 14 Banı Çiçeyin 
Beyreyi tanıması, ona olan simpatiyası sınağın yalnız yarışma ile keçmesine şerait 
yaradır. Bele bir simpatiya, tanıma Alıp Hıs Hana aid olmadığından onların arasında 
ölüm-dirim savaşı başlayır. Uca Hanım -sında at belinde güleşmeye başlayan igidler- 
Alıp Hıs Han ve Çibetey birbirini yenmeye çalışırlar. Gız Çibeteyi atdan salır ve 
onlar güleşmeyi yerde davam etdirirler. Çibetey neinki mağlub olmuşdur, o, artg 
ölüm tehlükesi garşısında galmışdır. Son megamda Çibeteyin özüne böyük gardaş 
sayan igid gız Altın Arığ yetişir, özü Alıp Hıs Hanla güleşir, onu meğlub etdikden 
sonra Çibeteye ere getmeye razılıg vermeye mecbur edir. Ölmeyi özünden zeif bir 
adama ere getmekten üstün tutan Alıp Hıs Han, nehayet, Altın Arığın ona verdiyi 
işgencelere tab getire bilmeyib razı olur.!5 

Hakas dastanlarının bir çohunda gadın hanlarla rastlaşırıg. Onlar müstegil 
olarag ulusu, eli idare edir, yeri gelende onu düşmenlerden goruyurlar. Yalnız aile 
gurdugdan sonra onların erin hanlığı ile birleşdiyini görürük. Bu halda o, camaatı da, 
mal-gara sürülerini de özü ile erinin hanlığına götürür. Lakin bu şart deyil. Han gız 
öz yerine başga birisini de goya biler. Aile gurdugdan sonra da gadınlar müstegil 
gerar gebul etmek igtidarındadırlar. Yeri gelende savaşda erlerine bele bir igid kimi 
kömek edirler. Kitabi- Dede Gorgud'da da Derse hanın hatunu, Gazan hanın hatunu 
Boyu uca Burla hatun da hakas alıp gadınlarından geri galmırlar. Eger ele olmasaydı, 
“gara eyib”e göre hatununu el galdırmagla hedeleyen Dirse han dişi ehlinin söz ile ulu 
toy edib, hacet dilemezdi. Oğlunun ilk ovuna “atdan-aygırdan, deveden buğra, 
goyundan goç” gırdıran Dirse hanın hatunu “Ganlı Oğuz beglerin toylıyayım” 
demezdi. 

Göründüyü kimi, Dirse hanın hususi gösterişi olmadan onun hatunu müstegil 
gerar gebul edir, Oğuz beglerine gonaglıg vermeye hazırlaşır. Bu gadının keskin, 
cesaretli addımlarını sonra da görürük. Erinin ovdan tek döndüyünü gören ana erini 
ittiham edir. Oğlumu ala dağdan uçurdunsa, suda ahıtdınsa, aslana, gaplana 
yedirtdinse, düşmene aldırdınsa, Han babamın gatına ben varayım, 

Ağır hezine, bol leşker ben alayın. 
Ağzun dinlü kafere ben varayım, 


13 Yene orada, s. 84-85. 
İİ Yene de orada, 5. 342-343. 
15 Yene de orada. 
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Yaralanub Gazılıg atımdan enmeyince, 

Yönümle alca ganım silmeyince, 

Gol-bad olup yer üstüne düşmeyince, 

Yalnuz oğul yollarından dönmiyeyim. 
-dedi, heç kese, hatta erine de inanmadı, onun icazesi olmadan “girg ince gızı boyına 
aldı. Bedevi ata binüb oğlancağın isteyü getdi. Alcagdan yuca yerlere çapub çıgdı.”!6 

Han gızı Boyu Uzun Burla hatun da eri Gazan hanla oğul Uruzun yolunu göz- 
leyir, Oğuz beylerini toylamağa hazırlaşır. Gazanı tek gören Burla hatun Dirse hanın 
hatunu kimi hereket edir, evvel yalvar-yaharla oğlunu soruşur. Sonra getiyyetle telebe 
keçir, Uruzu ahtarmağa gedeceyini bildirir. İşi bele gören Gazan oğlunu esirlikden 
gurtarmağa yollanır. Burla hatun döze bilmeyib gırg ince bellü gız -oğlan ile Gara 
aygırın tarıdırdı, butun bindi. Gara gılıcın guşandı. Gazanın kömeyine getdi. gara 
tuğın kaferin gılıcladı, yere saldı.17 

Tedgigatçı S. V. Kiselev arheoloji gazıntılar neticesinde Cenubi Sibir 
erazisinde heyli döyüşçü mezarı tapmışdır. Onun dediyine göre, onarın arasında 
gadın döyüşçülerin de mezarları var.!8 1. Kızlasov ise Abakan yahınlığındakı 
Oğlahti dağındakı XI-XTI esrlere aid edilen feodal galasının gadın müdafieçilerinin 
kurganlarını tapmışdır.!? 

Bütün dediklerimizden sonra Kitabi-Dede Gorgud'un mügeddimesinde sözü 
geden evin dayağı sayılan gadınların terif edilen hususiyetlerine nezer salag: “Ozan, 
evin dayağı odur ki, çölden-bayırdan eve bir gonag gelse, eri evde olmasa, o gelen 
adamı yedirir-içirir ezizleyib-ohşayır (burada “hörmet-izzet gösterir” me'nasındadır- 
G. Y.), yola salar. O cür arvad Ayişe, Fatime cinsidir, hanım. Onun uşagları sağ 
olsun. Ocağına bu cür arvad gelsin.”20 

Gadın üçün islam ehlag normalarına sığmayan bir hareketin (er evde 
olmayanda, gelen kişinin gonaglanması) te'riflenmesi ve üstelik bele gadının islamın 
sayılan gadınları (Ayişe, Fatime). ile eynileşdirilmesi “mirzenin” islamdan önceki 
normaların islam dövründe yaşadılması cehdidir. Müselman prizmasından baharken 
bele bir hereket yolverilmezdir. Lakin bunu bilmek lazımdır ki, burada söhbet “cici- 
mici” gadınlardan deyil, hünerde, güçde, geyretde, ağılda heç de gelen gonagdan geri 
galmayan Oğuz gadınlarından gedir. Bele gadın özüne, öz gücüne, iradesine arhayın 
olduğu kimi, eri de ona arhayındır. Tesadüfi değildi ki, Ganturalı da, Beyrek de 
evlenerken mehz bu cür gız arzulayırdılar, 

Ümumiyyetle, türklerin ağız edebiyyatı nümunelerine nezer salanda, gonagla ev 
yiyesi arasında yazılmamış ganunların mövcud olduğunun şahidi olurug. Yoldan 


16 Kizabi- Dede Gorgud, s. 35. 

17 Yene orada, s. 76-77. 

8S, V. Kiselev, Drevnyaya istoriya Yujnoy Sibiri, Mokva, 19SI, $, 227. 
19 Yene orada, s. 97. 

20 Kitabi-Dede Gorgud, 5. 131. 
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öten bir nefer istenilen evin gapısını döyer, “kimdir?” sualına “Allah bendesi”, “gerib 
yolcu” ve s. kimi cavablar vererdi. Bu cavabı eşiden ev yiyesi “gonag allah 
gonağıdır, buyur içeri” deyereg onu evine de'vet ederdi. Bu e'timadın, e'tibarın 
mugabilinde gonag nankorlug etmezdi. Elbetde istisnalar da yoh deyildir. Neçe ki, 
Oğuzun Burla hatun, Banı Çiçek, Dirse hanın hatunu ve $. kimi igid, namuslu, 
geyretli gadınları, gızları ile yanaşı Boğazca Fatmalar, Gısırca yengeler vardı. 

Altın Arığ dastanında da defelerle gızlar tanımadığları adamı eve 
burahdıglarının, onlara yemek-içmek verdiklerinin, hörmet-izzet gösterdiklerinin 
şahidi olurug. Bele epizodlardan bir gayda olarag bele tesvir olunurlar: ev yiyesinin 
tanımadığı gonag gapı ağzında peyda olur, salam verir. Ev yiyesi onun salamını alır, 
oturmag üçün yer gösterir, gonagla birge stol arhasında oturur, yeyip-içir, ordan- 
burdan söhbet edirler,. Gonagdan, gelmesinin sebebini ve ne vaht gedeceyini 
soruşmag edebsizlik sayıldığından ev yiyesi, adeten, dolayısı ile soruşardı: “Hansi 
gözel diyarda torpağınız var? Hansı gözel çayın suyunu içirsiniz? Ata-ananız kimdir? 
Adınız nedir? Hardan gelib hara gedirsiniz?”2! 

Yuharıda behs etdiyimiz bir epizodu bir daha hatırladag. Alıp Hıs Hana 
evlenmek teklif eden Çibetey de belece Alıp Hıs Hana gonag olmuş, birlikde yiyib- 
içmişdirler. Ele ki, gonagın gelişinin sebebi öyrenilir, ev yiyesi bu sebebe öz 
münasibetini bildirir. Bu epizodda Alıp Hıs Hanın münasibeti menfi idi. Gonagla öz 
ulusunda savaşmag ehlag normalarına uygun gelmediyinden, Alıp Hıs Han bayagdan 
yedirib, içirtdiyi, hoş-hoş söhbet etdiyi Çibeteyle vuruşmag üçün atına minib sıldırım 
gayalığa çıhır.22 

Kitabi-Dede Gorgud'dakı metasimlerden söhbet gedende, hususile igid, cesur 
oğuz gadınlarının ailedeki, cemiyyetdeki mövgeyi meselesine tohunuldu. Dirse hanın 
hatununun, Ganturalının Selcan hatunun, Gazanın boyu uca Burla Hatunun 
meslehetlerine gulag asmaları gadının ağlına, iradesine verilen giymetdir. Bu yerde 
bayındırlar sülalesinin nümayendesi, Ağgoyunlu hökmdarı Uzun Hesenin anası, 
diplomat gadın Sara hatun da yada düşür, 

Gam börenin oğlı Bamsı Beyrek boyını beyan eder, hanım hey! boyunda Banı 
Çiçeyi Beyrek üçün almağa geden Dede Gorgudla gızın gardaşı Deli Garçarın 
sövdeleşmesi marag doğurur. Deli Garçar başlıg olarag bin buğda götürün kim, heç 
gısrağa aşmamış ola: Bin dehi goyun görmemiş goç getürün. Bin de guyrıgsuz- 
gulagsız köpek götürün. Bin dehi büre götürün, mana. Eğer bu dediğim nesneleri 
getürersiniz, hoş, verdim,23 deyir. 

Bu yerde gadının, gızın oğuzlar arasında, cemiyyetde tutduğu mövge diggeti 
çekir. Yalnız gadın, gız giymetlendirilen yerde oğlan evi onu almag üçün terlemeli 
olur. Oğuz ailelerinde tek oğlan deyil, gız da arzu olunan övladdır. Bunu biz Bamsı 


2 Alrın-Arıg, s. 331- 332, 
22 Yene orada, s. 340 - 341, 
23 Kitabi-Dede Gorgud, s. 85. 


132 GÜLLÜ YOLOĞLU 


Beyrek boyundan da görürük. Galın Oğuz beyleri Bayböre beyin arzusu ile Göye üz 
rutdular. El galdırıb dua elediler. Bayböre beye oğul dilediler. Bu vaht Baybican bey 
de yerinden durdu, dedi: Beyler, menimçin de bir dua eleyin. Allahtaala mene de bir 
gız versin.”24 

Gördüyümüz kimi, dünyaya gelen Banı Çiçek mut'i bir gız kimi deyil, gardaşı 
olsa da, bir igid kimi te'lim-terbiye görür, Beyreyin deyiklisi olduğunu bilse de, onu 
herterefli sınayır. Beyreyin doğrudan da özüne layig cesur oğlan olduğuna emin 
olanda, sevinci bire iki gat artır. 


24 Yene orada, s. 150. 


